
  


  
    
  


  
    Dolor de llengua és una aproximació a la substitució lingüística que vivim a través de les respostes emocionals de moltes persones preocupades per aquesta situació. Es tracta, doncs, de l’observació d’un fet que, tot i ser molt comú en la nostra societat, encara és poc estudiat: com es pateix per una llengua que recula i per què es pateix. I quines són les conseqüències que aquest suposat dolor de llengua, tant des del punt de vista emocional, somàtic o social, pot produir a les persones més afectades.
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    Als meus pares, que sense pensar-hi, em van transmetre aquesta llengua que estimo.


    A la persona amb qui vaig compartir vint-i-tres anys de camí, ensenyant i ensenyant a ensenyar la nostra llengua.


    A la persona amb qui he viscut després, que tant em va ajudar en l’elaboració final d’aquest llibre. I que, com que és sud-americana, tot i que s’esforça a parlar en català en públic, a mi m’ha parlat habitualment en castellà.


    A Susan di Giacomo, que, tot i ser nord-americana, s’estima aquesta terra i aquesta llengua amb tota la força.


    A Montserrat Vila, patidora com ningú, que des del primer exemplar que va sortir del diari AVUI, me n’ha retallat i guardat tots els articles que parlaven de llengua.


    A Joan Pere Le Bihan, amic de sempre, perquè no defalleixi.


    A Joaquim Arenas i Sampera, per, tot i la guerra perduda, tantes batalles guanyades.


    A Francesc Ferrer i Gironès, per tot.


    A Jordi Romaguera, perquè no hi pateixi tant, els catalans no s’ho mereixen.


    A la ciutat de València, capital indiscutible del «dolor de llengua».


    A Carme Miquel, Jaume Muñoz. Salvador Mas i Maria Jesús Navarro, per les llargues converses i el seu acolliment quan vaig estudiar les terres del sud.


    A totes les persones que m’han mirat als ulls i m’han parlat de les seves pors.


    A tota la gent solidària que viu en aquests territoris, parli la llengua que parli.


    A Jesús Royo Arpon, perquè pensi com pensi… o repensi, m’agradaria poder parlar sempre amb ell com un amic.


    I a Quim Gibert, Pere Folch, Puri Pinto, Jaume Corbera, Jordi Solé i Camardons, Esther Miralles y altre cop Joaquim Arenes, que s’han llegit tot el llibre o una part i me n’han donat les seves opinions. I sobretot, a Dolores Juliana, per la seva saviesa i generositat. I a Vicent Bertran, per les correccions que m’hi han fet i per la confiança que m’ha volgut transmetre.


    De tot cor.

  


  INTRODUCCIÓ


  ELS TERRITORIS ON ES PARLA CATALÀ: L’ÀMBIT LINGÜÍSTIC ESTRESSANT


  Breu pinzellada històrica inicial


  Malgrat el procés d’afrancesament o de castellanització forçat pels Estats respectius, que s’havia iniciat ja segles enrere, podem dir que en el primer quart del segle XX, la societat catalana, que encara de forma hegemònica s’expressava oralment en català, va anar aconseguint la recuperació de la consciència lingüística i alhora la conquesta d’unes institucions pròpies que, amb més o menys força, van iniciar el camí del que hauria pogut arribar a ser la recuperació total, si més no, de la llengua del país. Aquest procés de recuperació va arribar al punt culminant en l’etapa republicana dels anys trenta.


  Si bé és cert que aquesta recuperació no es va donar amb la mateixa força en els diferents territoris on la gent natural del país parlava espontàniament en català, cal suposar que, si no hi hagués hagut la interrupció sobtada, conseqüència de la guerra i la dictadura castellanitzadora posterior, probablement tard o d’hora la llengua catalana s’hauria acabat consolidant institucionalment i socialment en la pràctica totalitat del seu territori històric, almenys pel que fa als territoris catalans de l’Estat espanyol. Però fins i tot en els territoris de l’Estat francès cal suposar que una recuperació efectiva de la llengua al sud hauria esperonat la consciència i la reivindicació de l’ús de la llengua al nord, en aquells moments en què la llengua oral també allà era encara ben viva.


  Tot aquest procés de represa va ser interromput d’una manera dràstica al llarg de molts anys. Durant aquests anys la societat catalana mateixa va canviar en molts aspectes. I sobretot en l’aspecte lingüístic. Les immigracions anteriors, del segle XIX fins als anys trenta del segle XX, havien estat tan abundants que ja havien esdevingut objecte de preocupació per a alguns estudiosos dels temes demogràfics i socials (Vandellòs, 1934), però fins i tot, malgrat la concentració d’enormes masses de persones de parla castellana en poblacions industrials i barriades concretes, la força integradora de la societat autòctona era encara bastant considerable. Així, moltes persones de parla castellana arribades abans de la guerra van acabar parlant català, i moltes d’elles van assimilar-se totalment a la llengua i cultura del país, o si més no, els fills i els néts. En aquella època el temps i la barreja social jugaven encara a favor de la integració lingüística dels vinguts de fora.


  Després de la guerra, però, tot va ser diferent. La persecució estatal contra la llengua catalana va adquirir una duresa fins aleshores desconeguda. Al mateix temps, la immigració de persones de parla castellana va arribar a unes quotes també sense precedents. Durant tots els anys que va durar la dictadura el paisatge social i lingüístic de les terres catalanes de l’Estat espanyol va canviar radicalment. La població de les àrees industrials va créixer d’una manera desorbitada i, per primer cop en la història, la població autòctona catalanoparlant va esdevenir minoritària en moltes poblacions del propi territori. Així doncs, al llarg de tots aquells anys, les grans ciutats del país, prohibida la llengua catalana a les institucions, anaven perdent-la també en les converses als carrers, i de mica en mica, a tot arreu. Al sud, a la ciutat d’Alacant, el procés de substitució iniciat anys enrere s’accelerava i pràcticament concloïa. I també la ciutat de València, ja bastant castellanitzada anteriorment per les seves classes dirigents, s’afegia al camí accelerat de la substitució. Mentre que al nord de tot, a l’altre Estat, per unes altres causes, bé que semblants, la ciutat de Perpinyà, ja molt debilitada lingüísticament a causa de la política francesa de substitució planificada, esdevenia finalment una ciutat francòfona, i amb ella, tots els territoris del nord.


  A pesar de l’alarma que aquesta substitució lingüística calculada i planejada pels Estats produïa en les persones més sensibles i preocupades per la llengua, encara semblava que la situació, almenys a l’Estat espanyol, es podria reconduir. Sobretot si no trigava gaire a desaparèixer el règim franquista que consagrava la llengua castellana com l’única llengua del país. Semblava —almenys molta gent s’ho creia, o s’ho volia creure— que l’experiència històrica, a bastament demostrada, de la gran capacitat de la societat catalana per integrar els nouvinguts a la llengua pròpia seria decisiva quan s’aixequessin les prohibicions de viure en català.


  Mentrestant, sobretot durant la dècada dels seixanta, algunes de les persones més sensibles a la delicada situació de la llengua catalana organitzades des de la societat civil —l’única possible aleshores— o en col·laboració amb l’acció política clandestina en el seu cas, van portar a terme diverses accions prou meritòries, ateses les circumstàncies, per dignificar la llengua, estendre’n l’ensenyament, i afavorir-ne l’ús. Entre alguns dels exemples més significatius podríem citar la creació d’Omnium Cultural i l’aparició de la revista Cavall Fort l’any 1961, l’aparició de la Nova Cançó, la represa de les escoles d’Estiu i l’organització d’un bon nombre de mestres al voltant de l’Associació Rosa Sensat, l’aparició d’editorials catalanes amb molta més empenta que les que hi havia anteriorment, i que van permetre l’edició de llibres com ara Nosaltres els valencians, de Joan Fuster, que sacsejava les consciències del sud i afavoria l’aparició d’una generació de joves valencians compromesa amb la recuperació de la llengua, o l’aparició del llibre de Francesc Candel Els altres catalans, que facilitava els ponts de contacte i de diàleg entre les dues comunitats lingüístiques, etc. Tots aquests esdeveniments van possibilitar que a les acaballes del franquisme la reivindicació de la llengua catalana anés lligada al paquet general de reivindicacions democràtiques i que fos assumida per totes les forces polítiques que emergien de la clandestinitat.


  Malgrat la voluntat generalitzada, si més no teòrica, de normalització de la llengua catalana, el cas és que el canvi de règim, amb les noves eleccions democràtiques de l’any 1977, va trobar el país lingüísticament molt canviat de com era abans de la guerra. Després de tants anys de prohibicions contra la llengua catalana i de potenciar políticament la castellana, a més de quedar reforçada socialment la darrera per l’arribada de centenars de milers de persones castellanoparlants, va acabar afavorint que la llengua castellana fos ja la llengua natural d’una gran part de la població en la majoria de les zones industrials i turístiques del país, i la predominant a les grans ciutats i als barris nous de les mitjanes i petites. I un aspecte molt més determinant encara per a la supervivència de la llengua catalana: la llengua castellana, amb tot el seu poder de coacció legal i polític il·limitat exercit durant tants anys, s’havia instal·lat ja sòlidament en l’inconscient col·lectiu com a llengua de canvi natural entre els dos grups lingüístics. I era justament aquesta darrera qüestió la que dificultava en extrem la possibilitat d’aprenentatge de la llengua catalana per part de les persones castellanoparlants en el seu contacte amb catalanoparlants, ja que, almenys en els aspectes comunicatius, en feia innecessari l’aprenentatge i l’ús.


  Així, doncs, la presència cada cop més abundant de la llengua castellana i la sistemàtica convergència cap a ella dels catalanoparlants en contacte amb qualsevol persona no identificada d’entrada com a catalanoparlant situaven la llengua catalana en un punt de feblesa social extraordinari, obligada com estava ara a una competència sense precedents amb la llengua castellana, finalment naturalitzada, nativitzada, i àmpliament majoritària en els punts clau del propi territori. I encara un altre aspecte determinant pel que fa a l’apreciació i interpretació social del conflicte lingüístic i possibles estratègies a seguir per a la recuperació de la llengua catalana com a llengua preferent: la llengua castellana refrendava ara de forma democràtica el caràcter de llengua oficial, i, per tant, en tots els territoris espanyols catalanoparlants es presentava, en molts aspectes, com a llengua també natural i legalment intocable.


  La veritat és que la feblesa social de la llengua catalana no era percebuda en tota la seva magnitud ni per la societat en general ni, potser, tampoc per algunes de les persones especialistes que havien treballat fort per salvar-la en l’etapa històrica anterior. Persones que ben sovint van continuar en la seva tasca de normalització lingüística tot aprofitant ja la infraestructura política i social que la nova etapa històrica permetia. Tanmateix, aviat es va veure que malgrat els importants canvis legals i els guanys de nous espais d’ús per a la llengua catalana que en alguna de les zones territorials s’anaven aconseguint, la situació de substitució lingüística social que havíem viscut en l’etapa anterior no sols no canviava de forma substancial, sinó que es consolidava com un component més de la nova etapa de llibertats que la majoria de la població vivia per primer cop.


  El cas és que ja han passat més de vint-i-cinc anys de la mort de Franco i de l’inici del canvi de règim. I sembla prou demostrable que, al cap de tots aquests anys, la força de la voluntat popular en favor de l’ús social preferent de la llengua catalana s’ha esbravat considerablement. Les noves generacions de joves no tenen cap record i gairebé cap punt de referència de les prohibicions passades en aquestes terres en contra de la llengua originària i de la potenciació exclusiva de la llengua castellana per part de l’Estat. Això fa que, al marge dels estudis en llengua catalana que es puguin fer en moltes escoles d’aquests territoris, cada cop més la llengua castellana sigui percebuda per més gent jove com la llengua natural del país, la més normal de comunicació entre la majoria dels habitants joves de les grans ciutats, de les mitjanes i, cada cop més, de les petites.


  Per una altra banda, si fins no fa gaire el fet de defensar la llengua catalana podia rebre l’aprovació social majoritària, pel que podia tenir d’indicador de progrés democràtic, paradoxalment, en aquests moments en què la substitució lingüística no sols no ha desaparegut sinó que fins i tot s’accelera, qualsevol intent de defensa o de protecció de la llengua catalana és percebuda per moltes persones, i organitzacions, tant de l’exterior com de l’interior d’aquests mateixos territoris, com una actitud reivindicativa i bel·ligerant pròpia del passat, i que actualment, no sols ja no es correspon amb els interessos majoritaris dels actuals habitants d’aquestes zones, sinó que fins i tot no és convenient de considerar i airejar gaire perquè podria posar en perill l’actual equilibri lingüístic aconseguit de suposat «bilingüisme» i la convivència pacífica que viu la nostra societat.


  Al mateix temps, moltes d’aquestes mateixes persones i organitzacions que acabo d’esmentar demanen per a la llengua dels castellanoparlants el mateix tracte polític en aquests territoris que per a la llengua dels catalanoparlants, tot fent abstracció dels motius essencials i injustos que han fet que la primera hagi esdevingut socialment molt més forta i dominant que l’originària del país.


  En aquests moments en què, bé que molt menors que les onades anteriors, es torna a produir l’arribada de grans contingents immigratoris, qualsevol mesura de protecció per a la llengua catalana possible no fa gaires anys pot despertar sospites d’intolerància i fonamentalisme cultural, i no cal dir, continua essent analitzada amb lupa pels organismes de l’Estat espanyol, eternament preocupats per la salut social de la llengua castellana.


  Tot això fa que el tema de la normalització de la llengua catalana en els seus territoris originaris esdevingui cada cop més inversemblant. Perquè, en aquests moments, el debat ja no es presenta en l’aspecte de si en un futur més o menys llunyà la llengua catalana, com a símbol d’identitat col·lectiva, arribarà a ser la llengua hegemònica de comunicació social en els territoris que li són propis, o haurà de compartir el seu estatus legal, social i simbòlic amb la llengua espanyola; en aquests moments la qüestió transcendental que hem d’afrontar és si realment la llengua catalana, com a llengua viva d’ús social i popular, podrà resistir gaire més temps l’absorció a què l’ha condemnada la competència legal i demogràfica que li presenten, ja no externament, sinó ara des de dins mateix del propi territori, les poderoses llengües estatals.


  Al capdavall, aquesta és la veritable qüestió que tenim plantejada. I aquesta situació d’incertesa i temença pot crear un gran desconcert i una frustració notable —o si es vol dir en termes psicoanalítics, una ansietat persecutòria— a moltes de les persones més sensibles i més identificades amb la llengua catalana i que, potser a causa d’això, han patit més al llarg dels anys, contra tants i tants obstacles combinats, per mantenir-la socialment útil en el seu territori originari.


  La història és cruel amb les llengües petites i els països que han perdut la seva capacitat d’autogovern. I morir, ni que sigui morir de llengua, pot fer mal, sobretot si no es vol i, a més a més, se’n té plena consciència.


  «DOLOR DE LLENGUA».


  No pretenc en aquest llibre ni comentar, ni fer cap consideració a l’entorn de les dificultats amb què els parlants de llengua catalana han hagut de viure, lingüísticament parlant, d’ençà que van entrar en contacte amb la casa reial dels Borbó, primer, una part del territori amb els Borbó francesos, després, l’altra part del territori amb els Borbó, ja esdevinguts espanyols. Tampoc no vull anar enumerant les lleis i els decrets de prohibicions promulgats per part d’aquestes corones o per part de les administracions estatals de torn que les han succeïdes perquè afortunadament una gran part d’aquesta documentació també ha estat recollida i editada (Benet, J., 1973; Ferrer. F., 1985; Iglésies, N., 1998; Soler, J. M. 1997…). Tampoc no és el tema d’aquest estudi especular si la llengua catalana esdevindrà en un hipotètic futur llengua de comunicació normal entre la majoria dels habitants d’aquestes terres o si, contràriament, el procés de substitució acabarà acomplint-se en tot el territori, en només unes parts, i en quant de temps es pot produir aquesta absorció.


  Potser l’originalitat que pretenc aportar amb aquest llibre és que intento aproximar-me a la situació de substitució lingüística a través de les respostes emocionals amb què els parlants de llengua catalana, conscients i amb voluntat de ser-ho, han hagut, i han de viure encara, en els territoris que consideren lingüísticament naturals. Aquest estudi, doncs, és una aproximació a un fet que, tot i ser molt comú en la nostra societat, encara és poc estudiat i analitzat: com es pateix per una llengua que recula i per què es pateix. I més important encara: quines són les conseqüències que aquest suposat «dolor de llengua», tant des del punt de vista emocional com somàtic, pot comportar per a moltes de les persones que el pateixen. I, encara més important que tot això: quines conseqüències socials, des del punt de vista de la convivència, tant amb persones que parlin la mateixa llengua o que en parlin una altra, poden tenir.


  Per redactar aquest llibre, he escoltat durant anys moltes opinions de persones de tota l’àrea lingüística preocupades per la situació de minorització de la llengua catalana, però, sobretot, per la previsible evolució d’aquesta situació, i he pogut comprovar que, malgrat la dissimulació amb què s’acostuma a viure aquesta qüestió, hi ha persones que hi pateixen molt. Algunes hi pateixen ben conscientment, i d’altres, sense adonar-se’n, però, d’una manera o una altra, també viuen la situació amb incomoditat.


  Tanmateix, malgrat aquest fenomen social tan compartit i alhora tan transcendental per a la còmoda convivència de tots els habitants d’aquests territoris, sembla que hi hagi com una mena de consens secret de no parlar-ne gaire, sobretot amb els de l’altre grup lingüístic, justament per no crear encara més neguit i més discordança social, i perquè, tal com ja he dit, patir de llengua catalana està cada cop més mal vist i mal comprès.


  En canvi, crec que, d’aquest tema, n’hem de parlar més, molt més. En principi, parlar-ne amb molta més serenitat, però, sobretot, parlar-ne amb molta més sinceritat. En molts casos el sol fet de parlar-ne obertament amb els de l’altre grup lingüístic, i tenir la capacitat d’escoltar-los i de negociar amb ells la millor solució perquè puguin viure còmodes i la nostra llengua no desaparegui, seria la millor manera de reduir les tensions que comporten la incomunicació i la dissimulació.


  Perquè, generalment, quan —per les circumstàncies que siguin— parlem de la llengua catalana amb els de l’altre grup lingüístic, mentim. Mentim o tendim a mentir. O en tot cas, acostumem a no voler tocar el tema de com ens fa patir veure com aquesta llengua va desapareixent de les converses espontànies dels ciutadans d’aquest país davant la presència de l’altra llengua. Mentim perquè els altres són molts i sobre aquest tema no ens atrevim a confiar-hi plenament. Mentim perquè suposem que en algunes d’aquestes coses tan íntimes potser no ens entendrien. Mentim perquè hi volem quedar bé. Mentim perquè, precisament, la causa de la nostra preocupació és la llengua íntima, personal, que ells parlen habitualment. Mentim perquè de cap de les maneres no els volem ferir, perquè són els nostres veïns, els nostres conciutadans, els nostres col·legues, els nostres companys, els nostres amics, i afortunadament cada cop més, els nostres parents, i això és bo… Mentim perquè ens els estimem, perquè hi hem de conviure i perquè hi volem conviure, caram! Però quan parlen ens fan patir, sense pretendre-ho, sense saber-ho… Però n’hi ha tants en aquest país que l’abundància i la força social de la seva llengua és justament la causa de la debilitat i reculada social de la nostra en presència de la seva.


  I això ens fa mal, perquè sabem que, al marge del que puguin dir els polítics, o la gent de bona fe que no coneix els mecanismes de les substitucions lingüístiques, entre unes coses i altres s’han creat les circumstàncies idònies perquè amb l’actual aparença de normalitat bilingüístíca que se suposa que vivim, la llengua catalana es precipiti pel camí de la seva substitució social definitiva. I no crec que sigui bo dissimular un dolor de la manera que el dissimulem.


  Contràriament, crec que dels problemes socials, que ens afecten a tots, n’hem de parlar entre tots, i entre tots els que vivim aquí, parlem la llengua que parlem, hem d’intentar trobar-hi les millors solucions, justament per afavorir la convivència. I que, després de parlar-ne sincerament i serenament, cadascú n’assumeixi les responsabilitats que li corresponen o faci allò que cregui convenient. Però no parlar-ne no és bo perquè crea una gran desorientació i, al capdavall, desconfiança, entre la ciutadania. Per exemple, he conegut persones nascudes en altres països que feia molts anys que vivien a Catalunya i que encara no s’havien adonat que la llengua catalana era un element d’identificació important i íntimament molt valorat entre els catalanoparlants, perquè l’actitud habitual d’aquests catalans de parlar-los, a elles, «educadament» només en castellà, no els havia permès d’interpretar el fenomen correctament. Per una altra banda, també he conegut persones convençudes que la llengua catalana és una llengua agressora que uns polítics amb foscos interessos volen imposar ara a la pacífica societat que no té cap problema lingüístic. I això, francament, tampoc crec que sigui bo ni per als uns ni per als altres.


  Al capdavall, potser ni tan sols es tracta de salvar del seu ús social la llengua catalana, potser, ateses les circumstàncies a què hem arribat, no val la pena, no ho sé… Sincerament, no ho sé… Però de totes maneres crec que els dolors socials persistentment ocults i dissimulats no són bons, perquè poden generar frustracions i ressentiments irracionals, i això s’ha d’evitar de totes passades, perquè, al capdavall, la immensa majoria de les persones que viuen en aquests territoris, parlin la llengua que parlin en família o al carrer, no són ni conscientment, ni volgudament, ni gairebé mai directament responsables de la desaparició d’aquesta llengua mil·lenària.


  Crec que nosaltres, els qui patim de llengua catalana, els qui vam dedicar tantes energies a lluitar contra els Estats que ens volien i volen fer desaparèixer com a poble parlant, haurem de fer un esforç extraordinari per entendre quina és la situació actual i… acceptar-la… perquè no ens en queda altre remei. La societat que viu a Catalunya, i a tots els altres territoris on es parlava català, no tornarà a ser mai més catalanoparlant com abans. Possiblement, al sud dels Pirineus la utilització de llengua castellana continuarà estenent-se «d’una forma natural», sobretot entre la població més jove a expenses de la llengua catalana fins que ho acabarà dominant tot, llevat potser de la litúrgia institucional i dels àmbits irredemptistes més irreductibles. Com ara passa, però encara més.


  Sé que moltes persones no podran fer fàcilment aquest esforç d’adaptació a la nova situació que ens espera, perquè els fa massa mal. D’altra banda, el comportament de molts ciutadans que amb la llei a la mà exigeixen viure a Catalunya, o a les Illes Balears, o al País Valencià, o als territoris semblants, com si no s’haguessin mogut dels territoris castellans d’on van venir ells i/o els seus pares, no ajuda a rebaixar la tensió dels més preocupats pel futur de la llengua catalana.


  Una cosa que sempre m’ha semblat fins a cert punt sarcàstica, és que a nosaltres, als catalanoparlants que ens estimem la nostra llengua, se’ns demani un esforç d’adaptació i de generositat envers els altres que no es demanaria a cap altre poble normal que tingués una certa autoestima. No som nosaltres, els ciutadans d’un poble parlant minoritzat i minoritari, els qui hem de ser lingüísticament generosos amb els qui pertanyen a pobles parlants poderosos i expansius, sinó al revés, els lingüísticament forts són els únics que es poden permetre el luxe de ser generosos amb els lingüísticament febles, i més encara, si són aquests lingüísticament forts els qui s’han desplaçat o interfereixen dins dels mateixos territoris dels lingüísticament febles. I en tota aquesta història hi ha molts interessos per ocultar que el grup lingüísticament feble, maltractat per la història, i que tot i no moure’s del seu territori natural es troba en perill de substitució lingüística, és justament el grup catalanoparlant.


  Pels carrers de les nostres ciutats cada cop se senten més llengües diferents, i crec, sincerament, que això és bo. La barreja pot ser creativa i enriquidora, el no-contacte amb l’exterior tanca ments i esperits. La barreja ajuda a relativitzar i destrueix els nuclis durs de sacralitat en què poden caure les cultures incomunicades. Benvinguts, doncs, els qui vénen de fora si aquí entre nosaltres troben unes possibilitats de millora que no van trobar als seus països d’origen, i alhora ens donen una empenteta per avançar tots plegats cap a un món més just. Benvinguts!… Però com ens ho podríem fer per viure junts sense que la seva presència coaccionés el poble catalanoparlant a renunciar a la seva llengua? Al capdavall, aquesta és la qüestió i el motiu de bona part del dolor de llengua que patim.


  Per una altra banda, suposo que aviat ens posaríem d’acord a convenir que el dolor no és bo. Per tant, aquest meu estudi no és de cap de les maneres una proposta de defensa del «dolor de llengua catalana», sinó una observació de com un aspecte tan important de la nostra vida social, com és la llengua, pot ser viscut per moltes persones d’una forma problemàtica. Naturalment, tal com es podrà observar al llarg del treball que presento no tot el «dolor de llengua» que he recollit i que hi exposo es pot interpretar «objectivament» com igualment assenyat, ni tan sols coincidiríem a considerar-lo sempre convenient, o fins i tot adequat per a una possible incidència en la recuperació social de la llengua catalana. Fins i tot en alguns casos podríem interpretar aquest «dolor» com a fora de lloc, inconvenient, o fins i tot negatiu per injust, o fins i tot contraproduent i perillós per la reacció social contrària que podria generar.


  També és possible que alguns símptomes d’aquest dolor de frustració, o d’ansietat persecutòria, que he recollit puguin ser interpretats per altres persones més allunyades del problema sempre subjectiu, com a exagerats, producte de prejudicis, o que fins i tot responguin a patologies diverses. És possible. En tot cas, són manifestacions de dolor de llengua sentides per homes i dones que viuen en aquests territoris, que jo m’he limitat a recollir, documentar i interpretar. Ja sabem que els dolors que pertanyen a aquestes manifestacions de tipus emocional poc es poden comprendre i avaluar des d’un punt de vista racional o diferent del qui les pateix.


  Ara bé, no ens enganyem, posats a interpretar «objectivament» el suposat «no-dolor de llengua» que tantes altres persones que es presenten com a assenyades i racionals manifesten obertament, també podríem considerar el següent: si després de les persecucions històriques per part de dos Estats contra la llengua catalana, que han portat a l’acomplexament actual que manifesten els seus parlants naturals, i que té com a conseqüència el procés de substitució lingüística que vivim, entossudir-se a dir que no passa res, que la llengua catalana ja està normalitzada, i que, per tant, les institucions no haurien d’intervenir a protegir cap llengua perquè, atesa la llibertat democràtica en què vivim, els ciutadans ja trien lliurement la que prefereixen, podria obeir o bé a una estratègia defensiva d’evitació del problema davant d’un dolor de llengua massa insuportable, o bé a la manifestació mal dissimulada d’uns prejudicis encara més profunds que no pas en el cas anterior i a una patologia antillengua catalana realment fanàtica, xenòfoba, perversa i malaltissa, que bona part d’això hi ha, tal com també he pogut observar i documentar en aquest estudi.


  Així, doncs, des del meu punt de vista i malgrat totes les meves limitacions, sense ser metge ni psicòleg, que no ho sóc, durant molt de temps he observat amb atenció una societat concreta que pateix per una raó també concreta, i he intentat explicar les causes d’aquest dolor i recollir la simptomatologia que, segons els casos, pot presentar. Tanmateix, no he estat capaç de trobar el remei a aquest diguem-ne «dolor», potser perquè, en el fons, no crec que n’hi hagi, o perquè segons com es volgués aplicar potser encara faria més mal el remei que la malaltia, com se sol dir.


  En tot cas, al llarg dels trenta-dos anys que he trigat a elaborar aquest llibre he parlat d’aquest tema amb milers de persones, potser molts milers si comptem alguns dels meus alumnes amb els quals n’hauré comentat algun aspecte, i he escoltat i recollit amb tot respecte les seves opinions. També són moltes les persones a les quals he entrevistat expressament per recollir la seva opinió. Aquestes opinions, enregistrades en cassets, m’han servit posteriorment per elaborar el corpus general del llibre. Ara bé, d’una petita part d’aquestes entrevistes n’he extret i reproduït fragments sencers que m’anaven bé per il·lustrar alguna qüestió que volia explicar.


  De tota manera, vull agrair profundament a tots els meus informants la confiança que m’han manifestat comentant-me el seu dolor de llengua, sigui quin sigui.


  A part de l’observació i les entrevistes personals, també he remenat una gran quantitat de documentació que m’ha permès acostar-me millor al tema. Per això, a part de la bibliografia essencial, hi ha moltes referències a textos que han sortit publicats a la premsa susceptible de tocar aquestes qüestions, com ara el diari Avui i altra premsa semblant. Naturalment, si hagués volgut documentar manifestacions populars de preocupació pel «perill d’extinció de la llengua castellana a Catalunya» o al mal tracte que hi rep, hauria escrit un altre llibre, hauria fet unes altres entrevistes i hauria consultat un altre tipus de premsa.


  Això no treu que hi hagi persones de llengua castellana o altra que objectivament o subjectiva hagin pogut sentir-se d’alguna manera marginades en un punt concret d’aquestes terres a causa de la llengua que utilitzen. Mereixen tots els meus respectes i caldrà fer tots els esforços necessaris per no cometre cap error en aquest sentit. Però no he relatat situacions d’aquestes perquè és un cas diferent del que m’he proposat explicar en aquest estudi, en principi perquè la seva llengua no està en procés d’extinció i la meva sí. Potser en un futur treball dedicaré més atenció als problemes que poden viure en aquests territoris persones que parlen altres llengües, però serà en un altre llibre, no en aquest, això que quedi clar.


  Vull dir que també he intentat estudiar el cas d’era Val d’Aran, aquell petit racó occità que va quedar enganxat a la sort i dissort de Catalunya. N’he parlat amb moltes persones preocupades per la supervivència de la seva llengua i n’he documental dolors i temors intensos, però tampoc no en parlo en aquest treball concret per manca d’espai i amb la finalitat de no barrejar coses i situacions diferents. Si tinc temps i sort, potser més endavant hi dedicaré un treball exclusiu. Crec que paga la pena parlar-ne i que molta més gent valori el que pot costar als «patidors de llengua occitana» mantenir útil en aquelles muntanyes la seva llengua mil·lenària.


  En tot cas, que tot l’esforç que he fet per parlar sincerament i obertament del «dolor de llengua catalana», que amb graus diversos pateixen tantes persones, sigui per a fi de bé i ajudi a la comprensió d’alguns dels nostres problemes més íntims i facilitin l’harmonia i el respecte entre tots els qui, parlem la llengua o llengües que parlem, vivim, convivim, i volem viure i volem conviure en aquestes terres. Així ho desitjo de tot cor.


  ENRIC LARREULA VIDAL. 1969-2001


  1. DOLOR DE LLENGUA. DOLOR D’IDENTITAT


  No crec que sigui fàcil parlar d’aquesta qüestió tan personal i subjectiva, ja que aquest tipus de dolor basat en un concepte tan abstracte com l’adhesió a una llengua que ja no és imprescindible per comunicar-se entra de ple en el camp de les emocions humanes i depèn, per tant, de la combinació de multitud de factors referencials historicomemorístics selectius, socials i individuals de cadascú. Per això podem trobar persones aparentment semblants quant a vicissituds viscudes, que, en canvi, davant del fenomen de substitució social de la pròpia llengua reaccionin de maneres diferents: 1) les que davant del procés es desesperen; 2) les que com a actitud defensiva neguen el fenomen per evident que sigui; 3) i les que hi mostren una total indiferència, o fins i tot hi presenten una conscient i militant participació activa… Sembla evident, però, que tota aquesta casuística, que es pot presentar amb tota mena de matisos i justificacions personals, es relaciona amb la percepció que cadascú de nosaltres té del concepte d’identitat, tant individual com de grup. Potser és per això que en les resolucions del Segon Congrés de Cultura Catalana, que es va dur a terme durant l’any 1976 de cap a cap dels territoris històrics on es parla català, hi figurava una resolució com aquesta:


  Les llengües són signes d’identitat dels pobles, i en els nostres Països, encara més, perquè la llengua és el vincle de cohesió més clar i el factor de persistència més diàfan de la nostra comunitat històrica.


  Prou coneguda és la relació que hi ha entre la llengua que es parla i la percepció d’identitat de cada persona. Sobre aquest punt Joan Francesc Mira (1987) diu el següent:


  
    /…/ Hem dit abans que parlar és ser, i hem fet referència a la ideologia nacional francesa com a expressió perfecta de la imposició deliberada d’aquest principi d’identitat. És un principi, però, que també es pot mirar des d’una perspectiva diferent: des d’aquells processos històrics en els quals parlar ha estat l’única o la principal manera com s’ha preservat el ser. Faig referència, no cal dir-ho, a aquelles societats que s’han constituït modernament en comunitats polítiques a partir, sobretot, de la seva supervivència com a comunitats lingüístiques… i de la consciència d’unitat i distinció recobrada sobre la basc d’aquesta supervivència /…/


    D’una banda, doncs, llengües de difusió imposada a fi d’esborrar heterogeneïtats i diferències; de l’altra, llengües reivindicades per afirmar, justament, la pròpia diferència. De l’observació d’aquest aspecte i dimensió de la història d’Europa, se’n deriva una coincidència gairebé sense excepcions: difícilment hi ha qüestió nacional sense que hi haja també qüestió lingüística. I viceversa, rarament hi ha un conflicte de llengües que no siga, esdevinga, o expresse, un conflicte de nacions. De societats que es volen afirmar, en tots els casos (sovint enfront d’una altra societat), com a comunitats de cultura. De societats que es volen afirmar també, en la major part dels casos, com a comunitats polítiques.


    /…/ Precisament quan aquesta identitat es troba amenaçada d’absorció o desintegració, és quan més cal conservar i exhibir la llengua com a document d’identitat. Quan es percep el perill d’un trencament de la continuïtat amb el passat, el perill de deixar de ser allò que hom era, perill que apareix dramàticament com a risc de deixar de ser, de morir. És aleshores quan els moviments nacionalistes, embrionaris o desenrotllats, lliguen el projecte —de vida o de renaixement— nacional a un projecte lingüístic. L’autenticitat i la unitat (objectius, com recorda Fishman, de tot nacionalisme), seran els objectius d’un programa que es proposa d’afirmar, o de recobrar, la categoria de nacional per a la llengua pròpia. /…/

  


  Pel seu cantó, Oriol Pi de Cabanyes (1989: 123), diu el següent:


  Quan els de fora ens pregunten què ve a ser per a nosaltres Catalunya, allò que primer ens ve al cap és: «un poble amb una llengua i una cultura, una història…». Associem el concepte Catalunya amb una tradició històrico-literària, reiteradament lingüística.


  I encara. Lluís Flaquer (1996) hi afegeix:


  
    Després de la transició democràtica i dels processos de modernització accelerada que han afectat Espanya en el seu conjunt, la llengua catalana es dibuixa com un dels darrers bastions dels signes d’identitat distintius de Catalunya. Sense gaire por d’equivocar-nos, podem afirmar que la supervivència del fet català depèn en gran mesura de l’extensió i, si més no, del manteniment, de l’ús de la llengua catalana entre la població. (Pag. 13).


    En primer lloc, la llengua constitueix un dels signes d’identitat més importants d’una comunitat i, com a tal, és un dels elements cabdals d’identificació per als seus membres i, en conseqüència, serveix també per a distingir-la als ulls dels integrants d’altres societats. En aquest sentit, la llengua és un dels nexos que uneixen a tots aquells que formen part d’una col·lectivitat i constitueix una mena de ciment o d’argamassa que li dóna cohesió. (Pag. 20).


    Però en el cas català, hi ha encara una altra circumstància que propicia la politització de la llengua. El que succeeix és que, en els moments actuals, la identitat catalana pràcticament s’ha identificat amb la llengua. Si a Catalunya la llengua és més un símbol que una eina de comunicació és a causa de l’encongiment de les bases damunt les quals recolza la identitat nacional dels catalans, que cada vegada més se centra en dimensions exclusivament culturals Tant la llengua com la cultura catalana han esdevingut béns escassos i, com a tals, han passat a ser desitjats, cobejats, objecte de passions abrandades i arena de competències entre forces polítiques rivals.

  


  Precisament, aquest altíssim grau d’identificació dels catalanoparlants, en general, amb la seva llengua ha estat una de les causes principals de l’alentiment del procés natural de substitució lingüística que s’ha donat i que teòricament s’hauria ja hagut d’acomplir del tot si tenim en compte les circumstàncies que històricament han pressionat perquè la llengua catalana fos abandonada per la població nadiua. Però justament han estat aquestes pressions i repressions seculars dels Estats en contra de la llengua catalana una de les causes principals que han enfortit en el sentiment de moltes persones catalanoparlants de naixement o d’adscripció la consciència lingüística i la identificació amb la llengua com una de les essències més genuïnes de la col·lectivitat que calia preservar.


  Sobre aquest punt concret O. Pi de Cabanyes (1989: 126) diu:


  Això és el que ha passat, en els darrers segles, amb la llengua catalana: s’ha vist constreta en el seu propi àmbit pels impulsors —conscients, evidentment— d’un clar procés de substitució. Amb tot el que això representa: irrupció de la llengua no pròpia i «defensa» i afirmació de la pròpia llengua que cada vegada més ha anat quedant com l’expressió simplificada i reductiva de la identitat.


  Així, doncs, podem assegurar que la persistència fins al moment actual de la llengua catalana com a símbol principal d’identitat dels catalans, si més no de les persones d’una certa edat, és deguda, sobretot a la voluntat conscient d’àmplies capes de la població de resistir l’acció uniformista dels Estats, i al resultat més o menys reeixit de les estratègies de creativitat i de competició lingüisticosocials que aquestes capes més conscients han estat capaces d’articular al llarg dels segles. És a dir, la supervivència fins al moment actual de la llengua catalana, amb la força social que, malgrat tot, encara presenta, és el resultat d’una voluntat persistent i d’una lluita llarga, difícil i sovint dolorosa, de moltes persones que al llarg dels anys han intentat preservar-la.


  Per tant, una de les idees bàsiques que vull destacar en tot aquest estudi seria la següent: avui dia i dins del nostre món europeu, una de les principals diferències entre els parlants d’una llengua d’Estat —amb totes les infraestructures de potenciació lingüística de què per regla general els Estats disposen— i els parlants d’una llengua minoritzada o de nació sense Estat —amb totes les dificultats, legals incloses, que aquestes situacions acostumen a comportar— és que els segons, per poder sobreviure lingüísticament diferenciats i resistir la competitivitat de les llengües d’Estat, sovint han de suportar una tensió lingüística permanent i han de fer uns esforços continuats per mantenir i potenciar l’ús de la seva llengua, que els primers no han de fer; però és que, a més a més, per regla general, ni tan sols poden comprendre, i ben sovint ni tan sols poden sospitar. Justament, aquesta incomprensió a què m’acabo de referir pot ser alhora font de nous problemes i noves tensions, tant entre els parlants de cadascuna de les dues llengües que entren en competència, com entre els parlants de la mateixa llengua minoritzada, però de sensibilitats diverses, a causa, sovint, del diferent grau d’identificació amb la llengua —o llengües— que estableixen.


  És a dir, als problemes que les persones més identificades amb la llengua minoritzada pateixen derivats de les dificultats de fer la seva llengua socialment viable en unes circumstàncies polítiques i legals no favorables, s’hi han d’afegir els problemes derivats de la incomprensió, o fins i tot de la franca oposició, que la seva actitud pot despertar entre bona part de la població tant de la llengua de l’Estat com, paradoxalment, de la mateixa llengua minoritzada, la qual població pot veure en les reivindicacions per fer útil la llengua minoritzada un perill de trencament de l’equilibri i l’harmonia lingüisticosocial establerta i acceptada per la majoria de la població. Tot aquest entramat de problemes i tensions socials que la lleialtat lingüística a una llengua minoritzada pot comportar, interactuen els uns amb les altres en una gamma infinita de situacions lingüisticosocials conflictives no sempre de fàcil solució.


  Així mateix, l’esforç persistent per protegir la pròpia llengua de la desaparició pot arribar a ser esgotador i insostenible quan totes les circumstàncies hi són adverses. Així, per exemple, voler utilitzar la llengua catalana a Perpinyà, o Alacant, fora dels cercles o més marginats o lingüísticament més militants, o fins i tot pretendre utilitzar-la còmodament a moltes de les ciutats del Principat, com l’Hospitalet de Llobregat, pot ser motiu de tensió dolorosa o de frustració permanent. Mentre que centenars de milers de ciutadans de llengua castellana o no, poden viure la castellanització d’Hospitalet de Llobregat, o de tot el país, si cal, sense ni adonar-se’n, o com la cosa més natural del món, i ni tan sols comprendre que hi hagi persones a les quals aquesta situació els pugui crear incomoditat i angoixa. O fins i tot molestar-se perquè aquest fet pugui crear en algú incomoditat i angoixa.


  Per una altra banda, aquesta mateixa lluita que les capes socials lingüísticament més conscients han hagut de portar a terme per salvar la llengua i mantenir-ne l’ús no ha fet sinó acréixer encara més el seu sentiment d’identificació i pertinença lingüística diferenciada, en una mena de retroalimentació inseparable. Certament, no hi ha resistència a l’aculturació i a l’assimilació lingüística proposada pels Estats si no hi ha una notable consciència lingüística i un sentiment profund d’identificació amb la llengua pròpia. I alhora, aquesta resistència obligada, ben sovint tensa, frustrant i dolorosa, justament per aquestes mateixes característiques, tendeix a accentuar i intensificar més encara la sensació d’identificació amb la llengua, fins a fer-la aparèixer a ulls de moltes d’aquestes persones resistents com un tot indestriable que cal preservar de totes passades.


  Potser aquesta circumstància ajudaria a explicar per què en els territoris culturalment catalans on no existeix en el subconscient col·lectiu la memòria històrica de prohibició, persecució i marginació lingüística, la quantitat de persones que pateixen davant la indiscutible substitució lingüística que també s’hi dóna, és molt menor. Com a exemple d’aquest punt reprodueixo un fragment de l’entrevista que el dia 15/11/96 vaig tenir amb una de les persones responsables del Departament de Normalització Lingüística del Principat d’Andorra (1). Davant de la meva pregunta sobre com patien els andorrans la substitució lingüística de la llengua catalana, em va dir:


  
    «A Andorra, de neguit i de dolor d’aquest que dieu, podem dir que ja fa anys que treballem perquè n’hi hagi una mica, perquè en general tothom estem molt tranquils… Aquest concepte no sé si és el més adequat, però les campanyes que anem promovent nosaltres, que cada vegada ens donen oportunitat de tenir una mica més de pressupost i de fer una mica més de soroll, van encaminades a crear preocupació. Doncs, són perverses, pel que veig, però el que volem és crear aquest neguit. /…/


    /…/ Per què aquesta falta de “patologia dolorosa”? Doncs perquè el català ha estat la llengua oficial, i això, a més a més, no ho ha posat ningú en dubte mai.


    /…/ La part negativa d’aquesta oficialitat secular, que no és tan secular, és que no hi ha consciència de defensa d’allò que és propi. I això, a més a més, reforçat per aquest caràcter tan turístic i aquesta economia tan dependent del turisme, en la qual, a més a més, es confonen moltes coses. És allò que si ve un francès se l’ha d’atendre en francès: si ve un anglès, en anglès; i un espanyol, en espanyol… El problema ve que al final el turista català és atès en castellà. I això aquí a Andorra ja comença a ser greu. I a més, que no es té en compte que el gran contingent de turistes que puja a Andorra és turista de Catalunya. Que fins i tot només per interessos turístics s’hauria de tenir més interès per la llengua oficial: el català».

  


  En canvi, al llarg dels anys, per a moltes persones catalanes de l’Estat espanyol, la identificació amb la llengua catalana, perseguida i prohibida durant tants anys, pot haver arribat a ser tan absoluta, que si, precisament, a causa del seu compromís amb el país, van haver d’exiliar-se, van ser capaces de mantenir la llengua catalana als països d’acollida. Fins i tot algunes d’aquestes persones exiliades van dedicar enormes esforços a la publicació de revistes i opuscles en llengua catalana, o d’organitzar grups de teatre, corals, esbarts, o el concurs literari dels Jocs Florals, als països on s’havien refugiat. Tot plegat, al cap i la fi, com si elles fossin les dipositàries d’un tresor lingüistico-identitari col·lectiu perseguit que havien de salvar de totes passades. Per aquesta mateixa força d’identificació, no és estrany que moltes d’aquestes persones catalanes de l’Estat espanyol, que a causa de l’exili motivat per la guerra de 1936-1939, o per altres raons diverses, van anar a viure en algun altre territori català de més enllà de la frontera espanyola amb una societat amb la consciència lingüística molt més feble, hagin estat al capdavant de moltes de les iniciatives de recuperació de la llengua catalana que s’han intentat en aquests altres territoris.


  En l’entrevista que vaig fer a Domènec Bernardó, a la Universitat de Perpinyà el dia 20/11/96, em va comentar que en els seus treballs de sociologia biogràfica dels catalanistes de Catalunya Nord havia comprovat que un 80% dels membres més actius tenien família al sud. I que els exiliats catalans de la guerra civil, que es van establir a Catalunya Nord, o fins i tot els seus descendents, havien tingut un paper molt destacat en la creació de la infraestructura social i cultural que més hi havia reivindicat la llengua catalana i n’havia propiciat el redreçament. Així mateix, la meva informant del Servei de Normalització Lingüística del Principat d’Andorra, abans citada, em va dir:


  «També s’ha d’entendre que aquí a Andorra els andorrans de tota la vida no han visi mai un enfrontament català-castellà com el que heu pogut viure vosaltres, i com el que sí que ha viscut i que continua vivint gent que, ni que faci molts anys que viu aquí, hi viu per raons, entre cometes, de refugiat. O gent catalana que pateix molt, per aquesta llengua i que continua tenint aquesta imatge d’enfrontament català-castellà que un andorrà no tindrà mai. I això, de vegades, costa d’entendre. Al català li costa d’entendre per què l’andorrà no està més empipat, i no es defensa més del castellà. I resulta que l’andorrà moltes vegades no entén per què el català té aquesta obsessió amb el tema del castellà. I això, no sé com dir-ho… és com una frontera molt etèria, però que és molt clara /…».


  Fins i tot, aquesta major consciència identitària a les terres catalanes de l’Estat espanyol pot produir una certa sorpresa i desconcert a moltes persones de les terres catalanes de l’Estat francès que havien perdut ja bona part d’aquesta seva identitat lingüística. Segons Domènec Bernardó, això és el que passa quan a Catalunya Nord s’organitzen viatges turístics d’avis a Barcelona, en els quals moltes d’aquelles persones comproven que aquella llengua que havien menyspreat i abandonat per haver-la associada només a la tradició antiga la troben ara lligada també a la modernitat. En bona mesura, la dinàmica que aquests darrers temps ha agafat la llengua catalana a Catalunya Sud i els nous espais d’els que s’han aconseguit, per efecte reflex han dinamitzat també d’alguna manera les possibilitats de reviscolament lingüístic al nord. I aquesta circumstància ha obligat, o ha propiciat, que moltes persones al nord haguessin també de replantejar-se la seva sensació identitària pel que fa a la llengua.


  Aquest mateix fenomen ha succeït també entre els distints territoris de l’Estat espanyol però amb consciències lingüístiques tradicionalment diferents. En l’entrevista que el dia 3177/01 vaig fer a un dels meus informants nascut a Fraga (2), que treballa al Servei d’Ensenyament Català, de la Generalitat de Catalunya, i que està fortament vinculat al moviment de recuperació de la llengua a la Franja, em comentava que la recent arribada a la Franja, per motius professionals, de dues persones nascudes al Principat, amb un fort sentiment lingüisticoidentitari, ha ajudat en gran manera a organitzar infraestructures i a portar a terme accions de reivindicació de la llengua catalana a les terres aragoneses com abans no s’havien pogut plantejar, com pot ser l’impuls de creació de Casals Jaume I, l’un, o el treball constant des de l’Associació de Pares d’Alumnes, l’altre.


  1.1. PER QUÈ ES PATEIX DE LLENGUA


  Referint-me ara a les persones que més hi pateixen, durant el meu temps de recerca he recollit explicacions al seu confessat dolor com ara la que el dia 26/7/00 em va aportar una persona (3) que en aquests moments té un càrrec molt important en el Govern de Ja Generalitat de Catalunya:


  
    /…/En la política hi ha moltes ocasions de patir, quan veus la dificultat real… Quan vas a Madrid i veus la dificultat real perquè comprenguin, en fi, la naturalitat que per a nosaltres és i representa el fet de la llengua, no? Hi ha moltes dificultats encara avui perquè entenguin que això… que la llengua no és una agressió, és a dir, que nosaltres no parlem en català per agredir sinó que és la forma natural en què nosaltres parlem, no? I això et fa patir perquè de vegades paries amb gent molt preparada, molt intel·ligent i lias de fer molts esforços per poder…


    /…/Aquí a Catalunya hi ha poblacions on això es viu d’una manera molt colpidora. L’aspecte de la immigració… A mi em preocupa molt que no sapiguem fer bé les coses des del punt de vista… diguem-ne, sense imposicions, d’una forma natural, fer entendre als immigrants que vénen, per exemple els magrebins o els subsaharíans, que entenguin que realment aquest és un aspecte essencial perquè el procés d’integració sigui realment ple i que no se situïn en un pla de marginalitat en el context del país. Això realment em preocupa.


    —Per què et fa mal que es perdi la llengua catalana? Al capdavall, també ens entenem en castellà, no?


    —No és pel fet de si ens entenem o no. Em sap greu que es perdi perquè és un llegat dels pares…

  


  Aquesta idea de la llengua com a herència patrimonial rebuda dels avantpassats i que cal que sapiguem transmetre als que vindran l’he poguda constatar entre moltes de les persones que he entrevistat, fins i tot entre algunes de les persones d’origen familiar castellanoparlant però que s’identifiquen com a catalanoparlants i que són sensibles a la debilitat social que presenta la llengua actualment. El poeta alguerès Antoni Canu (1995) en el seu poema «Vella Alguer» es lamenta de la pèrdua de la llengua catalana en el seu petit enclavament de Sardenya amb aquestes paraules:


  
    /…/


    Vella ciutat,


    plena de malenconia


    i de paraules callades,


    en les tues ruïnes


    se fermi la mia veu.


    Te obriran


    encara


    les ventanes


    tancades?


    On és


    la tua llum antiga


    i la llengua dels pares?


    /…/

  


  Referent a aquest punt de vista de la defensa de la llengua com a llegat dels pares, Joan Francesc Mira (1986) diu el següent:


  En tot cas, i en tots els casos, les ideologies nacionals europees mantenen fermament que la nació moderna és el resultat i la continuació de l’existència real d’un poble antic. Llavors, no hi haurà mostra ni argument més eficaç i visible que la llengua per fonamentar aquesta realitat continuada i antiga: si la cinc segles, o set, o deu, ja hi havia una llengua diferent, vol dir que ja hi havia un poble diferent; si en aquest segle XIX o XX encara hi ha llengua, vol dir que encara hi ha poble. Vol dir que la continuïtat no s’ha dissolt, vol dir que som els mateixos. La moderada part de fantasia que aquesta creença suposa no li lleva, ans al contrari, ni un bri d’eficàcia ni de força mobilitzadora. La lleialtat a l’idioma és, amb aquesta fe en la continuïtat, no solament lleialtat a la pròpia manera de ser, a la identitat present, sinó fidelitat als orígens, ala història, a les generacions passades i a l’herència rebuda. I aquesta mena de lleialtats basades en el que podríem anomenar consciència de llinatge, tenen en totes les societats humanes, la màxima potència simbòlica, és a dir, emotiva i motora: és el «Defensaré la casa del pare», d’aquell impressionant poema de Gabriel Aresli: la defensaré, no perquè és meva, sinó perquè era del pare.


  Llengua dels pares. O si es vol, llengua paterna com a símbol d’autoritat, i llengua materna, com a símbol d’afecte i d’identitat.


  Totes aquestes reflexions ens portarien a la consideració de com la llengua uneix les persones que la parlen i es manifesta com un dels vincles identitaris més forts que existeixen —mentre encara la llengua és usada—, molt per damunt de fronteres estatals i de segles i segles de manipulacions historicoidentitàries per part dels representants dels Estats. Per això mateix, és la llengua compartida i no pas una altra cosa allò que fa que moltes persones catalanes del Sud vegin les persones catalanes del Nord que encara parlen en català com a conciutadans pertanyents al mateix grup humà nacional i cultural, malgrat la frontera separadora de tres-cents anys, i en canvi no se sentin identificades com a pertanyents al mateix grup nacional, cultural, o si es vol, tribal, que un ciutadà canari o extremeny, poso per cas, tot i la voluntat uniformadora de sentiments identitaris àmpliament divulgada tam-bé d’una forma secular pels representants «no nacionalistas» de la «Nación española» de tots els temps.


  1.2. POSSIBLES EFECTES NEGATIUS PRODUÏTS PER UNA IDENTIFICACIÓ EXTREMA AMB LA LLENGUA


  El dia 12/10/96 en els actes d’unes Jornades solidàries amb Catalunya Nord que es van organitzar a Arenys de Mar, dins del debat col·loqui «La Catalunya Nord, avui», després de l’exposició dels conferenciants, una persona del públic va preguntar que, així com a Euskadi es fa nacionalisme basc en castellà, i a Irlanda es fa nacionalisme irlandès en anglès, si atesa la situació de substitució lingüística de Catalunya Nord els ponents hi veien factible l’aparició d’un nacionalisme català però d’expressió francesa. Immediatament, Pere Manzanares i Joan Pere Le Bihan, representants dels dos models d’escoles catalanes que es donen a Catalunya Nord, i activistes tant l’un com l’altre de moltes de les iniciatives de redreçament lingüístic del país, van respondre que no sols era impossible, sinó que, en cas de produir-se, aquesta tendència seria contraproduent i caldria combatre-la. En canvi, Miquel Mayol, advocat d’ofici, actualment eurodiputat per Esquerra Republicana, i que ha dut una lluita política constant en favor dels drets del país, va dir que en això ell era pragmàtic i que si, ateses les circumstàncies actuals, s’havia d’utilitzar estratègicament el francès per explicar a la gent quina és la situació d’opressió que viu el país, doncs que s’utilitzés el francès, i ja està.


  En aquest exemple es pot comprovar com les dues persones que han dedicat la seva vida a ensenyar la llengua catalana als infants, i que han hagut de portar una lluita tan aferrissada per aconseguir-ho, s’han identificat tant amb la llengua catalana que no poden comprendre una consciència nacional sense la llengua com a eix vertebrador. En canvi, la persona que ha lluitat tant com ells, però no tan estrictament des del camp lingüístic, creu que, provisionalment, és possible una identificació de poble català sense la llengua catalana com a eix fonamental.


  Referent encara a aquest, punt Llorenç Planes (1974: 136), parlant també de Catalunya Nord, diu el següent:


  Dins la lluita nacional és evident que serà amb el català que els catalans del Nord marcaran llur voluntat de dirigir-se ells mateixos.


  I uns rengles més avall, hi afegeix:


  Hi ha una colla d’individus que tenen moltes ganes de parlar català i que la vergonya, l’alienació i la societat els ho prohibeixen. Per a tols ells el retrobament de la llengua és una condició per recobrar llur vertadera personalitat.


  La personalitat no es troba o recobra, sinó que es construeix. Ara bé, aquestes paraules de Llorenç Planes indiquen com la llengua pol ser un dels materials idonis per construir-la.


  Aquest sentiment d’identificació tan fort que moltes persones estableixen amb la seva llengua, si bé pot tenir molts factors positius, com ara la fidelitat a una llengua molt debilitada per la política dels Estats, i, per tant, el manteniment del grup cohesionat i tancat, evitant-ne així la dissolució com a grup diferenciat, també en pot tenir de negatius, ja que pot ser un franc obstacle per a la incorporació al grup de persones vingudes de fora que no en parlin la llengua. Referent a aquest punt, Kathryn A. Woolard (1992: 241) diu el següent:


  El 1980, l’ús del català es prenia sovint com una afirmació de ser català autòcton, i aquest valor simbòlic de la llengua treballava en contra de la seva adopció per part dels parlants no natius, ja que ells no podien fer seva aquesta afirmació.


  Pel seu costat. Jesús Royo (1991: 56) comentava:


  La retòrica sobre el català com a signe d’identitat, en canvi, és un element dissuasiu de l’adquisició de la llengua. «Si ets català, parla en català» vol dir també que, si no ho ets, no cal que el parlis, que potser el faries malbé i tot.


  Alhora, aquesta identificació tan forta amb la llengua pot comportar a la persona que la sent fortes contradiccions que poden omplir-la de desconcert i d’inquietud, tal com anirem observant.


  1.3. A LA RECERCA DISCRETA D’UNA IDENTITAT OCULTA


  Entre les moltes converses que sobre aquest tema he tingut aquests darrers anys amb Joan Pere Le Bihan el director de les Bressoles de Catalunya Nord, m’ha comentat que de pares que obertament portin els seus fills a la Bressola per sentiment de militància catalanista n’hi deu haver escassament un deu per cent. De la resta de les famílies, la majoria justifiquen la tria de la Bressola per als seus fills en contra de l’escola tradicional francesa amb arguments com ara aquests: perquè estan d’acord amb la pedagogia de l’escola, perquè és una escola «activa», pel tracte més individualitzat que els seus fills hi reben, perquè si els nins saben dues llengües els serà més fàcil aprendre’n una de tercera… I també, darrerament, perquè la llengua catalana és una llengua en expansió, i que, per tant, pot ser molt interessant per als seus fills conèixer-la bé de cara al previsible increment de relacions comercials, econòmiques i fins i tot institucionals entre Catalunya Nord i Catalunya Sud.


  En canvi, segons l’opinió de Le Bihan, ben sovint, darrere d’aquests arguments sòlidament utilitaris i pragmàtics, s’hi amaga una inconscient recerca de la identitat catalana perduda, que, incapaços de recuperar per a ells mateixos, projecten ara tèbia-ment en els seus fills. Però aquesta recerca de la identitat catalana entra en tan forta contradicció amb tota l’educació i formació francesa que des de petitons van rebre a l’escola, a la família, i al llarg de tota la seva vida d’adults, que no poden acceptar-la d’una forma conscient perquè els faria massa mal, d’una manera o altra seria, per a ells, com una mena de traïció a la Pàtria Francesa, a la sagrada llengua francesa. Són massa pressions socials, massa explicacions per donar-se i per donar, massa arguments per elaborar i per confrontar; massa contradiccions de tot ordre, al cap i a la fi. Per la qual cosa, oculten amb arguments de tipus pràctic i utilitari, economicistes i crematístics, i, per tant, sentimentalment neutres, aquella voluntat oculta, però no esbravada del tot, de no perdre definitivament la seva identitat catalana. Perquè perdre definitivament els seus orígens, o la seva subconscient identitat catalana, també els fa mal. Encara que des d’un punt de vista «modern i progressista» no es pugui dir en veu alta en una societat tan culturalment envanida i monolíticament construïda com és la francesa.


  Le Bihan, que ho sap perfectament, a aquests pares que pateixen més o menys inconscientment de la lluita de dues identitats antagòniques, els dóna a cor què vols tota mena d’arguments utilitaris a favor dels avantatges que per als seus fills representarà en el futur el coneixement de la llengua catalana. Arguments que en el fons mai ningú no s’acaba de creure, però que tampoc mai ningú no discuteix, tot al contrari, són rebuts com un alliberament i amb una actitud de més o menys explícita complicitat. Perquè aquests arguments tenen la immensa virtut de tranquil·litzar consciències, esbravar contradiccions, i, sobretot, representen la necessària, assenyada i providencial excusa per no haver de justificar permanentment ni davant d’ells mateixos, ni davant de la població nord-catalana, en aquest aspecte tan alienada, la recuperació de la llengua catalana ara per les petites boques escolars dels seus fills.


  1.4. PELS CAMINS DE LA LLENGUA A LA RECERCA DEL TERRITORI.


  L’any 1963 vaig tenir l’ocasió de visitar els locals de la CNT a Tolosa de Llenguadoc. Hi vaig conèixer un nombrós grup d’exiliats catalans que s’hi reunien, i alguns dels seus fills. Uns quants d’aquells joves ja no parlaven en català. Conec la situació perquè els meus propis cosins, també exiliats des de petits amb els seus pares a París a causa de la guerra, van deixar de parlar-se entre ells en català quan els oncles van morir. El cas és que alguns d’aquells exiliats de Tolosa, potser incòmodes davant meu perquè els seus fills ja no podien parlar-nos en català, van intentar justificar per què no els havien transmès la llengua, tot argumentant que si l’escola… que si la societat francesa… que els fills ja eren francesos… i perquè no tinguessin problemes era millor per a ells que els pugessin en francès, etc… A continuació, però, hi vaig conèixer un cas ben contrari al que acabo d’exposar, que, per si m’havia quedat cap dubte, em va ajudar a entendre millor el cas anterior. Entre aquells joves tolosencs n’hi havia un que parlava un català perfecte —els seus pares així li havien parlat sempre—, però no només això, sinó que estava molt interessat en tot el que fes referència a Catalunya, i fins i tot estava interessat a saber, ateses les seves característiques professionals, quines possibilitats tenia de trobar-hi feina, perquè allà, a «França», no s’hi trobava gens bé. Va dir i repetir que ja feia anys que pensava en el retorn a Catalunya, i que ara ja estava decidit perquè aquella sensació que tenia de viure provisionalment a França no li permetia de comprometre’s a res ni d’emprendre res seriosament, i que ja no podia més… El fet sorprenent per a mi era que aquell jove parlava de «retornar», no d’anar a conèixer, o d’anar a viure, sinó de «retornar», tot i que ell havia nascut a Tolosa i sempre hi havia viscut. En realitat, el que aquell xicot buscava dolorosament era el territori que lingüísticament li pertocava, el de la seva pròpia tribu, on pogués «retrobar els seus», els que parlaven com ell, com els de casa. Perquè ell era català, d’això n’estava absolutament convençut. Per tant, allà, a França, s’hi sentia foraster, i això li produïa una gran incomoditat. Aquell cas tan manifest de dolor d’identitat em va ajudar a comprendre per què alguns dels matrimonis exiliats catalans, potser perdudes les esperances del retorn, havien decidit de parlar en francès als fills.


  Després, la meva coneixença amb molts altres fills d’exiliats «retornats» ha confirmat a bastament la idea que tema de com la llengua lliga a la identitat, fins i tot més enllà del territori de naixença i de creixença, com si la llengua familiar comportés en si mateixa la necessitat de retrobar la terra que li correspon. Potser el cas més paradigmàtic d’això que estic explicant me’l va confirmar el doctor Ulisses Moulines, en l’entrevista que em va concedir el dia 13/11/96.


  El doctor Ulisses Moulines, des de l’any 1969 resideix a Alemanya. Actualment és catedràtic i degà de la Facultat de Filosofia, Teoria de la Ciència i Estadística de la Universitat de Munic, i director de l’Institut de Filosofia de la Ciència d’aquesta ciutat. Les seves publicacions i les seves conferències sobre filosofia de la ciència són llegides i escoltades a les universitats més importants d’Europa i Amèrica. Va néixer l’any 1945 a Caracas, fill d’un matrimoni català exiliat, militant del POUM, que havia viscut la guerra civil a Catalunya i la guerra mundial a França i a Alemanya, al final de la qual van poder emigrar a Amèrica del Sud. Tot i haver nascut a Caracas, els pares li van parlar sempre en català, i aquesta circumstància lingüística tan determinant va fer que ell mai no s’identifiqués com a veneçolà, i que durant els primers anys de la seva vida patís de desarrelament. Quan, fets els quinze anys, per primer cop va «retornar» a Catalunya, va «retrobar» el seu grup lingüístic originari, del qual els seus pares havien estat dipositaris i pont de connexió. Aquestes són algunes de les paraules que em va dir:


  «Quan vaig arribar a la Plana de Vic, vaig comprendre que finalment, després de tants anys, havia arribat a casa, amb els meus, amb els que parlaven com jo, i vaig notar dintre meu un alliberament increïble, perquè jo allà, a Caracas, m’hi havia sentit sempre foraster».


  Però, segons Ics seves explicacions, aquesta identitat tan fortament lligada a la llengua va acabar tenint per a ell conseqüències doloroses. El cas és que, després de viure una temporada a casa de l’àvia paterna, a Folgueroles, on tothom parlava en català, es va traslladar amb la mare a viure a Barcelona; en canvi, el pare va tornar a Caracas, on tenia el negoci. Un cop a Barcelona, ell es va adonar amb sorpresa i consternació que la llengua catalana hi era completament minoritzada i que la castellana omplia els carrers, els ambients juvenils, tot… Així, per exemple a l’escola on va estudiar, els professors, franquistes en la seva majoria, parlaven exclusivament en castellà i la majoria dels alumnes també, i l’ambient que s’hi respirava era d’un franc menyspreu cap a la llengua catalana. Ben diferent d’aquell ambient català idealitzat que havia anat covant de petit des de Caracas i sota la influència i l’enyor dels pares, i que l’estada a la Plana de Vic havia reforçat… La comprovació de la realitat barcelonina tan distinta a la somniada li va produir una incomoditat i un dolor tan acusats que el van fer caure en una crisi d’identitat profunda. Una de les conseqüències d’aquesta crisi, que ell va anomenar com esquizofrènica, va ser la de mantenir un estat d’enfrontament permanent i desafiant amb l’ambient castellanitzat que l’envoltava. Per no trobar-se permanentment amb la presència abassegadora de la llengua castellana al carrer, als cartells, als quioscos, al cinema…, Ulisses Moulines va acabar quedant-se a casa, tot sol, entristit i desconcertat. Fins que, per no haver de presenciar més aquella subordinació total de la llengua catalana a la castellana, que ell interpretava com la subordinació de la seva pròpia identitat, va decidir abandonar el país i triar-ne un altre de neutre, on aquest enfrontament català/castellà no es donés i, per tant no hi hagués de patir constantment. Va ser llavors quan va iniciar el camí que el duria finalment a instal·lar-se a Alemanya, on viu des de llavors, com un alemany més.


  Naturalment, no tots els casos de persones que en un altre país han mantingut en família la llengua de la terra de la qual provenen han tingut en els seus descendents uns efectes tan contradictoris pel que fa a la llengua sentida com a pròpia i el territori on es viu i/o on s’ha nascut. Però és evident que el factor de la llengua familiar i de la seva persistència en un territori diferent on es parla una altra llengua, pot marcar, amb consciència o sense, i de vegades dolorosament, la personalitat d’alguns individus que identifiquen amb força la llengua sentida com a pròpia i familiar i la seva identitat més íntima.


  Pel que fa al manteniment de la llengua familiar en un altre país i les possibles conseqüències que tot això pugui tenir en els fills, hi ha una gran diferència entre les motivacions de l’exili polític català i catalanista de la guerra de 1936-1939, amb l’emigració econòmica andalusa a Catalunya, València, Mallorca i terres semblants, ja que mentre l’exili catalanista en bona mesura es va produir pel seu compromís amb la llengua catalana, i això en va poder fer créixer i sublimar la força simbòlica de poble, mai cap persona nascuda en terres castellanes no ha hagut de fugir del seu lloc d’origen i refugiar-se a Catalunya, Mallorca, València…, justament a causa del seu compromís amb la llengua castellana.


  La recopilació anual corresponent a l’any 1995, de la revista brasilera Aconteceu, Povos indígenas no Brasil, editada per O Instituto Socioambiental (ISA), amb seu a Sao Paulo, Brasília i Sào Gabriel da Cachoeira, entre la infinitat de notícies de pobles indígenes que desapareixen en donava una, que per la seva relació amb el retrobament de la llengua intentaré resumir. En la penetració imparable defazendeiros i explotadors de fusta per les selves de Rondo nia, l’any 1995 o Frente de Atracado dos Indios Isolados da Fundaçào Nacional do Indio (FUNAI), va localitzar a la conca del riu Omere un grup de set indis que fugien atemorits. Per protegir-los els va retenir i va fer diversos intents per comunicar-s’hi, però era difícil perquè ningú de la FUNAI no parlava la seva llengua. L’equip de lingüistes de l’organització va pensar en un indi canoe molt vell, que vivia a la ciutat, era el darrer que quedava del seu grup ja extingit. Van anar a buscar el veli i el van portar davant dels set indis retinguts. Parlaven igual. Quan el vell, que feia molts anys que no podia parlar la seva llengua amb ningú, va trobar altres persones amb qui poder parlar com ell «era», es va emocionar tant que va esclatar a plorar.


  Perquè el sentit d’identitat que podem transferir a la pròpia llengua no sols va lligat a la voluntat irredemptista, sinó, sobretot, la llengua ens lliga a lot el nostre passat de records d’infants, de paisatges entranyables i de contacte amorós amb aquells que ens van criar i educar.


  2. GEOGRAFIA DEL «DOLOR DE LLENGUA»


  A minha pàtria é a lingua portuguesa.


  PESSOA


  A causa de l’alt grau d’identificació que les persones d’aquest grup més sensible i «patidor» que estudiem han establert amb la llengua catalana, podem suposar que tenen una visió lingüisticoterritorial coincident. Cal preveure, doncs, que tal com diu Pessoa pel que fa a la llengua portuguesa, també aquestes persones identifiquin la seva «pàtria» amb-la seva llengua. O dit d’una altra manera: els límits del territori amb el qual identifiquen la seva nació són marcats pel que podríem considerar els límits històrics territorials de la llengua catalana, o sigui: allà on la llengua catalana és, o fins no fa gaire era, parlada. El mateix Josep Pla ho va dir amb aquestes paraules: «La nostra pàtria és on, quan dic “bon dia”, em responen “bon dia”».


  Sobre aquest punt, Joan Francesc Mira (1986) diu el següent:


  Quan la llengua és vista com a àmbit, territori o espai: quan els límits de la llengua són percebuts com a límits de país, com a frontera entre un interior i un exterior, la funció identificadora i contrastiva de l’idioma passa a ser una funció preeminent. Llavors, l’àrea lingüística esdevé un mapa que circula, de manera més o menys expressa, com a mapa nacional. Més encara, potser, quan aquest mapa representa físicament l’única frontera que pot ser dibuixada com a tal; val a dir, quan ni equival, ni se superposa, a una frontera política reconeguda. Un mapa de l’àrea lingüística catalana, posem per cas, és sempre susceptible de ser entès i vist (i sovint precisament amb aquest propòsit és usat i difós) com un mapa dels Països Catalans; i el seu perfil, com el perfil dels límits de la nació catalana. Llavors, la fidelitat a una llengua és quasi automàticament, la fidelitat al seu espai i territori: lleialtat lingüística i patriotisme esdevenen una i la mateixa cosa.


  I encara Josep Gifreu, en un escrit titulat «La nova frontera, la llengua», diu el següent:


  /…/ Necessitem una frontera més que mai, i la tenim fa segles inventada. Però no la tenim a disposició. No ens l’han deixada cartografiar, i no la sabem reconèixer. La nostra frontera és la llengua, i aquesta és la nova frontera —i encara la primera— que hem de reconstruir. Ho fan tots els pobles d’Europa /…/


  Per tot això és fàcil comprendre que les persones més identificades amb la llengua catalana puguin seguir amb un gran interès i preocupació tot allò que fa referència al seu progrés o a la seva reculada en qualsevol indret del seu territori històric. No cal dir que aquesta visió global de la llengua, que presenta graus tan diferents de vitalitat segons els indrets, i polítiques de recuperació tan distintes segons les societats, les neguiteja profundament. I fa que, al capdavall, mai no puguin estar plenament satisfetes, perquè si bé en algunes zones de l’àrea lingüística es treballa relativament per a la recuperació, amb alguns avenços parcials notables, en d’altres punts de la perifèria, la substitució o ja es pot donar pràcticament per acabada o encara s’està produint amb força i sense aturador.


  Les diferents dinàmiques històriques del conflicte i les diferents dinàmiques politicosocials actuals que es donen en cadascun dels territoris de parla catalana configuren també un mapa del conflicte lingüístic amb zones clarament diferenciades. Per intentar descobrir-hi la vitalitat, o millor dit, la manca de vitalitat, que hi presenta la llengua podríem fixar-nos en els tres elements que es consideren bàsics per avaluar aquesta vitalitat, com ara l’ajut institucional, el prestigi social que té la llengua, i la seva demografia.


  Si ens atenem a l’ajut institucional, trobem:


  1. Territoris on senzillament Pus institucional del català és completament, o bàsicament, prohibit, com el cas de Catalunya Nord.


  2. Territoris on la llengua catalana ha assolit actualment el rang de llengua cooficial, al costat de la castellana. Tot i que aquest concepte legal pot no haver passat de ser en algunes institucions ben emblemàtiques d’aquests territoris un concepte teòric i poca cosa més. Com el cas del País Valencià.


  3. Territoris on la llengua catalana ha assolit el rang de llengua cooficial i les institucions locals l’usen preferentment i n’impulsen l’ús. Com el Principat de Catalunya.


  4. I finalment, territoris on la llengua catalana és l’única llengua oficial de les institucions locals. Com és el cas de! Principat d’Andorra.


  Si ens atenem ara a la variable del prestigi social que la llengua hagi pogut assolir en cadascun dels territoris, la situació es complica, ja que la societat enlloc no és homogènia, i són molts els elements i les variables que configuren als ulls de cada persona el prestigi o no d’una llengua, o del grup social que la parla. Però per simplificar podem dir que als territoris on la consciència lingüística està més consolidada, la resposta al conflicte més antiga i més organitzada, i les institucions locals hi aboquen els seus esforços amb més generositat, la consciència de la societat sobre el prestigi de la llengua acostuma a ser superior. Així, per exemple, majoritàriament els habitants del Principat de Catalunya valoren més positivament la llengua catalana que no pas els habitants de Catalunya Nord, o del País Valencià.


  Però si ara ens atenem als factors lingüisticodemogràfics, amb relació a l’altra llengua en competència, el problema encara agafa una major complexitat, ja que la relació entre una llengua i l’altra és ben distinta, ja no en referència als distints territoris històrics, sinó segons cada comarca concreta, cada població… i cada barri, carrer, escala… de cada població. De tal manera que la casuística del conflicte lingüístic pot ser infinita.


  Per tant, dues persones de les mateixes, o semblants, característiques, pel que fa a l’angoixa amb què poden viure la substitució de la llengua catalana, poden viure el problema amb molt distinta intensitat segons quin sigui l’indret on habitin i l’entorn lingüisticosocial que les envolti. Perquè una cosa és viure en un lloc on l’ús social, institucional i popular, de la llengua catalana encara és hegemònic, tot i que se sàpiga que en determinades zones allunyades del país la substitució lingüística es continua donant; i una altra cosa de ben diferent és viure en una d’aquestes zones en procés avançat de substitució, comprovar-ho cada dia, lluitar-hi cada dia i fracassar-hi també cada dia, encara que es tingui plena consciència que en altres zones allunyades del país la situació de la llengua catalana està més consolidada.


  A més a més, les tres variables citades: demografia, suport institucional i prestigi del grup lingüístic, poden arribar a combinar-se entre si amb tal complexitat de matisos que, quant a la vitalitat de la llengua, es poden donar les més diverses i contradictòries situacions. Així doncs, la llengua pot tenir més prestigi social en un indret on la immensa majoria dels habitants sigui de llengua castellana, per exemple Santa Coloma de Gramenet, que no pas en un altre indret on la majoria de la població sigui catalanoparlant, com per exemple alguns dels pobles de la Franja de Ponent. O pot ser més utilitzada per la gent, almenys oralment, en un lloc on no compta amb cap suport institucional, torno a posar com a exemple els pobles de la Franja de Ponent, que no pas a Andorra, on és l’única llengua oficial, però on la immigració i el turisme l’han foragitada de bona part del comerç, en bona part del carrer i fins i tot dels patis de les escoles.


  Tota aquesta casuística tan variada, complexa i contradictòria ens dibuixaria un mapa de la situació d’ús social de la llengua també d’una gran complexitat. Que si bé a grans trets es podrien agafar com a blocs situacionals els distints territoris històrics dels països de parla catalana, en realitat el pols de la llengua s’hauria-de prendre zona per zona, població per població, carrer per carrer, casa per casa, persona per persona… Consegüentment, la geografia del dolor per l’estrès de llengua sembla que tendiria a adaptar-se a la situació del seu ús social, o per entendre’ns, a la seva vitalitat geograficoterritorial. Tenint, però, en compte que a la gran geografia territorial hauríem de superposar la petita geografia personal de cadascú, configurada pels ambients laborals, socials, familiars, i de tot ordre, més o menys favorables a la llengua catalana o més o menys hostils al seu ús, en què cada persona ha de moure’s cada dia i a cada moment. I tot això, modificat, a més a mes, per la percepció i la interpretació personals del conflicte, o de la vitalitat subjectiva de la llengua o de les llengües, que pugui tenir cada persona concreta, la seva pròpia sensibilitat, i, naturalment, les seves creences i les expectatives que es pot haver fet, o no, sobre el tema lingüístic.


  Resumint: fent una certa abstracció, podríem convenir que hi ha unes zones del país on a causa de la situació de substitució que viu la llengua catalana la gent d’aquella zona patidora per aquesta llengua deu patir més que la gent patidora de les mateixes característiques d’altres zones on la llengua catalana disposa d’una major vitalitat.


  Per molt que aquesta darrera gent patidora a la qual m’acabo de referir abraci com a marc referencial de preocupació lingüística tot el territori històric de llengua catalana. És a dir, que en els indrets on la situació de substitució lingüística es troba més avançada les possibilitats de resposta dolorosa per part de les persones més sensibles a aquesta qüestió és, lògicament, més intensa.


  Per tant, podríem arriscar-nos a dibuixar i acolorir amb colors més clars i més foscos un mapa dels territoris on es parla català que ens marqués a grans trets la gradació de major a menor intensitat de les zones susceptibles de generar més o menys dolor de llengua als habitants sensibles a aquest punt dels distints indrets territorials. És a dir, als mapes de carreteres, de comarques, de dialectes, de vegetació, d’orografia, d’indústria, etc., etc., d’aquests països, també podríem afegir-hi el mapa potencial del dolor, en pro o en contra, de la llengua originària.


  Tanmateix, en arribar a aquest punt, hauríem de tenir en compte que, paradoxalment, els hipotètics colors més clars i més foscos, que hauríem d’utilitzar, ens marcarien, per contraposició, per una banda la qualitat del dolor social, i per la banda oposada, la seva quantitat. És a dir: els indrets on la situació de la llengua es troba més degradada i el procés de substitució més avançat són, lògicament, aquells on h i ha més gent que ja no la parla, i que, per tant, majoritàriament no pateix a causa de la seva substitució. Però justament és aquesta situació la que comporta que els pocs ciutadans de la zona que sí que hi pateixen, tendeixin a patir-hi més. Per contra, les zones territorials on el percentatge de persones preocupades per la salut de la llengua catalana és més elevat, els patidors i les patidores, per regla general i fent les excepcions que calgui, no hi pateixen tant. Fent una certa abstracció necessàriament simplificadora, podríem resumir-ho així:


  1. A menys nombre de patidors per unitat social i territorial, més dolor per a ells.


  2. A més nombre de patidors per unitat social i territorial, menys dolor per a ells, o almenys, dolor més repartit i neutralitzat.


  Això vindria donat per dues raons principals:


  1a. Hem de tenir en compte que en tota aquesta qüestió del dolor de llengua un dels aspectes que poden fer patir més la persona sensible a aquest terna és la sensació de solitud i incomprensió social que, objectivament o subjectivament, pugui experimentar. Aquesta sensació de solitud, i, per tant, d’acorralament, pot tenir dues sortides: a) Excitar-la en una mena de bel·ligerant defensa a ultrança dels seus drets lingüístics enmig d’un ambient ostensiblement indiferent, quan no hostil, b). Enfonsar-la en una sensació de pessimisme, renúncia i frustració totals.


  2a. La seva pròpia debilitat numèrica comporta necessàriament una gran dificultat pel que fa a la possible influència en l’entorn social, o ala consolidació d’una estructura politicocultural mínima que asseguri la pervivència de la llengua pròpia enmig de l’abassegadora presència social de l’altra.


  Tot i amb això, a causa_del radicalisme de posicions a què es veuen empeses bona part d’aquestes persones més sensibles a la llengua, i a l’alt grau de consciència lingüística que poden haver adquirit motivat per la gravetat de la situació en què viuen, sovint es donen en individus d’aquest grup les cotes més altes de compromís i de militància lingüística del país. La qual cosa pol comportar també que, malgrat l’ambient indiferent o hostil que els envolta, realitzin les accions més difícils i espectaculars en defensa de la llengua, i també sovint que aconsegueixin els avenços més seriosos i clarividents pel que fa a la seva consolidació social, ja no sols a la pròpia zona territorial, sinó fins i tot a tot el conjunt de les terres de parla catalana en general. El cas d’Eliseu Climent a la ciutat de València, amb les hostilitats que ha trobat pel camí, i en canvi les accions contundents i reeixides que ha tirat endavant, és prou conegut i paradigmàtic d’això que estic comentant. Però hi ha més casos, molts més: Antoni Arca i Luca Scala, a l’Alguer: Pere Manzanares i Joan Pere Le Bihan, a Catalunya Nord; Tudi Torró i Joan-Carles Martí, a Elx; Jaume Ros, a Andorra; Josep Galan, a la Franja: Bernat Joan, a Eivissa… Desenes i desenes de persones, homes i dones, en els llocs lingüísticament més difícils i erosionats, o més endormiscats, dels territoris on es parla català, de vegades treballant a la callada i de vegades donant la cara i jugant-se-la quan ha calgut, treballen, empenyen i… pateixen.


  Per contra, en els indrets on el percentatge de persones més sensibles és més elevat, podem suposar:


  1r. Que no es produeix amb tanta intensitat entre elles la sensació de solitud lingüística i ideològica, que és una de les causes més grans de l’ansietat persecutòria. Ja que d’una banda l’ús social de la llengua és abundant al seu entorn. I al mateix temps aquestes persones més sensibles es fan més companyia les unes a les altres, comparteixen complicitats profundes, i, per tant, s’estimulen i s’encoratgen més. El sol fet de la consciència del nombre, i de la força social que això els atorga, ja pot ser motiu perquè la sensació d’amenaça que pressuposa la presència i fortalesa de l’altra llengua quedi més apaivagada, i per tant, la seva esperança en un hipotètic manteniment social de la llengua catalana de cap a cap del seu territori històric, pugui resultar també més consolidada.


  2n. Així mateix, en els llocs on el coixí social favorable a la llengua catalana és més abundant i estructurat, a hores d’ara, a causa de la seva pròpia força i les circumstàncies historicopolítiques de major permissivitat que vivim actualment, ja s’hi han pogut crear unes infraestructures polítiques i culturals capaces de fer avançar poc o molt l’ús de la llengua entre la resta de la societat, o, almenys, alentir-ne la reculada. Alhora, i aquest també és un punt molt important, aquesta mateixa infraestructura creada absorbeix i canalitza els esforços de bona part d’aquestes persones més motivades, que així poden descarregar en l’acció esperançadora, sigui laboral, de suport, o d’una altra índole, bona part de la tensió que la problemàtica de la llengua els ocasiona.


  Per fer-nos una idea de com pot ser viscuda de maneres ben diferents la llengua catalana per ciutadans que visquin en distints territoris, o distintes zones, hem de tenir en compte que per a moltes persones de llengua primera catalana sortir al carrer i continuar parlant en català pot representar la cosa més natural del món, la continuïtat de la seva llengua familiar, o la manifestació més innocent i espontània de la seva llengua de pensament, socialment compartida per la resta de la població, o per a la seva gran majoria i per les institucions locals de tota mena, fins i tot les institucions polítiques. En canvi, per a moltes altres persones que viuen en amplíssimes zones de la perifèria lingüística o en els illots socials més castellanitzats, el sol fet de parlar en català al carrer, o en els ambients extrafamíliars, pot exigir-los un alt grau de consciència lingüística, de fidelitat, de militància i de tossuderia històrica, que normalment van acompanyades d’una gran dosi de tensió, d’incomoditat pel que fa a la seva relació social, i de frustració personal permanent.


  Al llarg d’aquest estudi he pogut recollir una gran quantitat de documents de persones que m’han explicat el seu dolor davant la sensació d’amenaça de substitució lingüística que han viscut al llarg de la seva vida. A tall d’exemple reprodueixo dos fragments de converses mantingudes en dos indrets molt diferents del territori, però tols dos amb un procés de substitució lingüística avançada:


  1a. Conversa: 4/2/95. Lloc: L’Hospitalet de Llobregat. Barcelonès. Informant: home, 40 anys. Professió: agent comercial (4):


  «Jo, quan penso la transformació lingüística que s’ha anat produint aquí, a l’Hospitalet, rento un patiment d’impotència i angoixa. Tot s’ha tornat espanyol, tot i cada cop s’ha anat fent més difícil mantenir-se monolingüe en català. Fins al punt que, si vols continuar vivint en català, la relació social i ta feina, les has de cercar a fora d’aquí. La veritat és que em sento reduït, minimitzat, com si fos un exemplar de mostra. Especialment quan veig que la gent pensa que tant se val la llengua de comunicació en la qual el relacionis, i són molt pocs els que veuen que la llengua catalana és un patrimoni que es va perdent. No t’enganyo, cada cop que pel carrer sento parlar en espanyol sento com una fiblada al cor, imagina’l si n’he de sentir de fiblades al cor aquí, a l’Hospitalet. Aquí el català s’ha acabat, no serveix per a res».


  2a. Conversa, 16/1/97. Lloc: Crevillent, Baix Vinalopó. Informant: dona, 35 anys. Professió: professora de llengua i literatura en un institut d’ensenyament secundari; presidenta de F Associació per la Llengua «El Raig», associació que treballa per la normalització de la llengua catalana a Crevillent (5):


  «No pots ni imaginar-te el mal que em fa vore com al poble on vaig nàixer, al Fondó de les Neus, està a punt, a punt, d’acomplir-se la substitució lingüística. Quan Jo era xiqueta i vivia al poble, lots els xiquets i les xiquetes ens parlàvem en català. A l’escola ens parlaven, en castellà, però nosaltres sempre ens parlàvem entre nosaltres en català, que era la llengua que parlaven els nostres pares i tothom del poble. Ara, quan torne al Fondó de les Neus, no sent mar cap xiquet que parli en català, cap ni un. Les persones majors encara el parien entre elles, però ja no el parlen als xics. La gent de la meua edat només paria als xiquets en castellà. Estos darrers anys ha vingut molta gent de fora, d’Asp i d’altres llocs de paria castellana. A més a més, tots els matrimonis que es fan entre gent del poble amb gent defora acaben parlant tots en castellà. D’ací a pocs anys no quedarà ningú que parli català al meu poble. Quan hi pense, em desespera».


  En aquests moments la sensació de substitució lingüística accelerada a molts dels punts del territori és tan evident que, si es fa un seguiment de la premsa local és fàcil trobar-hi articles, sovint en forma de cartes al director, on moltes persones manifesten la seva preocupació pel canvi lingüístic que s’està donant al lloc on van néixer. Valgui a tall d’exemple aquesta carta publicada a la secció Bústia, de la pàgina 4 del diari Avui el dia 19/7/01.


  
    L’IDIOMA DE LA FRANJA


    Us escric a propòsit de la Franja de Ponent, arran de l’article d’en Joaquim Monclús «La comarca del Matarranya». La meva família és de la Baixa Ribagorça, i a pari que ja fa temps que he pogut comprovar la poca estimació cap a la llengua pròpia que tenen els que hi romanen, en els pobles petits també he vist la tendència que descriu Monclús als pobles del Mesquí, d’aparellar-se els pocs hereus que resten a casa amb noies castellanoparlants (aquelles de la ribera de l’Essera, sovint), i com a conseqüència d’ambdós fets, l’educació en castellà dels fills.


    Em sap moll de greu, però crec que amb el pas d’una generació s’haurà produït la substitució lingüística total a la comarca, o poc se n’hi faltarà.


    Lluís Perisé Perisé

  


  A més a més, hem de tenir en compte que, per regla general, en les zones de substitució avançada, la voluntat per part d’algunes persones d’usar públicament la llengua catalana, o les permanents reivindicacions per poder-ho fer, hi acostumen a ser mal rebudes, mal interpretades i mal correspostes per la resta de ciutadans que ja viuen instal·lats en la llengua socialment dominant, institucions locals incloses. Fins al punt que el neguit lingüístic de les persones més «patidores» pot aixecar en molts altres ciutadans reaccions doloroses de signe contrari i recels i incomoditats de tota mena. Aquesta situació és, doncs, alhora causa de dos focus de dolor contraposats, d’intensitats variables segons les persones i les circumstàncies, però que en tot cas es configuren com unes de les causes d’estrès i dolor potencialment més importants pel que fa al tema que estem estudiant.


  Tenint en compte totes aquestes qüestions que acabo d’exposar podem aventurar que en les zones històricament catalanoparlants on la llengua ha estat absolutament substituïda, cal suposar que, al marge del dolor que per aquest fet puguin sentir els habitants catalanoparlants d’altres indrets, els habitants de la zona ja substituïda no pateixen per aquesta causa. Però només que quedin algunes persones que es resisteixin a aquesta substitució i actuïn en conseqüència, el dolor de llengua a banda i banda sembla inevitable. Com també ho és quan les autoritats autonòmiques, institucions privades, particulars o qui sigui, intenten portar una política de recuperació de la llengua catalana en aquestes zones, per modesta que aquesta recuperació sigui, o que ja d’entrada, a fi i efecte d’evitar ferir susceptibilitats instal·lades, es pretengui que sigui.


  Per comprendre la quantitat d’estrès o tensions que a causa del seu compromís amb la llengua poden experimentar les persones resistents a la substitució de les zones lingüísticament més degradades hem de tenir en compte que el combat per fer viable la llengua minoritzada pot passar per tots i cadascun dels àmbits personals i socials on aquestes persones es mouen i desenvolupen. Pot succeir perfectament que cap àmbit d’actuació on es moguin no sigui aliè a l’enfrontament i a la incomoditat: l’àmbit professional, l’àmbit d’amistats, l’àmbit familiar, etc. Qualsevol actuació, per irrellevant que sigui, on hagi de parlar i comunicar-se, pot ser ja per si mateixa causa de tensió lingüística personal, i, alhora, generadora de tensió lingüística contraposada entre la majoria de les altres persones que l’envolten.


  Al llarg d’aquest estudi he recollit múltiples informacions de persones d’aquestes característiques, fidels a la llengua, per a les quals la seva vida s’ha convertit, molt al marge de la seva pròpia voluntat, en un enfrontament permanent a totes bandes i contra gairebé tothom, de vegades, família inclosa. Per a moltes d’elles ni tan sols l’arribada a casa pressuposa un alleujament de la tensió acumulada durant tot el dia, ja que ben sovint, en alguns casos ni tan sols els pares ni els germans, i en altres casos, ni tan sols la mateixa parella sentimental, ni de vegades per estrany que pugui semblar ni tan sols els fills, o alguns dels fills, no comparteixen ni la llengua ni el punt de vista de la persona afectada.


  Moltes vegades, una persona que duu una militància lingüística d’aquestes característiques, és una persona molt atrafegada, que multiplica la seva activitat tant com pot, que intenta cobrir tots els fronts, que té reunions, que rep insults i vexacions de tota mena, que acumula una frustració darrere l’altra, que arriba a casa tard i cansada. I sovint es pot trobar que l’àmbit familiar no tan sols no sigui un refugi on retrobar la tranquil·litat i la complicitat necessàries, sinó que, justament, sigui un altre front de tensions permanentment obert o, com a mínim, permanentment latent. No sempre ni els pares, ni els fills, ni el marit, la muller, o el company o companya més íntims, són les persones més comprensives d’una situació dolorosa d’aquestes característiques, ni les més encertades per encomanar serenitat ni apaivagar determinades tensions. De vegades aquesta incomprensió pot arribar a aixecar barreres tan altes a la convivència Familiar, o al projecte de convivència, que pol ser la causa de ruptures i separacions familiars traumàtiques en alguns casos, o de refredaments sentimentals irreversibles i prou dolorosos, en altres. Al llarg d’aquest estudi han estat diversos els informants, homes i dones, compromesos a fons en la lluita per salvar la llengua, que m’han explicat aquesta seva difícil situació personal motivada per la diferent visió del conflicte lingüístic que mantenien amb la seva exparella, o amb la família de la seva exparella. O que hi mantenen encara actualment.


  D’altres vegades aquesta dificultat per viure la pròpia llengua en la intimitat del grup familiar pot obrir noves vies per viure-la amb una major intimitat personal. Com a prova d’això que acabo de dir valgui aquest exemple: una informant de Xàbia, coneguda escriptora de literatura juvenil en llengua catalana (6), va explicar-me el dia 20/1/97 al seu domicili, i davant mateix del seu marit, que només parla en castellà, que ella s’havia posat a escriure en valencià per a xiquets i xiquetes per compensar d’alguna manera el fet de no poder viure, ni tan sols a casa, la seva pròpia llengua amb plenitud.


  Una altra informant, que treballa com a inspectora d’Educació Primària a la Conselleria de Cultura i Educació, de la ciutat d’Alacant (7), em comentava que no sols la seva feina és una lluita constant, duríssima i esgotadora contra infinitat de problemes i fins i tot contra l’apatia de bona part dels companys de feina només pel sol fet que ella intenta que es compleixi a les escoles la normativa que la Llei d’Us del Valencià exigeix, sinó que ni tan sols quan torna a casa el problema deixa de perseguir-la a totes hores. En la llarga entrevista que li vaig fer el dia 22/1/97 a Alacant em va explicar que per més que el seu mant, també castellanoparlant, li proposi sortir de tant en tant a sopar amb amics per distreure’s una mica de l’estrès que porta, ella ho evita tant com pot, perquè en aquestes trobades amb suposats amics, per més que ella s’esforci a evitar parlar del tema de la llengua, sempre, indefectiblement, un o altre dels tertulians li treu, i, no cal dir, li retreu, el tema del valenciano, i del fanatisme intransigent i perillós que ella manifesta sobre aquesta qüestió, només perquè quan parla —a cambrers inclosos— ho fa habitualment en valencià.


  I encara una altra qüestió: sense voler-hi establir una relació extrema, perquè en aquestes coses s’ha de ser molt prudent, sí que voldria deixar apuntat que una bona colla dels informants que em manifestaven una gran preocupació per la reculada de la llengua també la manifestaven per la pròpia degradació que darrerament sofreixen de forma accelerada els millors paisatges d’aquests territoris.


  D’entre les moltes referències que al voltant d’aquest punt m’han comentat, vull destacar la relatada per un professor de la Universitat d’Alacant(S) pel que té d’expressiva:


  «Per a mi és fonamental ressaltar la relació que s’estableix entre el patiment de llengua i el patiment de país en general. No sol desvincular-se /’estima i lluita per la llengua i l’estima i lluita pel paisatge. /…/Jo caic malalt quan veig que urbanitzen a discreció pels pobles costaners veïns o quan fan carreteres innecessàries per les meues muntanyes. /…/ Un amic diu que “estan soterrant-nos vius” i no hi ha res pitjor que això».


  2.1. EL CAS DELS DARRERS PARLANTS


  Durant la realització d’aquest treball sobre el dolor de llengua he constatat el dolor amarg d’algunes persones de llengua primera catalana, sensibles a la seva llengua, que ja no poden utilitzar-la amb ningú del seu entorn, perquè, senzillament, no troben amb qui poder parlar-la, ja que a la zona on viuen el procés de substitució lingüística podem dir que ha tocat fons.


  Hem de tenir en compte que, almenys teòricament, una llengua no desapareix quan mor l’últim dels seus parlants, sinó quan mor el seu penúltim parlant. En tot cas, tampoc no cal que els parlants de la llengua minoritzada, i a més a més en aquests casos ja clarament minoritària, es morin en el sentit estricte de la paraula, sinó només que sota la pressió de l’altra llengua dominant quedin diluïts, no es trobin entre ells, o que encara que es trobin no es reconeguin com a tals parlants. O millor dit, com a tals parlants potencials, ja que per regla general les llengües residuals mai no són utilitzades per adreçar-se a desconeguts. I encara podem afegir que, perquè dues persones de llengua residual, fins i tot amb voluntat d’usar-la, la utilitzin entre elles, s’han de donar unes circumstàncies de confiança personal, d’aïllament social, de complicitats generacionals, i de tota mena, d’una complexitat proporcional a la gravetat de la situació lingüística del territori en qüestió.


  En primer lloc tenim que, llevat dels casos més extrems i dolorosos de militància lingüística, per regla general els darrers parlants d’una llengua acostumen a viure amb un cert complex d’inferioritat la seva situació, i acostumen a presumir poc de la seva llengua primera per les connotacions de desprestigi social que aquesta llengua acostuma a tenir enmig de la societat de llengua dominant. Això fa que fins i tot en els pocs casos c situacions on potencialment podrien utilitzar-la acostumin a utilitzar-la poc o gens, és a dir, no es donin a conèixer com a parlants potencials de la llengua minoritzada.


  Però en el cas de les persones que voldrien mantenir-la i s’esforcen per fer-ho sempre que els és possible, no sempre viuen agrupades ni formen part del mateix cos social on els intercanvis orals siguin fàcils. He conegut persones que actualment han de fer molts quilòmetres, i anar expressament a freqüentar ambients molt concrets, reduïts i lingüísticament militants per trobar interlocutors amb els quals poder parlar la llengua que fa només uns vint anys encara podien parlar en família, a la mateixa població o barri on viuen, o fins i tot en el seu mateix ambient de treball o d’esbarjo. El dia 12/2/98, un informant de Sant Genis de Fontanes, al Vallespir (9), em va comentar que ell només pot utilitzar el català en les reunions que té amb els altres components de T Associació La Bressola, perquè al seu poble, i pels pobles del voltant, ja no queda ningú més que parli en català.


  Aquesta sensació de formar part dels darrers parlants d’una llengua, interpretada com a preludi d’extinció com a grup i com a nació si es vol, pot ser viscuda per algunes d’aquestes persones més sensibles a aquesta qüestió amb una tristesa i frustració molt difícils d’explicar, però, sobretot, molt difícils de comprendre per a d’altres persones de sensibilitat distinta parlin o no la mateixa llengua.


  Un cop dit tot això, hi he d’afegir també que no tots els darrers parlants viuen amb la mateixa angoixa la seva situació. N’hi ha molts que no sols no semblen manifestar cap tipus de dolor per la seva situació lingüística, sinó que fins i tot viuen l’experiència com si es tractés d’un mèrit. En El petit llibre de Catalunya Nord, (1974), Llorenç Planes explica magistralment aquesta sensació de plaer morbós que experimenten molts dels catalanoparlants que ja no han transmès la llengua als fills. De l’apartat «Les generacions i la llengua», pàg. 131-132, n’extrec aquest punt pel que té de clar i contundent:


  A més, cal afegir que la gent d’aqueixa generació, que ha parlat francès als fills, sembla tenir un cert plaer a fer notar que, després d’ells, el català no es parlarà més. «Nosaltres sem els darrers que hem parlat català de petits!», quantes vegades hem sentit això! O bé, «els joves, el dia d’avui, saben pas dir un mot de català. Quan nosaltres serem morts, pobre català!». Dit per algú que ha contribuït a la destrucció de la llengua, cal tenir cara!


  Ve a ser com voler marcar una distància entre les dues generacions: d’una banda ells, els vells que posseeixen els secrets i la clau de la saviesa popular, i de l’altra, els altres, els joves que, capverds com són, ja mai més no hi tindran accés. Ami mateix per aquells territoris, preguntant a algunes persones d’edat per aquestes qüestions, m’han respost, amb un cert to de patètica complaença, expressions com aquesta recollida a Rià Pestiu de 1993 d’una dona d’uns setanta anys:


  «En saben pas aqueixos joves de portar en català, Nosaltres sí que en sabem, mes ellos vos comprenen pas».


  Justament el dia 22 /12/00 el diari Avui publicava en la seva pàgina 20 un article d’Eugeni Casanova, titulat: «Els darrers dels catalans», del qual reprodueixo el fragment inicial:


  «Ah!, aquest és dels nostres», diu rialler Joan Verges quan hom se li adreça en català. Vergés, de 73 anys, és massa generós en l’ús del pronom personal; hauria de dir «dels meus», atès que és el darrer que parla català a Real. Davant per davant, a Valira vessant de la vall, queda Esposolla, també un llogaret perit, com tots els nuclis de l’altiplà del Capcir. A casa Pujol, Jaume Saubielle, de 93 anys, sintonitza Catalunya Ràdio; viu sol i assegura que aquest és l’únic mitjà que li permet sentir les velles paraules. «Quan jo era jove, ací ningú coneixia el francès, i ara sóc el darrer que parli català», comenta amb un deix de nostàlgia, però amb naturalitat.


  En un altre punt l’article diu el següent:


  Quan el rei de França va prendre possessió dels Comtats per obra i gràcia del seu col·lega el rei de Castella, un general (cito de memòria) li va remetre una carta explicant que seria impossible imposar-hi el francès, «perquè la llengua catalana és la terra mateixa, com les muntanyes, els rius i les pastures».


  Curiosament, l’estiu de 1975, en una de les jornades de la Universitat Catalana d’Estiu de Prada de Conflent, el senyor científic i sociolingüista nord-català, lot comentant la vitalitat que hi tenia la llengua catalana quan ell era jove, va dir exactament aquestes paraules:


  «En aquella època me podia imaginar pas que el català pogués desaparèixer d’aqueixes terres. Hi era present com els boscos, com les muntanyes mateixes, formava part del nostre esperit… Qui s’ho podia creure això… Si qualcú m’hagués dir que desapareixeria hauria pensat que s’enganyava. I ja veus ara».


  La coincidència amb la cita d’Eugeni Casanova a l’Avui vint-i-cinc anys després és extraordinària.


  Sigui com sigui, voldria acabar aquest punt dels darrers parlants tot destacant dues qüestions: la primera és que en el curt espai de temps que pressuposa la vida d’una persona la societat pol passar de ser monolingüe en una llengua a ser-ho en l’altra. I segona, que pel que fa als darrers parlants que he pogut entrevistar d’extenses zones del territori, tots han coincidit a dir-me que quan eren joves mai no s’haurien cregut que la llengua catalana arribes a desaparèixer. Tota una reflexió que vull deixar oberta per a tots aquells que encara estan tan convençuts que la llengua catalana no desapareixerà mai dels carrers de les nostres ciutats… Dels carrers on encara es parli, deuen voler dir.


  2.2. DOLOR EXPERIMENTAT PER LES PERSONES CONTRÀRIES A L’ÚS DE LA LLENGUA CATALANA EN ZONES DE SUBSTITUCIÓ AVANÇADA


  En tot cas, la percepció i/o la reacció de les altres persones pertanyents a la llengua majoritària cap a la utilització per part d’algú de la llengua minoritzada, pot ser viscuda i interpretada de maneres ben distintes; fins i tot, absolutament contraposades. Aquesta àmplia gamma d’interpretacions pot anar des de l’admiració més sincera a l’animadversió més profunda, però rarament la utilització d’aquesta llengua, o la reivindicació del dret a usar-la, en una zona on ja no s’usa habitualment, passarà inadvertida a la resta de la població. Així, doncs, en alguns casos la utilització de la llengua catalana en algunes zones en procés avançat de substitució podrà despertar entre una part de la població admiració i respecte cap a la persona que l’usa:


  1. En primer lloc, per part d’altres persones que, tant si és la seva llengua primera com no, també s’hi identifiquen, i en la mesura que els és possible, també l’usen.


  2. En segon lloc, per part d’algunes altres persones que, tant si és la seva llengua primera com no, potser voldrien utilitzar-la, però que no ho fan perquè: a) No en tenen gaire competència, b) Davant de l’abassegadora presència de l’altra llengua no gosen fer-ho. c) No troben gaires ocasions per poder-ho fer.


  3. En tercer lloc, també poden despertar admiració i respecte entre altres persones instal·lades en la llengua majoritària, pel component de coratge que reconeixen i/o suposen que es necessita per utilitzar la llengua minoritzada en un ambient no favorable. També pel component que té de defensa d’uns drets lingüístics, contemplats o no per la llei, o per altres components basats en la solidaritat, democràcia, protecció del dret de les minories, dels drets històrics, etc.


  Però molt més sovint que aquest cas d’admiració i respecte es dóna justament el cas contrari. És a dir, per regla general, la presència oral esporàdica de la llengua catalana en territoris on ja ha reculat considerablement acostuma a despertar hostilitat o profund menyspreu entre bona part de la població, tant entre moltes persones de la llengua majoritària ja socialment instal·lada, com fins i tot entre persones de llengua primera catalana, però que, o bé a causa de la vergonya que els produeix el seu origen lingüístic, o senzillament a causa del poc valor social que actualment té la seva llengua primera, ja no la utilitzen públicament, o, a tot estirar, només ho fan en determinades situacions molt controlades. És a dir: depèn d’on, quan, per què, com, a qui, i encara.


  En aquest aspecte es pot donar l’aparent contradicció que certes persones que utilitzen la llengua, o n’accepten l’ús, en ambients concrets i sota determinades condicions, alhora el rebutgen completament en altres circumstàncies. Així, en determinades zones del territori trobaríem persones que no fan escarafalls de realitzar determinats actes socials en català/valencià. Sobretot, aquells actes que fan referència al passat. És a dir, els relacionats als costums fossilitzats que han sobreviscut fins als nostres dies gràcies a la litúrgia de les tradicions. Com poden ser diversos aspectes antropològics vinculats al folklore, les cançons, les festes majors, les falles, els discursos, la lectura de poemes, oracions, cites literàries, litúrgies socials com el Tribunal de les Aigües, de València, el Misteri d’Eix, etc. En canvi, poden mostrar un franc rebuig a parlar, o a sentir que algú parla, aquesta mateixa llengua en els actes de comunicació social més naturals i espontanis que podríem lligar amb el present i, no cal dir, la projecció cap al futur.


  Un fenomen semblant es dóna en altres àrees en avançat procés de substitució. Per exemple, a Catalunya Nord encara trobaríem homes d’edat avançada que al camp, asseguts als bancs de la plaça del poble, o al bars de les seves poblacions, és a dir en les situacions i els llocs més informals, es parlen català entre ells, i aquest fet fins i tot configura bona part de la seva identitat. Malgrat tot, aquests mateixos homes serien incapaços de parlar en català fora d’aquests ambients tan limitats i casolans, o de fer-ho a algú que no pertanyi al seu petit grup tancat i generacional, de vegades fins i tot encara que aquest algú també sigui catalanoparlant, és una dona, i, sobretot, són absolutament incapaços de parlar en català a una criatura.


  Aquest darrer fet és tan generalitzat en aquell indret que fins i tot persones de provadíssima militància catalanista, que han esmerçat diners i esforços a reivindicar l’ús de la llengua, que potser fins i tot han col·laborat a endegar la petita xarxa d’escoles catalanes del país, es troben que, malgrat la seva bona voluntat envers la llengua catalana i el seu neguit davant la pèrdua generacional que experimenta, no poden parlar en català ni tan sols a les criatures que surten escolaritzades d’aquestes escoles i que disposen d’una bona competència en la llengua històrica.


  Preguntades algunes d’aquestes persones sobre el perquè de la seva actitud aparentment contradictòria, una bona part de les més conscients arriben a confessar que viuen malament (dolorosament) la seva contradicció, però que, malgrat tot —no poden fer altrament— se’ls escapa el francès. Ha estat tanta la propaganda que des de tots els organismes estatals s’ha fet sobre la necessitat d’eradicar la llengua catalana de les noves generacions, que malgrat que estiguin convençudes de l’error d’aquest plantejament oficial, el pes del costum social establert, de l’opinió que sobre aquest punt tenen la resta de ciutadans, de la inèrcia, i, al capdavall, del dubte de la conveniència de fer-ho o no, fa que parlar en català a una criatura els creï, fins i tot a elles, una sensació angoixant i dolorosa que no poden superar. Tol i que no parlar-los-hi també els pot produir una sensació absolutament incòmoda. Per comprendre aquesta suposada i dolorosa contradicció que experimenten alguns dels vells militants de la causa catalana al Nord es pot comparar perfectament amb la incomoditat que experimenta la immensa majoria de catalanoparlants del Sud a emprar la llengua catalana davant d’un interlocutor que parli habitualment en castellà, encara que pugui parlar en català si així ho desitja.


  Això mateix que acabo de dir referint-me a les criatures ho podríem dir pel que fa a les dones. El mateix Llorenç Planes en el seu llibre citat anteriorment, referint-se a aquest punt, a la pàgina 134 diu el següent:


  Molt més greu que tot el que acabem de dir és el fet que els nois s’oposin a la utilització del català per les noies. Retrobarem ara català i francès, en les relacions entre els dos sexes, com els hem trobat entre les generacions i les classes socials. Que una noia provi de parlar en català, fet bastant escàs, i els nois se’n riuran i no l’encoratjaran gaire! Entre joves, el català queda com a sinònim de grolleria i de tot de coses poc fines que no convenen a una dona ben educada. L assimilació del català i del francès al que solen vehicular explica que les noies no tinguin gaire tendència a utilitzar el català.


  Aquesta mateixa qüestió es dóna també en altres punts de la perifèria en situació de substitució avançada. Concretament al País Valencià, per mirar de contrarestar aquesta pràctica lingüística tan habitual, en les campanyes que per promocionar l’ús de la llengua es van fer durant la dècada dels setanta, es van editar milers d’adhesius per a cotxes amb el text següent:


  «Parlem valencià a les dones i als xiquets».


  Exposo ara un dels casos que vaig recollir personalment a la ciutat d’Eix, el dia 18/1/97: Un matrimoni catalanoparlant que pateix profundament la situació de substitució lingüística que es viu allà (10-11), en l’entrevista que em va concedir, va explicar-me que deu anys enrere, quan estaven a punt de casar-se, van anar a comprar els mobles en una botiga d’Eix, però malgrat que tant ell com ella només utilitzaven la llengua catalana, tant per parlar-se entre ells com per adreçar-se a la mestressa de la botiga, una senyora catalanoparlant d’una certa edat, aquesta senyora només s’adreçava en català a ell, però sistemàticament parlava en castellà a ella. El matrimoni em va explicar que van aguantar i allargar expressament aquella curiosa situació comunicativa amb l’esperança que la venedora acabés adonant-se de la seva absurda manera de procedir, fins que finalment, al cap de vint minuts de parlaren català a ell i en castellà a ella, la senyora venedora, sense que ningú no li digués res, va començar a respondre en català a les preguntes de la noia. Per a aquella senyora, que l’home parlés en català era comprensible, els homes, ja se sap, són més francots, més ordinaris; però que una noia jove, tan fina, de classe mitjana, a punt de casar-se, parlés la llengua dels pagesos era una cosa desconcertant En tot cas la botiguera sabia, com tothom sap, que una dependenta no podia parlar a una clienta desconeguda, i més a una clienta jove, en català, perquè parlar-li en català podia ser considerat ofensiu, ja que representava tractar-la amb poca distinció, qui sap si amb un excés de confiança. Era com no respectar el rol social de cadascuna: la clienta i la dependenta. Per això, al marge de la llengua que la noia parlés, ella insistia en castellà, qui sap si fins i tot amb el bon propòsit que la noia s’adonés de terror de falta de tacte que estava cometent per no utilitzar la llengua que per sexe, edat, condició social i rol de clienta distingida, li corresponia utilitzar.


  Reprodueixo ara un exemple explicat per Montoya (1996: 177), de com en l’extrem sud del territori va arribar a ser mal vist que les dones parlessin en català:


  Jo vaig deixar a una xavala que estava com un tren per… de sentí-la parlar (…) perquè pareixia que tenia la boca plena de sopes i no m’agradava (…) parlava en valencià, no sabia el castellà a penes (…) lo crec que era de la Vila o la Canya(da).


  Aquests exemples i tants d’altres que he recollit i podria aportar, ens poden portar a la consideració següent: cal suposar que en les zones de substitució avançada les dones que s’oposen a aquesta substitució i mantenen a contracorrent l’ús de la llengua nativa, pateixen més oposició social, i per tant, més incomoditats, estrès i dolor de llengua, que no pas els homes d’iguals o semblants característiques.


  Ja he comentat que, per regla general, on menys se sent la llengua catalana més acostuma a molestar el sol fet de sentir-la. És a dir, on menys presència social té, més acostuma a sorprendre i irritar que algú vulgui que en tingui una mica, per poca que sigui. Per il·lustrar aquest punt em remeto a transcriure un fragment de la conversa que un informant, de Callosa d’en Sarrià i professor de la Universitat d’Alacant, ja citat anteriorment (8), va tenir amb mi en l’entrevista que li vaig fer el dia 15/1/97:


  «Una amiga i jo vam anar a València, Maite, hi vam anar als Premis d’Octubre i la qüestió és que arribem i mos havíem de quedar amb uns amics que mos esperaven. Baixem de l’estació, agarrem un taxi i li diem el carrer, només li vam dir carrer Almassora número tal i prou. I l’home estava un poquet nerviós, jo ho notava, no ho sé, però no arribava jo a suposar que era pel tema de la llengua. I Maite i jo, esta xica i jo, parlàvem en valencià, entre mosatros sense problemes. I l’home estava nerviós. Frena el cotxe de colp i diu: “¡Ya esta bien! Desde que habéis entrada dale que te pego con el valenciano, dale que te pego, pues yo soy mas valenciano que vosotras, yo soy de València…”. I para el cotxe, i jo li dic a Maite: “No paguem”. El problema és que ell va fer la jugada, és a dir: o li pagàvem o no mos donava les maletes. I com estàvem nerviosos, ella sobretot. Maite estava… les cames li anaven… I vam baixar del cotxe i vam agarrar la maleta i vam anar mosquejats i jo… I hauríem d’haver denunciat, però no ho vam fer. I la qüestió és que es va mosquejar i “des de que habéis entrado dale que te pego, dale que te pego, con el valenciano”. És a dir, tu imagina’l que mal educats que som, Maite i jo… I ell era més valencià que mosatros, perquè ell era de València».


  Potser un dels casos més contundents que he trobat d’oposició a la recuperació de la llengua —tot i que en aquell territori oralment encara hi era hegemònica— el cita Víctor Gómez Labrado (1995). El llibre parla de les dificultats que va tenir una mestra, Marifé, justament ella de llengua castellana i filla d’un guàrdia civil, per aprendre valencià i introduir-lo a l’escola on treballava, al poble de Barx, a la comarca de la Safor, l’any 1978, amb l’oposició dels mateixos pares dels alumnes, tots valenciano-parlants. En reprodueixo un fragment de les pàgines 178-179:


  
    /…/ Per aclarir malentesos i donar lot el seu suport a la iniciativa dels mestres, en previsió de dificultats, s’hi va presentar també l’inspector Diego Bejarano, investit de tota la seua autoritat, dissimulada sempre sota la seua indiscutible afabilitat.


    Aquell senyor andalús va haver de defensar l’ús del valencià davant d’un grup de pares valencianoparlants, alguns dels quals —tan profundament valencianoparlants com la resta— tenien la ferma convicció que el valencià no havia d’ultrapassar la ratlla entre el carrer i l’escola. I ho va feren castellà. Va dir que s’excusava de no saber parlar-lo, que l’estava aprenent, que esperava algun dia arribar a parlar-lo, i que el perdonaren si s’havia d’expressar en castellà, perquè la seua bona voluntat no podia obviar a la realitat: ell acabava d’arribar de fora, però que els demanava que, a ell, se li adreçassen en valencià perquè ja l’entenia perfectament, i això l’ajudava a aprendre’l, com era el seu desig.


    Dels pares, va parlar qui va voler, cadascú va dir allò que creia convenient, i un va començar així:


    —Yo, por respeto al señor inspector, hablaré en castellano.


    L’inspector va insistir amablement que no calia, l’altre li va assegurar que ho faria, l’inspector s’hi negava, l’altre hi tornava: —… que le hablaré en castellano— perquè, segons va voler ell justificar-se, en un rampell de sinceritat absolutament impagable que no vull tampoc traduir, va declarar públicament davant d’un auditori de valencianoparlants fills de valencianoparlants —porque estoy muy orgulloso que en el colegio me castigaran cuando hablaba en valenciano, para no ladrar como mis padres.


    Només un dels mestres, Josep Piera, hi va objectar:


    —Jo no sé si els seus pares lladraven. Li puc dir que els meus, no.


    Ara com ara és del tot impossible dir quants entre els presents devien subscriure o rebutjar una afirmació tan compromesa per part d’un seu conciutadà. Els que tinguessen prou capacitat d’indignació per sentir-s’hi al·ludits van optar per mantenir un silenci prudent. L’anècdota va servir, si més no, per fer entendre a l’inspector Bejarano l’enormitat de la qüestió valenciana: «Estais esquizofirénicos», va concloure més tard davant Josep en un moment de reflexió confiada.

  


  També a l’extrem nord del territori els símptomes de recuperació de la llengua catalana poden comportar a moltes persones acostumades ja a la situació anterior, una sensació de perplexitat i de contradicció difícil d’encaixar, pel que té de remoguda d’una situació socialment tranquil·la i justificadora de la seva pròpia i sovint inconscient baixa autoestima. Per exemplificar aquest punt em remeto a un cas que va explicar públicament la professora Dolors Solà a la Universitat Catalana d’Estiu de Prada de Conflent l’any 1995 i que, posteriorment, en l’entrevista personal que li vaig fer, va comentar amb mi amb molt més detall: Una vegada al poble de Rimbau, d’on és originària la família del seu marit, un seu cunyat va comentar-li amb enuig que no era just que ara ella i alguns altres volguessin ensenyar el català als mainatges. Quan ella li va preguntar per què no era just, ell li va recordar que a ell, de petit, a l’escola li havien prohibit de parlar català, per tant, que ara s’ensenyés no podia estar bé de cap manera. I encara va afegir: «Hi ha pas dret!». I tot això, paradoxalment, li ho deia en llengua catalana. En el fons, aquest senyor, encara que no fos capaç de raonar-ho i argumentar-ho, trobava insuportable que allò que va haver de passar ell ara resultés que no sols no calia, sinó que, a més a més, algú volgués rectificar-ho. De què hauria servit, doncs, abandonar el català? Com podia ser que ara fos bo allò que abans era dolent? És a dir, passar una vegada a la vida per una contradicció d’aquesta categoria encara; però haver de passar-hi dues vegades amb camí d’anada i tornada, era més del que ell podia suportar: «Hi ha pas dret!».


  Parlant d’aquests temes. Dolors Solà va comentar-me que en els cursets d’immersió lingüística de deu dies de durada per a mestres nord-catalans, que durant els anys 1992, 1993 i 1994 es van dur a terme dins del marc de la UCE de Prada, alguns dels mestres assistents als cursets, homes i dones ja grans, s’emocionaven i s’entusiasmaven en comprovar que estaven recuperant la llengua que havien sentit de petits a casa als pares o als avis, i aquest retrobament sentimental amb una part íntima i amagada d’ells mateixos de vegades els portava al compromís personal de voler aprendre-la bé i ensenyar-la als nins i nines a les seves escoles. En canvi, d’altres no suportaven el xoc contradictori de retrobar la pròpia llengua familiar prohibida; però sobretot, inconscientment no suportaven haver de qüestionar-se ara l’actuació lingüística que fins aquell moment havien dut a terme a les escoles on treballaven. I aquest fet els omplia fins a tal punt d’angoixa, que part d’ells no sols abandonaven el curset, sinó que fins i tot en alguns casos es convertien en autèntics detractors de l’ensenyament del català, sobretot, a les escoles. Dolors Solà em va citar especialment el cas d’una persona catalana, catalanoparlant, que quan m’ho va dir ocupava un càrrec públic important a la Cerdanya, i quedes del seu lloc d’influència s’havia convertit en un autèntic impediment per a la possible expansió de les classes de català a la Cerdanya. Ella s’explica aquest fet per la contradicció lingüisticoemocional que viu aquesta persona. I encara va afegir que tota la població nord-catalana hauria de passar per una teràpia psicoanalítica per intentar alliberar-se d’aquestes contradiccions tan doloroses.


  Fins i tot, en algunes de les àrees territorials, on a causa de l’escassa presencia de persones vingudes de fora la llengua catalana s’hi ha mantingut amb una aparent consistència, el menyspreu institucional i la propaganda persistent cap al seu abandó pol haver penetrat també profundament en el subconscient col·lectiu de la comunitat catalanoparlant que, afeblida en la seva consciència i acomplexada en la seva identitat, pot veure’s abocada a resoldre situacions contradictòries i sovint doloroses.


  Per exemplificar aquest punt em remeto a les explicacions que un dels meus informants (12) de trenta-vuit anys, nascut a Arenys de Mar, em va proporcionar el dia 5/10/00. Absolutament fidel a la llengua catalana i lluitador incansable per a la seva normalització, es va posar a festejar l’any 1987 amb una xicota de Fraga. El dia que havia d’anar a Fraga a conèixer la família de la companya, la noia, i també els seus pares, van avisar l’avi de la família, pagès de Fraga, que sobretot els fes quedar bé i no se li acudís de parlar en castellà al xicot, com l’avi feia habitualment als forasters, perquè el xicot de la noia era molt catalanista i estava molt interessat a sentir les formes dialectals de la zona del Cinca. Justament li van ressaltar això de les formes locals perquè l’avi, potser comparant-les amb les que se suposava que utilitzaria el jove d’Arenys no les interpretés com a formes de poca categoria i això el portés a abandonar-les a favor del castellà, com sol passar sovint en aquests casos d’acomplexament dialectal.


  Doncs bé, tot i que havien avisat i mentalitzat l’avi perquè parlés en català, quan el meu informant va arribar a casa de la noia, l’avi no va poder evitar-ho, i a pesar que el noi li parlava en català, ell es va posar a parlar-li en castellà, dubtant, vacil·lant, sense saber massa si feia ben fet o no, però sense poder saludar-lo en català i mantenir-hi la conversa en els primers moments. Després, amb la confiança que aviat va posaren el nou vingut, va acabar parlant-li en català, i a partir d’aquell moment ja va estar, per sempre més i sense cap problema, perquè ja va considerar-lo del grup familiar. Però a aquell home vell, amb un baixíssim nivell de consciència lingüística i summament acomplexat pel que fa a la seva identitat lingüisticocullural, malgrat totes les recomanacions que li havia fet la família, no li va ser possible de parlar d’entrada en la llengua dels del poble a un foraster que va veure jove, molt més alt que no pas ell, amb empenta, i segons la seva personal interpretació, elegant i distingit. Aquesta contradicció se li havia fet insuportable. Tot i que després la néta li va preguntar per què havia parlat en castellà després d’haver-lo advertit que no ho fes, l’avi no ho va saber raonar, però se li havia produït un xoc, una muralla de prejudicis i una baixa autoestima lingüística li ho havien impedit.


  Així mateix, i segons el meu informant em va explicar detalladament, el comportament de l’avi també va produir en ell un xoc dolorós, perquè de seguida va comprendre que per culpa seva l’avi se sentia incòmode i patia sense saber com sortir-se’n, perquè tot i voler caure bé al nou vingut, no es creia capaç d’aconseguir-ho amb al català dels pagesos de Fraga.


  En un altre ordre de coses, en les zones de substitució lingüística avançada, on a causa de l’ambient turístic o altres causes se senten amb tota normalitat llengües de tots els racons d’Europa, és molt possible que a bona part dels habitants originaris del territori, però també a alguns dels forasters de llengua majoritària, o fins i tot a alguns estrangers instal·lats al país, els pugui sorprendre i/o fins i tot irritar veure la llengua catalana escrita, sentir que algú l’usi al carrer i, sobretot, que algú se’ls adreci en aquesta llengua. Parlant en termes generals, els motius de la possible hostilitat que algunes persones pertanyents a la llengua dominant —o una altra— poden sentir cap a la llengua minoritzada i en procés de substitució, poden venir donats per components diversos, però que podríem agrupar en els següents casos:


  1. Pot molestar algunes d’aquelles persones que familiarment en són originàries, però que, o bé en generacions passades o a causa d’elles mateixes, han deixat de transmetre la llengua per via familiar. Ja que la tossuda actitud d’algú per mantenir-la pot posar, en segons quins casos, en incòmoda evidència el canvi voluntari, o forçat, d’identitat que els seus avantpassats, o elles mateixes en un moment donat de la seva història, van optar per fer.


  2. Pot molestar també algunes d’aquelles persones que tenen com a pròpia la llengua dominant, per a les quals acostumi a ser difícil de comprendre quin interès pot tenir aguantar a contracorrent històric i social una llengua minoritària, sense cap utilitat pràctica, si no és, justament, per complicar la convivència de la ciutadania, o per marcar diferències i discriminacions que d’una manera o altra afavoreixin els qui la vulguin mantenir.


  Preguntades algunes d’aquestes persones —naturalment en castellà, a fi d’evitar tant com fos possible el seu refús i facilitar al màxim la seva participació informativa— sobre per què tenen una actitud hostil a l’ús de la llengua catalana/valenciana, la majoria, amb un grau més o menys elevat de consciència, i amb una més o menys raonada exposició d’arguments, em van manifestar el seu profund malestar per la posició, segons elles, antisocial i antihistòrica de qui paria, però, sobretot, de qui vol parlar valencià. De la qual cosa es pot deduir que també les persones contràries a l’ús de la llengua poden experimentar un considerable «dolor de llengua». Fins i tot en alguns casos extrems aquest «dolor de llengua» pot arribar a ser sorprenentment virulent.


  Algunes d’aquestes persones són capaces d’explicitar que, quan algú se’ls adreça en català/valencià, se senten indignades, és a dir, ferides en la seva dignitat, perquè consideren que qui gosa fer-ho ho fa amb ànims deliberats d’ofendre-les, ja que les tracta expressament com si fossin camperoles, marginals i bàsicament ignorants. D’altres es refereixen als tòpics habituals sobre la mala educació, a la «ordinariez», a la «rusticidad», dels qui parlen en català/valencià, etc. Algunes d’aquestes persones matisen que està bé parlar en valencià a casa, però que és de molt mala educació fer-ho al carrer i, sobretot, fer-ho a persones distingides o desconegudes. En realitat, aquestes persones es refereixen a la llengua catalana com si es tractés d’una vergonya de la qual cal amagar-se.


  Carme Miquel (1997), en el llibre adreçat a la seva filla Roser, on intenta explicar-li la història recent del país, li il·lustra el conflicte lingüístic a través d’un fet que ella va presenciar fa anys pels carrers de València: un jove va preguntar a tres noies que passejaven:


  «Per anar a Alboraia he d’eixir cap a la dreta o cap a l’esquerra?». Li respongueren en castellà que cap a l’esquerra i, en allunyar-se el xic, van comentar entre elles: «Qué basto! El caso es que de aspecto no parece de pueblo».


  En la majoria de casos aquest rebuig cap a la llengua catalana, és a dir, al capdavall, cap a les persones que encara la parlen, es manifesta a través d’una actitud crítica i potser fins i tot francament hostil envers aquests parlants considerats incultes, marginals i pertanyents a les classes socials més desfavorides, però no acostuma a anar més enllà de manifestacions verbals més o menys menyspreadores o agressives. Tanmateix, en els casos més extrems d’hipersensibilitat en aquesta qüestió trobem també persones que, quan senten que algú utilitza la llengua catalana a prop seu, no poden evitar un profund malestar i, fins i tot, de vegades, l’impuls immediat, segons elles prou legitimat, d’intervenir per sancionar aquella actitud que consideren lamentable i ahistòrica. Com per exemple contra una mare jove que parlés en català al seu fill petit.


  Ara bé, si a més a més, interpreten que la persona que parla en català no ho fa a causa de la seva marginalitat ni de les dificultats que pot tenir per expressar-se en la llengua castellana, com podria ser el cas de persones de molta edat, o d’extracció pagesa o d’un nivell d’escolarització mínim, sinó que ho fa d’una manera conscient i voluntària, com podria ser el cas d’una persona jove, estudiant, d’un aparent nivell intel·lectual, etc., és a dir, que no parla castellà no perquè no pot, sinó perquè no vol en aquests casos la seva intolerància envers l’ús de la llengua catalana pot arribar a ser absoluta. En aquestes circumstàncies sentir algú que parla en català els pot provocar una forta sotragada de ràbia, és a dir, una autèntica descàrrega d’adrenalina, i la seva reacció pot arribar a ser insospitadament agressiva.


  Al llarg d’aquest estudi he recollit una bona quantitat de testimonis de persones que recentment han rebut, per part de desconeguts, tota mena d’agressions, tant orals com físiques, només per haver gosat parlar en públic, o fins i tot en privat en català en algun d’aquests territoris on «ja no es parla», o «ja no queda bé que es parli». I quan dic agressions físiques, em refereixo a agressions del tipus d’una brutal sacsejada amenaçadora, com li va passar l’any 1983 a un dels meus informants que es va posar a parlar en català pel micròfon en una festa de solidaritat amb Irlanda que havia organitzat la Lliga Comunista Revolucionària al poble de Toluges, al Rosselló. I quan dic agressions orals, em refereixo a insults de la categoria de deja de hablar en valenciano, hija de puta de mierda, que los valencianos no servís para nada —amb la discussió virulenta i la tensió dolorosa que es va produir a continuació, com li va ocórrer l’any 1997 a una informant de vint-i-vuit anys d’edat mentre parlava tranquil·lament per telèfon a un amic des d’una cabina instal·lada en un carrer d’Alacant, i va ser agredida per una xicota desconeguda que volia trucar després delia i que li va tallar la comunicació.


  La qual cosa ens podria portar a la conclusió que: als territoris on la llengua catalana es troba en una fase més avançada de substitució, tant les persones que conscientment s’entossudeixen a mantenir-la, com les persones que, per contra, la perceben com un tret primitiu i inculte que cal superar o una actitud insolidària i asocial que cal combatre, són susceptibles d’experimentar les cotes més altes de dolor de llengua de tot el territori. Els molts exemples que he recollit ho demostren a bastament.


  2.3. DOLOR PATIT I/O CAUSAT PER LES PERSONES QUE RECUPEREN LA LLENGUA QUE ELS PARES I AVIS JA NO ELS VAN TRANSMETRE


  La substitució d’una llengua per una altra no es produeix tant per l’arribada de Forasters que parlin aquesta altra llengua, ni per una legislació contrària —lot i que la combinatòria de tots dos fenòmens en pot arribar a ser el desencadenant—, sinó bàsicament perquè els natius deixen d’utilitzar-la. Primer, deixen d’utilitzar-la amb els forasters, després amb els desconeguts, a partir d’un cert moment deixen de transmetre-la als fills, i finalment ja no la utilitzen entre els matrimonis ni amb els mateixos adults natius. En tot cas, quan en una societat es trenca la transmissió familiar d’una llengua, aquella llengua està condemnada…


  Montoya (1996) ens ofereix un estudi completíssim i rigorós de com la llengua es va deixar de transmetre a través de les línies familiars a la ciutat d’Alacant. A tall d’exemple, en reprodueixo un fragment de la pàgina 51:


  
    Tanmateix, tampoc les classes baixes serien alienes al procés de substitució lingüística, i ben prompte ser a testimoni Valor (Enric Valor) del desús de la llengua, tot just quan el fenomen començava a assolir les barriades populars:


    Això va ser una cosa molt curiosa; era un cas… és quan a Alacant començaven a dir: «Ven a còrrer!:» —les manes— i els xiquets quasi no tenien llengua perquè no sabien dir mes que «ven a comer», «no seas malo» o «a acostarte»… Les mares no tenien vocabulari però s’entestaven ja a començar a ensenyar els xiquets… i va ser la iniciativa… que els xiquets… jo deia: «Si no sabran res perquè sa mare li està ensenyant una llengua que ella tampoc la sap, no sap més que quatre coses i tot això» (…) vaig veure que la gent intentava —no tots— (…) gent popular /…/ I jo els ho deia: «Escolte, però què li ensenyarà vostè al xiquet? Però si vostè no sap parlar en castellà!» (…) «No, és que és molt bonico el castellà» —coses aixina: imbecil·litats d’eixes, com si tinguérem ja un tractat de bellesa fonètica… Què sabien ells!


    Al final de la guerra civil (1939) l’opinió mes estesa és que hi ha un bot abrupte en el procés substitutori:


    De colp, com per un acord tàcit, la massa de valencianoparlants alacantins, encara considerable, es va posar a parlar en castellà als fills. La brutalitat del fenomen causà estupefacció (A. Seva, 1992).


    El canvi és tan dramàtic, que trobem famílies que parlen en català als fills nascuts abans de la guerra, però que canvien d’actitud amb els nascuts després, i els parlen en castellà (Rodríguez-Bernabeu, 1994:89).

  


  Que un matrimoni jove que canvia de país parli als seus fills en la llengua de la nova terra on s’han instal·lat per ajudar els seus fills a adaptar-se millor a la nova situació social i es treguin de damunt «l’estigma» de forasters, és una cosa discutible o no, però es dóna amb molta freqüència arreu del món quan els qui emigren ho fan en un país amb una llengua socialment útil i consolidada. Ara bé, quan els qui no es mouen del territori canvien de llengua, és que alguna cosa, si mes no, anormal i suposadament incòmoda, passa. Aquest exemple recollit de l’Alguer, el dia 9/8/00, d’una informant que estava en procés de recuperar la llengua (13) ens pot il·lustrar una mica el dolor que podia haver passat la seva mare:


  «La meva mare… diu sempre quan nosatros sem anat a escola… Quan la primera germana ha començat a anar a escola i un dia, parlant amb la mestra, la mestra li havia dit que no teniva de parlar en alguerès en casa per cosa la minyona teniva problemes amb l’escrivir i ella se sentia ofesa d’això, per cosa ella la mesura com una vergonya que ella estava parlant una llengua que no anava bé, que no era una llengua de cultura… Per ella ha estat un trauma, per cosa fins que no teniva fills que anaven a escola parlava en alguerès…».


  Naturalment, hem de suposar que aquests pares que van prendre la decisió de canviar de llengua amb els fills ho feien per adaptar-los millor a una situació que consideraven canviant. Per tant, aquest esforç de canvi, fet amb voluntat de millora, és de suposar que era percebut com una inversió, com un guany, i per tant, en molls casos, malgrat les renúncies i incomoditats que el canvi podia pressuposar, era mantingut amb voluntat, i fins i tot en alguns casos amb plaer, ja que es podia viure com a preludi d’una situació millor.


  Jo mateix, en la meva recollida de testimonis de dolor de llengua, l’any 1976 vaig parlar a Perpinyà amb un home vell que a la meva pregunta de per què no havia parlat en català als fills em va explicar que, de jove, li va tocar anar a fer el soldat al nord de França, i que allí, a causa de les seves dificultats per expressar-se correctament en francès i del seu exòtic accent meridional, va ser la riota dels oficials i de tots els seus companys, que, com allà era habitual, per escarnir-lo li deien «l’espagnol». Les constants humiliacions i fins i tot bromes cruels que va rebre durant aquella experiència l’havien fet patir tant, que des d’aquell moment es va prometre que, quan tingués un fill, mai no li parlaria en català, perquè així, essent francès de debò, podria anar pertot arreu, ningú no l’humiliaria i no hauria de patir tot el que havia hagut de patir ell.


  Per una altra banda, malgrat l’aparent alegria de canvi lingüístic que molls informants indígenes poden simplement manifestar i intentar justificar amb ben banals arguments: «No, és que és molt bonico el castellà», tot fa suposar que en el fons no fan sinó amagar un profund i de vegades dolorós acomplexament identitari, el qual, en segons quines circumstàncies, pot acabar esdevenint el que sovint s’anomena autoodi, més o menys conscient i militant provocat per la competència amb una nova societat idiomàtica emergent i dominant. Tanmateix, tot i que el terme autoodi no és correcte perquè la voluntat de l’individu que fa el canvi lingüístic és justament de millora personal, sí que podríem parlar d’odi al propi origen, ja que de vegades l’origen lingüístic familiar estigmatitzat del qual es vol desprendre el poden portar a una actitud activament contrària als drets lingüístics de la pròpia tribu, tal som la història universal, i la nostra especialment, ens han ben exemplificat.


  Per totes aquestes raons, no és difícil de comprendre que a molts dels pares que en un moment donat, amb més o menys consciència, van voler convertir els seus fills en una cosa diferent a la que se suposa que per herència lingüisticocultural els corresponia, els pugui sorprendre, en alguns casos desconcertar, i en d’altres més dramàtics irritar, que aquells seus fills, o de vegades néts, que havien pujat ja com a franco/hispanoparlants, anys a venir es posessin a parlar en català.


  De totes maneres, la percepció més abundant entre les persones responsables de la no transmissió de la llengua als fills és la total indiferència sobre l’esdevenidor de la llengua. Jo mateix, en una entrevista que el dia 17/1/97 em van concedir a Guardamar dues germanes de mitjana edat d’aquella població, que havien intentat recuperar la llengua que els pares ja no els havien transmès, davant de la meva pregunta de què pensaven els pares de la seva voluntat de parlaren català em van dir el següent:


  «Ma mare és que… penso que li dóna igual… És que en coses de llengua ma mare passa de tot».


  Però també he trobat persones que no han pogut dissimular el seu profund malestar per l’actitud dels fills, que en alguns casos interpreten com desafiant, com de retreure’ls en cara que es van equivocaren la tria de llengua. El cas més contundent d’aquestes característiques me’l va explicar el dia 15/5/98 un informant valencià d’uns quaranta anys, periodista (14). Ell, com els seus germans i tants altres joves de la seva generació, tot i ser fill de valencianoparlants, va ser pujat en castellà pels pares i en aquesta llengua va transcórrer la seva infantesa i primera joventut. Fins que, en iniciar els estudis universitaris —com ha estat tan freqüent al País Valencià—, va entrar en contacte amb els moviments estudiantils més reivindicatius. A redós d’aquest nou ambient va anar confegint la seva consciència lingüística, fins al punt d’adoptar el català com a llengua de relació amb els amics i… amb la pròpia família. Naturalment, no li va ser fàcil de canviar de llengua amb els pares, però la seva consciència de substitució lingüística que es vivia al país i el coneixement de les seves causes li van donar la força necessària, i ho va fer. El pare va encaixar molt malament el canvi de llengua del fill, possiblement perquè va viure aquesta situació com un retret per part del fill. Qui sap si es va adonar que s’havia equivocat, o va creure que era el fill qui s’equivocava, mai no en va voler parlar. En tot cas l’actitud del noi encara va radicalitzar-lo més cap a l’ús del castellà. I així es van estar, el pare parlant en català a la gent de la seva generació i castellà al fill, i aquest parlant en català al pare. Els mateixos amics del pare li van comentar que, si bé s’entenia que parlés en castellà als altres fills, no ho era tant que continués fent-ho amb aquest, que tanta voluntat demostrava de parlar en valencià. Però el pare es va mantenir inflexible en la seva posició durant dos anys. Fins que un bon dia, com si no hagués passat res, es va adreçar en valencià al fill. Tampoc el fill li va comentar res, perquè, tal com em va explicar, va comprendre les enormes dificultats psicològiques que el seu pare havia hagut de vèncer per tractar-lo «d’una manera normal» i va voler ajudar-lo tot dissimulant tots aquells anys d’anormalitat. Cal suposar que el pare devia agrair al fill el seu silenci. Des d’aquell dia sempre més es van parlar en valencià.


  Un cas curiós de dolor de pare, no del fet que la filla recuperés la llengua, sinó del fet que ell no la hi havia poguda transmetre, me’l va comentar una informant algueresa, de 35 anys, mestra d’escola a l’Alguer (15) el dia 9/8/00:


  
    «El fet que havem patit és del fet que havem recuperat ta llengua. És a dir, a mi per exemple els meus pares sempre m’han parlat en italià i entre ells s’han parlat sempre en alguerès. Però en particular el meu pare m’ha transmès sempre i amor per fa llengua algueresa… Diguem, entre cometes, la catalanitat, no? Perquè la nostra llengua és una llengua que no es paria només a l’Alguer, sinó a altres llocs… És a dir, l’amor per la meva llengua. Però jo fins fa vuit, deu anys no la parlava, era… com es pot dir… un afecte, però passiu. És a dir, m’agradava sentir parlar els metes pares en alguerès entre ells, enteniva tot, però no el parlava. Per a mi era una mena de vergonya, no parlar en alguerès, perquè a l’escola: l’italià, als mitjans de comunicació: italià… L’Estat no ha mai impulsat l’ús de les llengües minoritàries. Per això era com una vergonya parlar aqueixa llengua que parlava la iaia. La llengua oficial sempre ha estat l’italià… Però, sempre en el fons aquest amor…


    —I doncs, com t’expliques que si el teu pare s’estimava tant la llengua algueresa no te la parlés?


    —Perquè no podia… no voliva fer-me mal».

  


  Un altre punt que cal tenir molt en compte com a font de dolor de llengua difícilment mesurable, és justament el cas contrari, és a dir, el d’aquells pares que malgrat la forta pressió social, política, escolar i ambiental en general, perquè abandonin la pròpia llengua amb els fills, no ho fan ni ho volen fer, amb la qual actitud resistencial col·loquen els seus fills en una situació d’anormalitat lingüisticosocial previsiblement carregada de futurs problemes. Aquest fenomen dolorós i contradictori l’he constatat en alguns dels indrets amb un procés de substitució més avançat. Valgui d’entrada aquest fragment d’entrevista tingut amb una informant algueresa ja citada:


  «En aquella època fes refereix a la primavera de 1967, que és quan jo vaig anar per primera vegada a l’Alguer, encara es parlava… Avui dia em sembla que n’hi ha només dos, mira que… sabem que són dos nens petits que parlen en alguerès amb els pares, perquè n’hi ha un que viu al costat de casa meva, que jo el conec i m ha sorprès quan he sentit el pare que parlava en alguerès amb ell que ten i va un any i com l’he vist creixint ell ha après a parlar en alguerès i doncs parla en alguerès amb el pare. Ara tindrà sis anys i parla en alguerès i és un dels dos que ho fan».


  O aquest exemple recollit a Prada de Conflent el dia 12/3/93, d’un informant de 50 anys, totalment compromès en la creació i extensió de les escoles La Bressola (16):


  
    «La meua filla és la sola que parla català de la seua edat. Un dia ho va dir a unes amigues: El pare i jo sem els sols que parlem en català… Però jo no li puc parlar a la Sara en francès. Tu t’imagines?…


    Quan vam arribar a Terrats (Rosselló), provinents de Vendée (França), ella era petita i, naturalment, jo li parlava en català, doncs bé, em vaig cansar que cada dia hi hagués gent que m’aturava pel carrer per preguntar-me, com un retret, que com era que essent tan petita, li parlava en català. Me’n vaig cansar».

  


  O també aquest altre exemple recollit l’any 1998 a Eivissa durant una visita que, com a escriptor, vaig fer a la majoria dels instituts d’ensenyament secundari de Filla. He de dir que, durant els dies de la meva estada a Eivissa, els professors i les professores de llengua i literatura catalanes em van acompanyar i em van comentar la seva preocupació sobre el fet que darrerament la llengua ha reculat força entre el jovent de Filla, i, encara pitjor, sobre la profunda hostilitat que es respirava en la majoria dels centres d’ensenyament secundari en contra de la llengua catalana per part de la majoria del professorat peninsular. Per a alguns ensenyants de llengua catalana la situació a Eivissa s’ha arribat a tornar tan insostenible que, a paït de les abundants baixes per estrès i depressió que s’hi produeixen per aquesta causa, alguns han demanat trasllat a d’altres territoris on l’acorralament i la incomprensió per part dels que haurien de ser col·legues i companys de treball no sigui tan forta. És en aquest context fan difícil sociolingüísticament parlant que una professora de llengua i literatura catalana en un institut d’ensenyament secundari d’Eivissa (17), d’uns trenta anys d’edat, originària de Mallorca i embarassada de cinc mesos, en l’entrevista que el dia 17/1/98 li vaig fer a la ciutat d’Eivissa, em va comentar:


  
    «Moltes vegades me sent totalment desesperada, i me vénen ganes de deixar-ho tot. Però pens que he de continuar perquè sa meua fieta pugui viure en català en el seu país.


    —I no et sembla que voler-la fer viure en català en un ambient tan hostil com s’aprepara no serà contraproduent per a ella? No has pensat mai que la teva actitud pot fer-la patir molt?


    Es va produir un silenci i després va afegir decidida: Si ha de patir que patesqui com sa mare, serem dues i ens ajudarem. Però jo no li pari castellà a sa mena fra ni que em matin».

  


  I encara un altre cas que, pel que té d’insòlit, no puc estar-me de citar en aquest capítol dedicat a les persones que han volgut recuperar la llengua.


  Cabdet (Caudete) és un poble d’uns nou mil habitants que antigament pertanyia al Regne de València, però que després de la desfeta d’Almansa el 1707 va ser annexat a les terres del que ara és la província d’Albacete. Tinc entès que la llengua catalana hi va anar desapareixent al llarg del segle XVIII, tot i que el llenguatge popular dels seus habitants encara conserva un fort substrat de catalanismes, i potser aquest fet i la proximitat geogràfica doni a molts dels habitants de Cabdet una certa empatia cap al fet valencià. El fet és que un dels meus informants (8) em va parlar d’un xicot de Cabdet, que actualment té 21 anys, com d’un dels casos més representatius de patidors de llengua que havia conegut. Resulta que, quan aquest xicot tenia 14 anys, un professor a l’escola els va fer unes classes d’història local i els va mostrar uns textos antics escrits en valencià. Allò el va emocionar de tal manera que es va anar obsessionant per la qüestió de la pèrdua de la llengua que antigament s’hi parlava. Fins a tal punt que va aprendre com va poder el valencià pel seu compte i essent com és impossible recuperar-lo a Cabdet, s’ha traslladat a viure a l’altra banda de la frontera, concretament a la ciutat d’Alacant. On a més a més d’estudiar filologia catalana, du a cap una lluita aferrissada i absolutament compromesa per evitar la reculada de la llengua valenciana allà on encara queden persones que la parlen, perquè no acabi passant el que ja fa dos-cents cinquanta o tes-cents anys va passar al seu poble. En l’entrevista que encara li vaig poder fer per telèfon el dia 5/2/02, ell mateix (18) m’ho va corroborar.


  Sense tenir l’espectacularitat d’aquest cas, em consta que en alguns dels territoris on s’havia parlat valencià en èpoques reculades, com ara Oriola, Torrevella i altres indrets, hi ha persones que lamenten ben sincerament la pèrdua d’aquesta llengua i pateixen quan comproven el rebuig que hi mostren la majoria dels seus conciutadans.


  2.4. MICROCOSMOS COM A GENERADOR D’ESTRÈS


  Pel que fa a la geografia de la tensió, voldria comentar també una qüestió que considero important i que és potenciadora d’una de les causes d’estrès més doloroses, gratuïtes, i lamentables de les que configuren el nostre neuròtic comportament lingüístic col·lectiu, i que afecta una part de les persones més sensibles a la llengua que viuen a les àrees territorials lingüísticament més substituïdes.


  Tal com ja he comentat abans, a causa de l’alt grau de compromís i militància a què es veuen coaccionades per la situació ambiental, és fàcil que algunes d’aquestes persones, entossudides a voler salvar l’ús social de la llengua, caiguin en radicalismes de plantejaments, fins i tot polítics, que els poden portar a viure la situació d’una manera angoixada i angoixant. Però a més a més, i això és molt important, aquestes persones, a causa del seu escàs nombre en la zona territorial on viuen i actuen, i del magre ventall de possibilitats que la seva zona territorial ofereix, sovint coincideixen a tot arreu, en tots els actes reivindicatius_que s’hi organitzin, actes en una època clandestins i que ara en molts indrets poden ser més o menys tolerats, però actes estressants, al cap i a la fi, ja que, pel que tenen d’alteració de l’ordre públic establert i conformista amb el procés de substitució endegat, acostumen a ser mai vistos per les autoritats locals i per la majoria de la població.


  De tal manera que, d’una banda la coincidència del seu alt grau de militància angoixada i de l’altra l’endogàmia ideològica i social en què es mouen, poden ser, de vegades, el desencadenant de múltiples malentesos i friccions personals que poden portar a enfrontaments sectorials, grupusculars i estèrils. És a dir, possiblement es capeixen tant, i es veuen tant a tot arreu en situacions de compromís ideològic, que en alguns casos el seu contacte humà i personal pot acabar deteriorant-se perillosament. És així, doncs, que de vegades algunes d’aquestes persones més angoixades de zones lingüísticament més estressants, en comptes d’unir esforços i unificar criteris per ser més eficaços davant la societat a la qual volen influenciar, es desgasten enmig d’estèrils lluites fratricides per qüestions d’estratègia, entre aparents sectarismes i puritanismes irreductibles i excloents. Talment com si davant la impossibilitat de vèncer el poderós enemic comú, de qui tot els separa (llegeixi’s la situació lingüística socialment establerta i majoritàriament acceptada), haguessin optat per destruir-se entre elles mateixes per una aparentment simple qüestió de detall.


  També alguna vegada es pot donar el cas que, en la configuració de bàndols oposats, hi intervinguin components derivats de l’enveja i el ressenti meni envers els suposats èxits aconseguits per altres lluitadors, pel suposat diferent grau de ressò o reconeixement social aconseguit malgrat els esforços esmerçats, i moltes altres actituds, potser molt humanes i comprensibles, i més encara en les situacions difícils, però que poden enverinar i dificultar més encara la ja de per si dolorosa lluita dels qui volen salvar una llengua agonitzant.


  Naturalment, aquest punt no afecta, ni de bon tros, tots els patidors de llengua de les àrees en alerta roja, ni tampoc és exclusiu dels ciutadans d’aquestes zones concretes. Al mateix temps, tampoc no es tracta d’un punt que puguem reduir exclusivament a la problemàtica lingüística, ja que podríem fer-lo extensiu a altres tipus de problemàtiques politicoideològiques o filosòfiques, viscudes apassionadament per grups minoritaris enmig de societats hostils. Això no obstant, crec que és un element a tenir en compte a l’hora de comprendre la situació d’estrès o de dolor de llengua que, si més no potencialment, viuen algunes de les persones més sensibles a aquesta qüestió.


  3. PRIMERA FRACTURA: NO TOTHOM QUE PARLA CATALÀ SE SENT CATALÀ


  Referent a la necessitat de reconèixer-nos tots els qui parlem en català com a catalans, va ser teoritzada a bastament per Joan Fuster (1962). Al llarg dels seus treballs Joan Fuster va establir les bases per a una identificació lingüística i gentilícia comuna entre els habitants dels diferents territoris històrics de parla catalana. Les seves propostes van tenir molts seguidors. Però també és cert que, malgrat la seva bondat, caigudes en terreny poc adobat i manipulades per elements contraris a la normalització de la llengua catalana, han produït una de les ferides més sagnants i doloroses, pel que fa a la identitat lingüística, que s’hagi donat mai al territori.


  La finalitat del meu estudi no és l’anàlisi de la secessió lingüística, fenomen d’altra banda ben estudiat per sociolingüistes de coneguda solvència, sinó de l’observació de les conseqüències de «dolor de llengua» que una tal voluntat secessionista pot comportar tant entre els partidaris de la secessió, com entre les persones que s’hi oposen. En tot cas, la tendència a la fragmentació és relativament freqüent entre les comunitats lingüístiques que al llarg de la història han perdut la capacitat d’administrar-se a elles mateixes, tant des del punt de vista polític com econòmic i cultural. Com més forta és demogràficament i institucionalment una llengua, menys discutida és la seva unitat i el model estàndard difós pels centres de poder. En canvi, com més feble és una llengua, més actuen en contra de la seva consideració unitària les forces centrífugues localistes, i més difícil és acceptar per part de tothom un model d’estandardització indispensable que pressuposi algun tipus de renúncia o adaptació dialectal en benefici d’unes normes comunes.


  Per tant, és lògic que, al llarg dels segles de pèrdua de les institucions pròpies, els habitants dels territoris històricament catalanoparlants hagin sofert una pèrdua progressiva de consciència popular de pertànyer a la mateixa comunitat lingüisticocultural, i més si tenim en compte que per causes diverses la comunitat catalanoparlant ha quedat fragmentada a cavall de quatre Estats europeus distints, i que només a l’Estat espanyol ha quedat dividida administrativament entre quatre comunitats ja històricament separades.


  Però allò que fa del cas català un cas especialment contradictori que comporta una càrrega de dolor de llengua considerable i una batalla lingüisticosocial de conseqüències encara imprevisibles, és el fet que durant aquests darrers anys de represa i de noves possibilitats organitzatives, en algunes zones del territori la secessió lingüística s’ha intentat no sols des de la tradicional ignorància més o menys popular sobre la pertinença a una mateixa llengua històrica, ni a la bel·ligerància dels particularistes i localistes més primfilats i irreductibles de marcar diferències, sinó, sobretot, des del poder d’algunes de les institucions més representatives de l’Administració política local, les quals, precisament, haurien de ser les primeres a vetllar per la consolidació de la llengua pròpia ja prou malmesa per la pressió permanentment abassegadora de la llengua espanyola.


  Per aquest motiu, si bé d’intents de secessió lingüística, més o menys lligats al concepte d’identitat i intensificats cada cop que les possibilitats de normalització s’han fet més possibles, se n’han donat amb més o menys força a tota la perifèria del territori, comentaré amb més atenció el cas valencià perquè, a causa de les seves dimensions i característiques socials i polítiques en joc, reflectides fins i tot en la terminologia legal que ha aconseguit, sense dubte, és el més bel·ligerant i, per tant, el que més dolor de llengua ha general i generarà entre bona part de la població.


  Valgui a tall d’exemple, d’això que estic dient, la reproducció d’un fragment d’un article publicat al diari Avui el dia 14/6/97:


  
    ELS CAPS «BLAVEROS» PROCLAMEN UNA NOVA «BATALLA DE VALÈNCIA».


    50.000 valencians es manifesten a favor de la secessió lingüística


    L’anticatalanisme marca l’acte, que aplega membres del PP i consellers d’UV.


    «A partir d’avui comença la segona batalla de València». Així de desafiant es mostrava anit Juan García Santandreu, líder del Grup d’Acció Valencianista (GAV), a l’acabar la manifestació en favor de la secessió lingüística que va recórrer els carrers de la capital valenciana sota el lema «Sí a l’Estatut, si a l’idioma valència, normes de la Real Acadèmia de la Llengua Valenciana». Prop de 50.000 persones, segons Ja policia, i el doble, segons els organitzadors, van secundar la convocatòria. Les proclames anticatalanes —«Catalans, sangoneres d’Espanya i assassins de València», «Som valencians, no som catalans», i moltes d’altres— van marcar 1’acte, convocat pels grups contraris a la imitat de la llengua aplegats a lla Coordinadora d’Entitats Culturals del Regne de València.


    Els dirigents blaveros —el citat García Santandreu (GAV): Dolores García Broch (ex-UV); Enric Esteve (Lo Ral Penat), Ricard Lumbreras, director general d’Educació a l’etapa d’LTCJD que va prohibir el valencià a les escoles—, encapçalaven la marxa. Però també hi van ser molts polítics.

  


  D’entrada, cal aclarir que el «dolor de llengua» del conflicte valencià arrenca d’un «dolor» anterior que les persones més conscients de la seva pertinença al poble valencià han hagut d’experimentar al llarg de molts anys a causa de la incapacitat històrica de la societat valenciana d’organitzar-se com a tal al marge de la idea d’Espanya. Per tant, podem dir que el dolor de llengua arrenca ja del mateix dolor d’identitat. Davant la frustració que pot suposar viure en una societat desmobilitzada en la defensa de la seva identitat, cada cop més diluïda, les respostes de les persones més sensibles a aquesta qüestió han estat diverses:


  1. La dels qui veuen en el model català un model més dinàmic i reeixit en la recuperació de la identitat i de la llengua pròpia, i per tant, un model a seguir, o més ben dit, un espai on incorporar-se per sobreviure, o reincorporar-se, atès l’origen històric, lingüístic i cultural comú. Dins d’aquest grup de persones que tenen clara la unitat lingüística, però, hi trobaríem també distintes opcions o estratègies a seguir, que sovint també són motiu de tensió i desacord entre alguns dels partidaris de cada opció. En primer lloc, hi hauria les persones que proposarien una simple incorporació lingüisticocultural —i, si fos possible, fins i tot política— a l’àmbit català. En segon lloc, hi hauria altres persones que, ateses les difícils circumstàncies històriques actuals, es decantarien, tot partint de la realitat valenciana, per construir primer un País Valencià i, en tot cas, més endavant, si aquesta los la voluntat popular, que aquest País Valencià pogués unir-se, federar-se, confederar-se, o el que es decidís en el seu moment, al projecte global de Països Catalans, o països de llengua catalana, o el que també es decidís anomenar. Lingüísticament parlant, les persones partidàries d’aquesta segona opció no renunciarien al terme de valencià, de tanta tradició popular, entenent-lo sempre, però, com a sinònim de català o llengua catalana, i en tot cas alternant totes ducs maneres sinònimes d’anomenar la mateixa llengua.


  2. La dels qui al marge del model català, o en tot cas, utilitzant-lo només com a referent nacional del que es pot i cal aconseguir, volen el mateix per al País Valencià, però sense cap supeditació ni lingüística, ni cultural, ni política, ni de cap altra mena, a Catalunya. La qual cosa, des d’un punt de vista lingüístic, els porta a marcar, i a remarcar, tant com es pugui totes les diferències possibles amb Catalunya, o a inventar-se’n de noves si cal, per no quedar-hi absorbits o satel·litzats. Tal com Joan E Mira ha comentat repetidament, davant de l’expressió dels partidaris del primer grup: «Som catalans perquè parlem català», ells responen: «Com que no som catalans, sinó valencians, allò que parlem no és català, sinó valencià», o «Com que no som catalans el que parlem no pot ser català. O en tot cas, si ho és, cal que no ho sigui». L’obstinació a anomenar valenciana la llengua que parlen i els intents de crear una ortografia distinta de la comunament admesa que en consolidi la separació i la posi en pla d’igualtat amb la llengua catalana té aquest origen.


  3. La d’aquells valencianistes més o menys preocupats per la identitat del seu poble, el projecte dels quals no passa d’un regionalisme moderat que en cap cas qüestioni el model espanyol, actualment contemplat en l’Estado de las Autonomías. Que pel que fa a la llengua pròpia poden ser partidaris d’un moderat reviscolament, sense qüestionar la preeminència de la castellana, i ressaltant-ne tots els particularismes possibles, ja que per a ells la llengua no va gaire més enllà d’una aportació folklòrica a la identitat.


  Al marge d’aquests tres grups, de forma més o menys conscient, la majoria de la societat valenciana havia quedat mentalment satel·litzada dins 1’àmbit lingüístic i polític castellà. Si bé, però, abans dels anys setanta catalanistes, valencianistes i espanyolistes regionalistes es podien trobar en el mateix cenacle perquè d’una manera o altra la frustració els unia, la lluita que els anys setanta va enfrontar els partidaris dels dos models lingüístics en pugna va tenir la particularitat de traslladar el neguit de llengua i d’identitat valenciana a unes capes més àmplies de població, amb la qual cosa el dolor de llengua es va estendre i amplificar d’una manera inusitada, sobretot si tenim en compte que moltes de les persones que hi van prendre i/o hi prenen part amb passió mai no havien fet res per evitar la substitució lingüística a favor de la llengua castellana que fins aquell moment s’estava donant al país.


  Josep Guia, un dels representants més carismàtics de la visió global de llengua i territori, compara la situació del País Valencià amb Bòsnia, on conviuen en el mateix territori identitats distintes i sovint enfrontades: catalanistes, valencianistes i espanyolistes, tot i que, sovint, els dos grups darrers mantinguin estretes aliances per tal d’evitar Facció normalitzadora dels primers.


  3.1. DOLOR DE SECESSIÓ


  Entre les persones partidàries de la secessió podem trobar grups d’ideologies i comportaments lingüístics no tan sols diferents, sinó fins i tot oposats. Aquesta divergència dins de la divergència és per si mateixa una altra de les causes potencialment generadores de dolor de llengua que es donen al País Valencià. En un intent de simplificació per poder entendre millor el problema he classificat els partidaris del secessionisme en tres grups diferenciats segons la seva posició i el comportament envers la llengua.


  Primer grup: Nacionalistes valencians. Blaverisme il·lustrat. En aquest grup, hi incloc aquelles persones d’ideologia nacionalista valenciana que desitgen sincerament la recuperació de la llengua dels valencians i que la volen situar en el mateix pla d’igualtat que la llengua dels catalans. Entre les seves files hi ha gent culta, amb uns coneixements de filologia en general i de llengua catalana en particular, considerables. Però també entre les persones d’aquest reduït grup podem trobar grans diferències. Algunes d’aquestes persones, però no totes, entenen la llengua valenciana i la llengua catalana com a varietats d’un mateix diasistema lingüístic que inclouria també la llengua occitana amb totes les seves variants, i la llengua aragonesa.


  El seu desig a voler reivindicar per als valencians un sistema lingüístic propi sense cap supeditació a les directrius catalanes els porta a forçar tant com poden les diferències dialectals i a establir una ortografia distinta que en consagri la separació.


  Al voltant d’aquest punt Mira, J. E (1987) diu el següent:


  
    El que importa sobretot és la creença en aquestes correlacions entre la llengua i 1’hipotètic esperit, independentment de la seva objectivitat o realitat, té una funció ben electiva de cara a la consciència col·lectiva: la funció de contrast, d’oposició, de reforç d’identitat: nosaltres parlem així perquè som així. Els altres parlen diferent perquè són diferents, són una altra cosa.


    En termes generals, aquesta funció de contrast d’identitat s’acompleix amb més gran eficàcia: a) Quan l’idioma és vist, en el sentit grec de la paraula, com a cosa pròpia, com a propietat en terme de correspondència originària o exclusiva: si l’Idioma no és propi (si és compartit o rebut de l’exterior), difícilment pot servir per a establir una identitat separada. Per això, quan hora —hom pot ser un govern, un moviment, una ideologia, un expert o un espontani— vol usar la llengua com a instrument o expressió de diferència, necessàriament ha d’exhibir les diferències de llengua. I això tant si són diferències reals com si són arbitràries: per exemple, diferències d’escriptura o d’ortografia. Perquè, de vegades, escriure també és ser. O representar que hom és, amb major o menor fonament i substància …/… com les variables heterografies que intenten afirmar la variable personalitat independent del valencià. Com tants altres casos, en què parlar o escriure d’una manera diferent apuntala una identitat ferma o dubtosa.

  


  Un dels meus informants (19), nascut en un del pobles de l’Horta actualment enganxat urbanísticament a València, que ell mateix s’anomena orgullosament «blavero», i que ocupava un càrrec tecnicolingüístic molt important dins del partit Unió Valenciana, en l’entrevista que em va concedir a València el dia 24/1/ 97, em va explicar com la seva vida ha estat marcada sempre per l’amor que ha sentit cap a la seva llengua i pel dolor que li ha causat i que li causa encara, comprovar la prostració social i institucional en què encara es troba, i el menyspreu amb què molts castellanoparlants, però també valencianoparlants, la tracten. Em va explicar que recordava amargament el tracte que com a nen valencianoparlant va rebre a l’escola de la ciutat de València on va estudiar, i com el mestre va forçar la seva mare perquè li parlés en castellà a casa si volia que el seu fill fos intel·ligent.


  Però, d’entre totes les situacions doloroses que a causa de la llengua ha hagut de viure, em va destacar especialment el gran dolor que va haver de suportar a la Universitat de València, quan hi va estudiar filologia, pel buit total que tant companys com professors catalanistes li van fer a causa de les seves mai dissimulades idees secessionistes. Segons em va dir, la situació va arribar a ser tan tensa al seu voltant, que ni tan sols els pocs amics que tenia que també pensaven com el gosaven acostar-se-li per por de no ser també ells estigmatitzats com a secessionistes i tenir també a causa d’això problemes en els seus estudis a la Universitat. Segons ell, els seus anys universitaris es van convertir en uns anys de solitud personal que van omplir-lo de depressió i d’angoixa.


  Em va dir que, malgrat escriure els exàmens amb l’ortografia normativa, tal com era oficialment prescrit, els professors de llengua no els hi volien aprovar perquè sabien que ell desitjava el títol universitari de filologia per després esmerçar-se en la divulgació de l’ortografia secessionista des d’una posició de prestigi intel·lectual i universitari. A l’hora d’elaborar la seva tesi doctoral, que pensava dedicar al seu tema predilecte: la llengua valenciana, segons ell, els professors del Departament de Lingüística Valenciana li van posar tants problemes que no li va quedar més remei que apuntar-se a un altre departament, concretament al de Teoria dels Llenguatges, on no hi havia professors catalanistes integris-tes i dies d’on va poder fer la seva tesi a l’entorn del tema de l’arcaisme.


  Recordava el temps passat a la Universitat com un calvari d’angoixa i solitud extrema que va haver de suportar per amor a la seva llengua valenciana. Va remarcar-me amb insistència que alguns dels aspectes més dolorosament viscuts per ell a causa de la llengua és la falta de tolerància de la Universitat en les qüestions lingüístiques i el silenci que imposa damunt dels qui no comparteixen els seus postulats intransigents. Em va comunicar que cap dels llibres que publiquen els blaveros no es troben en cap biblioteca pública i que la Universitat els ignora:


  «Estos llibres no formen part de la bibliografia. Ni tan sols quan s’estudia el secessionisme lingüístic. Quan a la Universitat volen explicar eixe tema fan una selecció de texts prou reaccionaris, generalment en castellà, del sector espanyolista. No trien els llibres. /…/ Els nostres llibres no puntuen en les oposicions, se’ls condemna al total silenci. “El Mozárabe en València” no se dóna la Universitat. Volen ignorar que el valencianisme produíx literatura. Açò és el més dolorós que patim ací. Nosa tros nos denominem la generació del silenci, la literatura del silenci. Estem produint obres de la mateixa categoria que altres professors d’Universitat i eixos llibres no se recomanen perquè diuen que són obres de feixistes, de blaveros».


  Davant la meva pregunta sobre com sentint aquest amor tan manifest per la llengua valenciana, poden aliar-se amb els espanyolistes que la combaten, em va dir que esta situació existir i em va comentar la gran feinada que tenen per anar depurant de les seves files els que tan sols són anticatalanistes i prou. Va acabar confessant que aquesta era una contradicció que vivia malament, però que en aquests moments els espanyolistes eren una força de xoc prou necessària per lluitar contra els catalanistes, tot i que de vegades l’enfrontament amb aquests aliats circumstancials també era inevitable.


  Va explicar-me que si bé ells, els valencianistes, utilitzaven parcialment els espanyolistes com a forces de xoc, els espanyolistes encara s’aprofitaven molt més d’ells perquè gràcies a aquesta complicitat anaven col·locant dirigents espanyolistes a moltes entitats i institucions del país, des d’on després frenaven tant com podien el procés de revalencianització de la societat. Mentrestant als catalanistes els anava molt bé ficar-los a tots al mateix sac i titllar-los també a ells de fatxes i dretans.


  Em va destacar com a moll lamentable la desinformació que es Lé a Catalunya de les seves propostes, i que els catalanistes de Catalunya fiquen també en el mateix sac els valencianistes i els espanyolistes més reaccionaris, ja que els catalanistes de Catalunya només parlen amb els catalanistes de València. Com a mostra de la confusió que tenim a Catalunya sobre el tema em va citar el programa Stromboli que un parell d’anys abans havia emès Canal 33 sobre el secessionisme lingüístic valencià, on apareixien en pla d’igualtat diverses propostes secessionistes, des de les més cultes fins a les més reaccionàries. I aquest desconeixement és un dels motius d’aquesta desconfiança mútua que sentim. Desconfiança que ell mateix va confessar-me que en principi va sentir cap a mi, i que si després de pensar-s’hi tota la nit va arribar a superar i a concedir-me l’entrevista que li sol·licitava, és pel fet que jo anava molt ben recomanat per un amic mutu que havia patit molt a causa de la llengua.


  Per una altra banda, és molt difícil avaluar el dolor de llengua que poden haver experimentat persones que, malgrat estar inicialment convençudes de la unitat de la llengua, i haver-ho així manifestat i defensat a través del seu comportament durant anys, a partir d’un determinat moment històric, de vegades per raons de ressentiment a causa de la pèrdua del lideratge lingüisticocultural aconseguit anteriorment, potser a la recerca de protagonisme personal, potser per raons d’estratègia, d’oportunisme polític, o qui sap si per l’evolució del propi pensament cap a postures més localistes i independents, que també pot ser, han acabat defensant i argumentant les tesis contràries a la unitat que anteriorment havien defensat. La qual cosa sovint ha comportat que per contrarestar la seva contradicció ideològica i també la reacció de sorpresa, desconcert, irritació i menyspreu dels seus antics companys de bàndol, hagin hagut d’acabar defensant les seves actuals tesis secessionistes amb més o menys radicalisme irreductible. Tanmateix, tot i la dificultat per avaluar el dolor de llengua que poden haver experimentat aquestes persones, m’arriscaria a calcular que pot ser considerable.


  També s’ha donat el cas contrari: el de persones que, partint de posicions anticatalanes més o menys populars, han evolucionat cap a posicions més contemporitzadores o obertament partidàries de la unitat lingüística, amb tota la càrrega emotiva i dolorosa que tot canvi i replantejament de posicions pot comportar enmig d’una situació lingüisticosocial malaltissament enfrontada i escindida, on no sempre els nous companys de viatge acaben perdonant les antigues manifestacions contràries, sovint contundents i bel·ligerants. Hem de tenir en compte que al País Valencià els enfrontaments per aquesta qüestió han arribat fins a l’agressió personal i la violència física.


  Paradoxalment, alguns personatges, com el mateix Xavier Casp, han hagut de sentir-se acusats públicament de traïdor, tant pel sector més catalanista, com darrerament pel sector més intransigent del blaverisme secessionista, a causa de la seva participació en el nou ens normatiu del valencià: l’Acadèmia Valenciana de la Llengua, aprovada per les Corts Valencianes el 15 de juny de 2001.


  Segon grup: Blaverisme popular anticatalanista. Francesc de Paula Burguera (1991) dóna una informació prou detallada de l’aparició dels grups anticatalanistes i dels personatges més importants del moviment. Podem dir que bona part de l’entramat polític sobre l’escissió lingüística va ser treballat a consciència des de la UCD, el partit que durant el primer període de la transició governava a Espanya. Però cal tenir en compte que si, en tan poc temps, aquesta idea es va escampar amb la força que ho va fer i ha adquirit les dimensions socials que ara té, és perquè queia en una terra adobada per una xenofòbia popular anticatalana tan antiga com la mateixa creació política de València. Aquest grup, que podem anomenar blaverista anticatalanista, està format majoritàriament per persones d’una certa edat. Les persones més joves no en van quedar tan afectades, algunes perquè estaven més controlades pels professors dels anys seixanta, i la majoria perquè, atesa la situació de substitució lingüística a què s’havia arribat, per a elles el tema de la llengua dels valencians no tenia cap interès.


  Podem dir que, en principi, la consciència lingüística de la majoria de les persones pertanyents a aquest grup era molt feble. Moltes d’elles encara parlaven valencià, però en la majoria de casos ja no l’havien passat als fills. Aquesta seva situació personal, en uns moments en els quals es parlava de la recuperació de la llengua dels valencians, podia comportar de vegades una certa sensació de desconcert i culpabilitat. La sensació incòmoda i contradictòria de culpabilitat pot desembocar en respostes personals divergents i extremes, sobretot si, tal com ha succeït al País Valencià i en altres zones, a partir d’un moment històric poden percebre que algú els pot qüestionar el seu comportament abandonista. Davant d’aquestes situacions viscudes com a conflictives hi ha persones que troben la seguretat que necessiten per justificar el seu comportament radicalitzant encara més les seves posicions a favor de la llengua castellana i menyspreant encara més, si és possible, la llengua local.


  En altres casos, en canvi, el desconcert social i personal que s’origina en la situació de conflicte pot remoure una contradictòria sensació de penediment per haver abandonat la llengua, i, a causa d’això, fer aparèixer una sobtada inflamació d’esperit patriòtic valencianista a la defensiva contra tot allò que sospitin que pugui agredir-lo en la seva essència sagrada i inamovible. En alguns casos aquesta sensació pot jugar a favor de la voluntat de recuperar la llengua. Per exemple, hi ha algunes persones que no van parlar valencià als fills i en canvi actualment el parlen als néts, de vegades fins i tot en contra de la voluntat dels mateixos fills. Però en la majoria de situacions, sense cap criteri lingüístic, es limiten a atacar amb ràbia tot allò que consideren que apunta cap al canvi de les seves essències valencianes, i que pot ser fàcilment percebut com una imposició feta per gent de dubtosa valencianitat. Per això no es posen en contra de la llengua castellana, perquè ja està assumida com a llengua valenciana normal, i en canvi es posen en contra de la normativització i normalització del valencià perquè no volen que el buit deixat per ells l’ocupin els anomenats, amb menyspreu, «catalanistes». Això exactament és el que em va dir un dels meus informants el dia 25/1/97 a la ciutat de València:


  «Mos van dir que havíem de parlar en castellà als xiquets per a què tingueren majors possibilitats en la vida i ara resulta que per no parlar-los en valencià vénen els catalans u dir-nos que és català i ara anem a perdre-ho tot».


  Un altre dels meus informants (20), ell mateix antic secessionista radical en èpoques passades i actualment partidari de posicions més de compromís, en l’entrevista que el dia 25/1/97 em va concedir a la Diputació de València, on treballava, em va comentar:


  «Segons com t’ho mires, en el fons les persones que defensen el secessionisme lingüístic són les més catalanes de iotes, perquè són les que conserven eixe orgull patriòtic que la majoria ha perdut».


  Pel que he experimentat sobre el terreny, m’atreviria a dir que, entre algunes de les persones d’aquest darrer grup, hi podríem trobar fàcilment les cotes de dolor de llengua —o si es vol, de neurosi de llengua— més altes que es poden donar en tot el territori. Que fins i tot ja ha causat els seus primers morts. O, tal com una informant d’aquest grup em va comunicar: els seus primers màrtirs.


  Com, sense cap mena de dubte, podria considerar-se el cas d’un senyor del Cabanyal, ja jubilat, sense cap afiliació política, que els darrers anys de la seva vida es va dedicar en cos i ànima a l’organització d’actes d’agitació valencianista en contra de la suposada invasió dels catalans. La darrera de les seves accions en defensa de la llengua valenciana va ser un viatge en autocar fins a Madrid, que ell mateix va organitzar, per repartir-hi octavetes on es podia llegir que els madrilenys havien d’anar en compte perquè, un cop els catalans haguessin absorbit els valencians, vindrien pels castellans. El cas és que, en plena acció propagandística i preventiva enmig del carrer, va ser increpat per un taxista madrileny, que, justament, era de Barcelona, i a causa de la sorpresa i l’excitació que va produir-li aquella agressió inesperada d’un català, fins i tot a Madrid, el dit senyor va morir d’un infart amb les octavetes a la mà, qui sap si convençut que havia arribat tard i la invasió dels catalans cap a Madrid ja havia començat… i en taxi.


  Com d’ansietat persecutòria es podria considerar el testimoni d’una senyora tan obsessionada i turmentada per la invasió dels catalans que ella mateixa va explicar-me que, cada vegada que al carrer ha de travessar un pas zebra, mira quantes barres té, no fos cas que també al carrer hagués de trobar Ics quatre barres. Naturalment, això no deu fer-ho encara que ho digui, però ho explica en el seu cercle d’amics perquè per a ella és un motiu d’orgull i de merescuda admiració que la considerin una valenciana tan a l’aguait dels enemics catalans.


  No em va ser fàcil accedir a entrevistar persones molt representatives d’aquest grup, perquè en molts casos la meva condició de català ja era per a elles un obstacle comunicatiu insuperable. Però, sigui com sigui, les entrevistes que vaig aconseguir ens donen prou elements per considerar l’altíssim grau de dolor de llengua que aquestes persones poden arribar a patir. Naturalment, en aquest tipus de patologia sovint es mesclen altres problemes personals, que poden arribar a confluir i/o manifestar-se en una sola direcció. Però això també passa a moltes persones obsessionades per la supervivència de la llengua catalana. En tot cas, com que m’és impossible fer-ho d’una altra manera, dedueixo el dolor de llengua que experimenten els meus informants basant-me només en les seves pròpies manifestacions, i deixo per als experts en psicologia el descobriment i posterior classificació de totes les causes del malestar expressat i canalitzat en funció de la llengua pels, diguem-ne pacients.


  Una de les figures més destacades d’aquest moviment blaverista anticatalà, molt coneguda per la gran quantitat de cartes inflamades que li publiquen al diari Las Provincias, el dia 28/1/ 97, després d’una llarguíssima disquisició i dubtós tempteig sobre quines eren les meves autèntiques intencions de voler parlar amb ella —conversa que vaig mantenir sempre en castellà i per telèfon perquè es va resistir a obrir-me la porta—, quan va quedar convençuda que el que m’interessava d’ella era conèixer el dolor que patia a causa de la llengua, es va avenir a parlar amb mi per manifestar-me les seves pors i l’angoixa permanent en què la fan viure els catalans i els valencians traïdors. D’entre les moltes coses que em va dir, en reprodueixo algunes de les més representatives:


  
    «Yo, es que ya no quiero ni salir de casa pam no tener que sufrir».


    «Aquí todo empezó con el contubernio de Munich».


    «El mal que nos han hecho los catalanes es inmenso. Se nos lo quieren llevar todo. Nuestra lengua, nuestros clàsicos, todo». «Ellos y los traïdores como Sanchis Guarner».


    «Vino aquí un sacerdote que se llamaba Riutort, mallorquín creo que era, que nos queria dar misa en catalán. ¡Se armo un revuelo! Le dimos su merecido con el paraguas».


    «Usted, porque es un caballero, pera los catalanes son unos hijos de pura».


    «Yo podria hablarle a usted en valenciano, porque el valenciana es mi lengua materna, pero no lo quiero hacer, porque si yo le hablo a usted en valenciano usted me va a hablar en catalán, y cuando yo oigo el acento catalán, de aquella manera que hablan: “èèèè…” vaya, es que me pongo enferma».

  


  Des del punt de vista de l’estudi sobre el dolor de llengua que estic presentant crec que no en podria trobar un exemple més definitiu i alhora il·lustratiu que aquestes darreres paraules d’aquesta senyora.


  Aquesta tendència d’alguns secessionistes lingüístics a respondre en castellà a un interlocutor de Catalunya que els parli en català, l’he poguda constatar també a través d’entrevistes radiofòniques que des de Catalunya Ràdio s’han tingut de vegades amb personatges representatius. Com la que Antoni Basses va fer en directe al senyor Gonzàlez Lizondo, aleshores president de les Corts Valencianes, amb motiu d’haver fet ell unes declaracions publiques en les quals tractava la llengua catalana de «polaco absurdo». El mateix fenomen l’he pogut comprovar en algun partidari del secessionisme aragonès.


  Tercer grup: Espanyolistes. En aquest apartat em refereixo només a aquelles persones que es manifesten convençudes que la valenciana i la catalana són dues llengües diferents, i que per tant, cal combatre la normativa imposada pels catalanistes, però que tampoc no pretenen cap normalització de la dita llengua valenciana. Per tant, deixo de banda, si n’hi ha, els altres espanyolistes que no s’han manifestat ni pronunciat partidaris de la secessió. També, dins d’aquest grup, hi trobaríem persones de sensibilitats diverses i d’extraccions socials i culturals distintes, però totes coincideixen en un aspecte: aprofiten el valencianisme per combatre el catalanisme. I juguen a la pura confusió lingüisticoideològica amb la finalitat que qualsevol política de recuperació lingüística que es vulgui dur a terme, i qüestioni l’hegemonia absoluta del castellà, quedi bloquejada.


  Com a exemple d’aquests arguments, que, basant-se en criteris suposadament científics, no fan sinó provocar una gran confusió entre la població, m’agradaria destacar els que va donar el professor Giner Boira a la televisió de Catalunya en el programa Stromboli sobre el secessionisme valencià ja abans citat. El referit senyor va dir que era impossible que els catalans portessin la llengua catalana a València perquè, quan les tropes de Jaume I van arribar a València, la llengua catalana encara no existia, ja que la primera cita històrica que ens parla de «llengua catalana» és de vuitanta anys més tard; per tant, si la llengua catalana encara no existia no la podien parlar els que van arribar a València. Desconec la quantitat de dolor que pot pressuposar donar mostres públiques de tanta irracionalitat; en qualsevol cas, per les converses que hi vaig tenir, sí que puc assegurar que arguments d’aquesta categoria causen un profund malestar entre els partidaris de la secessió més il·lustrats, que intenten desmarcar-se d’aquest tipus de manifestacions que desacrediten per si soles tot el moviment.


  3.2. DOLOR D’UNITAT LINGÜÍSTICA


  És impossible enumerar tots i cadascun dels focus de tensió que poden viure i patir les persones del País Valencià, sobretot de la ciutat de València, que desitjarien la normalització de la llengua, ja que la situació allà és tan complexa i es troba lingüísticament tan enverinada, que amb prou feines si hi ha espais on la llengua es pugui desenvolupar lliurement sense haver de mantenir una tensió constant i un desgast personal permanent. Simplificant, però no gaire, podem dir que per als «patidors de llengua catalana» de la ciutat de València, i d’altres parts del país, lot els pot ser motiu de temor i inquietud: l’actuació de les Institucions mateix, la dels mitjans de comunicació, la de la gent del carrer… Aquesta mena de guerra lingüisticoideològica pot passar tant pel mig mateix de l’entreteixit social i humà del país, que pot tendir a agrupar persones en funció de la visió lingüística coincident, o desagrupar-les. Valgui, a tall d’exemple d’aquest darrer punt, aquest fragment de conversa de Ventre vista que el dia 21/5/97 em va concedir una informant de Benaguasil (21), que actualment treballa a la l’UAB:


  «Quan vaig començar afer el curset de valencià vaig conèixer un noi molí blavero i vaig començar a sortir amb ell. Al començament ho acceptàvem, la relació va anar progressant i va arribar un moment que vaig conèixer la seva família. Aquí sí que ho vaig passar molt malament, cada vegada que anava a dinar allà constantment sabien com pensava i constantment m’ho deien: catalanistes amunt i catalanistes avall. Eren militants d’Unió Valenciana, s’havien presentat com a regidors. M’ho passava molt malament perquè eren monotemàtics. Ale sentia com un bolet. M’ho passava malament perquè sóc una persona molt lluitadora, em costa de callar, m’ho anava fragant. Arribava un moment en què ideològicament érem incompatibles, això va deteriorar tota la relació… Jo, és la persona de qui més enamorada he estat. Vam acabar per camins separats. Jo ho he patit això. /…/ Amigues meves que coneixien els seus pares em comentaven: Els pares d’ell t’estimen moltíssim, però és clar, és que iens aquestes idees, que no ho poden pair…».


  Alguns dels informants més característicament «patidors de llengua» que durant la realització d’aquest estudi he tingut l’ocasió d’entrevistar a la ciutat de València, donen amargament totes les culpes de la catastròfica situació lingüística actual a l’actuació, per ells considerada covarda, dubitativa, contradictòria i calculadament ambigua en matèria lingüística del govern del PSPV-PSOE durant els llargs anys que va detenir el poder per majoria absoluta en les principals institucions del país. Consideren que aleshores es va perdre una ocasió històrica única i irrepetible per aclarir socialment d’una vegada per totes quina és la llengua dels valencians.


  D’altres persones, en canvi, i vist com han empitjorat les coses, enyoren l’època socialista perquè, si bé pel que fa a la llengua no es va destacar per l’aclariment públic d’idees i conceptes, ni es va actuar des del govern d’una manera decidida per la seva dignificació i expansió, almenys es va redactar tota la legislació vigent per a la seva recuperació, materialitzada sobretot en la Llei d’Us i Ensenyament del Valencià, signada pel llavors president de la Generalitat Valenciana, senyor Joan Lerma, el dia 23 de novembre de 1983, gràcies a la qual cosa es va poder portar per primer cop i amb la llei a la mà d’una forma massiva el valencià a les escoles, i a les institucions autonòmiques —una altra cosa és que s’hi portés o no, o s’hi portés en la mesura que calia—. I perquè, malgrat les vacil·lacions i ambigüitats permanents quant a l’acceptació pública de la unitat de la llengua, i del seu nom científic universalment acceptat i conegut, almenys des de les institucions autonòmiques es va optar pel model ortogràfic comú, conegut com les Normes de Castelló.


  Pel meu cantó, he parlat amb informants que, des de les institucions, van intentar fer avançar la normalització de la llengua i que més d’un cop van haver d’enfrontar-se amb la virulència desfermada dels cops de paraigües de les allà anomenades «ties Maries».


  Si més no, per tèbia i confusa que en matèria de normalització lingüística pogués semblar l’actuació política durant l’època de govern socialista, la situació ha empitjorat d’una manera considerable en l’època del govern popular. I molts dels avenços que es van aconseguir en l’època anterior han estat després alentits. Trenats, o totalment malmenats pel govern actual.


  Podem dir que, actualment, la societat valenciana està profundament escindida per raó de la llengua, i aquest enfrontament és una font constant d’estrès. Moltes persones preocupades per la situació de la llengua que he entrevistat, a la meva pregunta de com vivien la situació lingüística del país, m’han parlat de frustració, angoixa, depressió, profunda tristesa, ràbia, inquietud, pena, vergonya, indignació… I diverses d’elles m’han parlat concretament de malaltia. Valgui a tall d’exemple d’això que estic dient la reproducció d’un fragment de l’entrevista que un dels meus informants (10) em va concedir el dia 20/1/97 a la ciutat d’Eix.


  «Jo és que em pose malalt. M’agarra com una bola a la boca de l’estómac… A més, com que saben que jo sóc dels durs i que mire de defensar-los, tothom ve a contar-me a mi la seua història, que si els ha passat açò, que si els han dit allò. I a mi tot açò em queda a dintre i després no dorm pegant-li voltes i més volies durant tota la nit. Aquí és una lluita contínua, què et penses! Mira què et dic i després tu bo contes si vols en el teu llibre, però jo visc totalment amargar per açò del català… I saps que és el més fotut de tot? Doncs que no li veus eixida; al contrari, cada dia estem pitjor».


  3.3. DOLOR DE LLENGUA DE LES PERSONES QUE HAN QUEDAT ENTRE ELS DOS FOCS


  Al País Valencià, amb una societat dolorosament enfrontada per una qüestió identitària tan fonamental com pot ser la llengua, és fàcil que es donin posicions radicals a banda i banda que, alhora, es retroalimenten mútuament, i on les possibilitats d’entesa serena i dialogada siguin difícils d’aconseguir. Per això no és estrany que qualsevol moviment que faci una persona per intentar acostar posicions, o per mirar de trobar una tercera via contemporitzadora, pugui ser percebuda o interpretada per part de la gent del seu propi grup com una concessió a l’adversari, i, per tant, com una traïció als principis més sagrats pels quals els seus companys continuen lluitant i patint. Per això, de vegades els enfrontaments dialèctics més durs es poden donar entre companys de viatge que no sempre van muntats al mateix vagó. Això darrer és així perquè en una lluita, per dialèctica que sigui, acostumen a ser més dolorosos els suposats cops baixos atribuïts a un company que no al mateix enfrontament, per dur que sigui, amb els suposats enemics.


  Al llarg d’aquesta recerca he conegut diverses persones que han rebut fortíssimes pressions per part de tots dos fronts posicionals alhora, rebutjades per uns i acusades de traïció pels altres. Com el cas del senyor Xavier Casp, ja citat anteriorment.


  D’entre els casos d’aquestes característiques que he analitzat exposaré el viscut per un dels meus informants (22), pel que té de contundent i il·lustratiu sobre el tema que estic tractant. Aquest informant m’ha aportat prou documentació irrefutable perquè no pugui dubtar de la veracitat de la seva experiència personal especialment dolorosa, experiència que també he pogut contrastar consultant altres testimonis.


  El seu compromís públic per defensar la llengua catalana es va iniciar l’any 1975 en el II Festival de la Cançó de Xàtiva, on es va donar a conèixer com a cantant. Militant radical per la recuperació de la llengua, aviat es va vincular al moviment de pares que intentaven engegar les primeres escoles en valencià. Tota aquesta militància li va oferir el goig de la lluita per allò que creia just, però també, com a tants d’altres, la tensió permanent de l’esforç a contracorrent, l’angoixa de l’insult, el menyspreu i l’agressió dels qui no volien la normalització de la llengua.


  «Recorde que en una de les primeres celebracions oficials de! 9 d’Octubre anava cap a la Generalitat i les voreres del carrer estaven plenes de gom a gom de gent del valencianisme tricolor que hi havia anota pressionar les institucions catalanistes. Passar pel mig d’aquella gentada és una de les experiències que més vivament recorde. Només entrar en aquell carrer, la cridadissa i els insults amb què em regalaren l’oïda, amb mencions a ma mare incloses, foren espectaculars».


  Preocupat profundament pel problema de la secessió lingüística i veient que cada cop la situació estava més enverinada, va intentar enfocar el tema des d’un altre punt de vista que permetés reconciliar posicions enfrontades, desgastants i doloroses. La idea, apuntada anteriorment per altres estudiosos, consistia a incloure el sistema lingüístic valencià i català en un diasistema lingüístic més ampli que inclogués també les varietats de l’occità. Per entendre millor la seva proposta, reprodueixo part de l’article «Parlem de lenga valenciana» escrit per ell, i publicat al número 117 de la revista occitana La Setmana, apareguda el 28 d’agost de 1997. El fet de reproduir-lo en occità, tal com l’autor el va escriure, és amb la intenció que serveixi per comprovar el grau de semblança que ell atribueix a totes dues llengües:


  
    «/…/ Lo concèpte “lenga valenciana” es pas una idèa de dreta. Es la fòrma legala consacrada dins lo nostre estatut d’autonomia, acceptada per tots los partits politics. Es tanben lo nom que los nostres autors clàssics del Segle d’Or de la literatura valenciana an balhat a la nostra lenga. /…/


    Llengua valenciana. Se i a una nació valenciana, per què pas una lenga Valenciana?


    Es l’ora de parlar de l’unitat (que vòl pas dire uniformitat) del diasistèma occitano-romànic, idèa que deven al lingüística Walther von Wartburg. Lo problèma, que cal veire amb d’idèas novèlas, es pas la lenga valenciana. Lo problèma es l’invencion de l’independència de la lenga catalana. Aquò comencèt en las annadas trenta quand Barcelona, qu’èra arribada a aver lo poder politic, copèt las relacions lingüísticas e cultúralas amb Occitania e copèt la lenga de Pirineus aval.


    Per nosautres occitanofiles valencians i a pas una lenga valenciana independenta, mas tanpauc una lenga catalana defora del diasistèma común occitano-romanic, on i a las divèrsas modalitats: gascona, valenciana, provençal, etc. Cal enfortir aquela concepción. Lo diasistèma occitano-romanic es lo nostre luòc lingüístic común als valencians, catalans, gascons, provençals, lengadocians, etc. E las nostras modalitats lingüísticas pòdon e devon ésser ben autónomas. An de poder faire ço que vòlon amb las sièunas características. /…/»

  


  Es prou evident que les semblances entre les llengües occitana i catalana són considerables, i possiblement en una situació de normalitat lingüisticosocial es podria parlar d’aquests temes i fer les propostes que es volgués sense problema, però en la situació explosiva que es vivia al País Valencià, on les posicions en pro o en contra de la secessió acostumen a estar tan radicalitzades, qualsevol proposta de contemporització o de tercera via, corre el risc d’aconseguir justament l’efecte contrari al proposat, és a dir, que en comptes d’apaivagar els ànims encara els exciti més.


  Naturalment, el grup que va rebre amb més suspicàcia i recel aquestes propostes va ser el grup, diguem-ne, més catalanista, del qual justament ell mateix provenia. En el punt culminant d’aquestes seves aportacions, el director de Televisió Valenciana, Amadeu Fabregat, el va cridar al seu costat. En aquells moments la direcció de TVV havia elaborat un llibre d’estil lingüisticotelevisiu en el qual, en un intent d’acostar-se al màxim a la manera de parlar del seu públic potencial, recomanava la utilització d’unes cinc-centes paraules més locals, davant d’altres paraules no tan corrents, per tant, sentides com a massa estranyes, i, a causa del conflicte existent, percebudes com a massa «catalanes».


  Segons ell mateix em va explicar en l’entrevista que em va concedir a la ciutat de València el dia 25/1/97, en unes primeres enquestes que es van passar entre els televidents de Canal 9, el 90% dels enquestats opinava que la llengua que s’hi utilitzava no els agradava perquè era molt diferent de la que ells parlaven. Naturalment, les justificacions poden ser moltes i tan discutibles com es vulguin, però és evident que la seva participació en el llibre d’estil de TVV, tot i que ell volia ampliar-lo i matisar-lo, va ser interpretat pels cercles més catalanistes com un nou pas cap a la fragmentació idiomàtica, i aquest fet va fer-li perdre a ulls de molts dels seus antics companys de lluita la seva credibilitat.


  El cas és que, justament un dia que estava convidat a assistir a un congrés sobre occità, a Albi, Occitània, on havia de llegir una comunicació, es va escaure un festival de cançó al Teatre Principal de València, on també va ser convidat en la seva qualitat de cantant i autor. Tot i que gent propera va aconsellar-li que no anés a cantar al Principal perquè entre el tipus de públic susceptible d’omplir el teatre els ànims en contra d’ell s’havien escalfat perillosament en els últims temps, ell, convençut que havia actuat sempre a favor de la llengua i per la concòrdia, va decidir afrontar-ne les conseqüències. El resultat va ser que, quan va pujar a l’escenari, la sala es va desbordar amb crits de «Traïdor! Fora! Traidor!…», i una pluja de monedes li va caure al damunt.


  
    «/…/ Allò era una neurosi col·lectiva, neurosi… gent que plorava, amics que m’esbroncaven… tot i que després alguns d’ells m’han vingut a saludar… Jo em veia com una barra de ferro allà on em tocava estar. Això també t’enfortia… Era un poc aguantar… També es podia aguantar: “Fora! Traïdor!”. Tiraven pedres o monedes…


    La meua dona hi ha patit més que jo, perquè jo tenia la fortalesa de pensar que feia les coses que creia… Este susto ja t’eixirà, deia ella. Un dia em vaig trobar estirat al llit sense poderme moure… Després em vaig posar deu o dotze quilos de més… La necessitat de menjar… els nervis… necessitava alguna satisfacció… No em controlava. /…/»

  


  Parlant-ne després amb mi, va arribar a la conclusió que el que havia succeït al Teatre Principal havia estat una situació d’histèria col·lectiva. Era tal la quantitat de tensió que aquella societat vivia, que en el moment en què se li va presentar una oportunitat suposadament adequada, va explotar. Sense proposar-s’ho, el meu informant s’havia convertit en el pol d’atracció de tota la frustració de la gent, i tot el dolor de llengua acumulat per tantes persones patidores i reprimit durant anys, li va explotar damunt.


  3.4. ALTRES CASOS DE SECESSIONISME LINGÜÍSTIC


  Sense representar focus de dolor de la magnitud i la naturalesa que es dóna al País Valencià, a tots els altres territoris perifèrics de llengua catalana en un moment o altre s’han donat amb més o menys intensitat intents de fragmentació idiomàtica.


  Referint-se a l’anomenada Franja de Ponent, Josep Lluís Espluga i A. Capdevila (1995) diuen el següent:


  
    Segons les nostres investigacions hi ha indicis suficients per a considerar que la varietat lingüística és utilitzada pels habitants de la Franja per a diferenciar-se del català (o del que representa Catalunya). Aquest comportament sembla respondre a una actitud d’intentar no ser identificats com a «catalans» per la resta d’Aragó, des d’on hi ha un procés continu de culpabilització en aquest sentit (Pàg. 75)


    A la Franja es viu una situació dual. Açò no és gens rar, passa a tot arreu i no tindria més importància que la merament descriptiva, si no fos perquè, en el present cas, aquesta dualitat incideix en la rel mateixa de la identitat social. És una dualitat que ve marcada per la ingerència dels que aquí hem anomenat el principi de classificació territorial i el principi de classificació lingüístic, l’articulació dels quals caracteritza la identitat.


    Una de les conseqüències més entremaliades d’aquesta positura és que, malauradament, comporta una ambigüitat i una incertesa permanent en les relacions entre els autòctons i els forans. Les circumstàncies del context d’interacció entre una persona de la Franja i una altra de fora potencien una mena d’ennuvolament que dificulta en gran manera que es puga dur a terme una relació distesa. El resultat acostuma a ser una incomprensió i malfiança recíproca, una mena de recel quant a les intencions de l’altre. (Pag. 95)

  


  De les mostres de rebuig popular a la catalanitat expressades en llengua catalana que recullen en el seu llibre, en reprodueixo una a tall d’exemple:


  «És que aquí dels catalans passem però olímpicament, ells sí [que ens consideren catalans] perquè diuen que en lo que parlem soni catalans… Què hòsties hem de ser catalans! Jo sóc aragonès…». (Pàg. 89)


  Així mateix, a la Franja també han sorgit associacions que, amb l’excusa de salvar els mots locals de la pretesa voluntat uniformitzadora de Catalunya, fomenten el recel i la desconfiança entre els habitants d’aquells pobles cap a la possible normalització de la llengua catalana. Tal és el cas de l’anomenada Coordinadora de Asociaciones Culturales de las Comarcas del Aragón Oriental.


  Sense voler entrar a fons en la barreja d’ignorància i mala fe d’algunes de les persones que amb 1’excusa de salvar els localismes fomenten la diferència per frenar, al capdavall, la normalització, em permeto reproduir un fragment del discurs del senyor diputat Tejera Miró a les Corts Aragoneses el dia 19 d’octubre de 1984, extret del llibre de José R. Bada Panfilo (1990):


  
    /…/Yo quiero decirle, y a esta Cámara, que pienso que la zona oriental está absolutamente integrada en Aragón. Absolutamente. /…/


    Efectivamente, el señor alcalde lo ha dicho. En los cafés de Tamarite y de Fraga, se habla el literano o el fragatino y eso es realmente lo que esta Cámara debe cubrir, debe apoyar y debe fomentar; es decir, lo que dice el Estatuto /…/ las modalidades lingüísticas, y el literano es una modalidad lingüística. /…/


    El señor consejero dijo en esta Cámara xiquetet. Me acuerdo perfectamente. Quiere decir, creo, los niños, ¿no? Nosotros decimos petitets y los catalanes dicen nens. Y como esta palabra hay docenas y docenas. Lo que se trata, señor Consejero, pienso, y el mandato autonómico lo dice así, es que usted se preocupe en proteger esas modalidades lingüísticas. Y yo quería decirle a nuestro Alcalde, que el tema lingüístico en Fraga no es de comisión permanente, es de pleno. Y el señor Alcalde ha hurtado al pleno esta posibilidad. /…/

  


  Sembla difícil que algú s’atrevís a formular públicament des d’un lloc de responsabilitat i compromís polític criteris suposadament seriosos sobre qualsevol ciència, fos medicina, arquitectura, cibernètica, o qualsevol altra, sense tenir-ne uns mínims coneixements. En canvi, pel que fa a la lingüística, són moltes les persones que mai no han estudiat ni s’han preocupat de res que tingui a veure amb la llengua catalana i que, no obstant això, s’atreveixen a manifestar públicament les idees mes peregrines al voltant del tema.


  No cal dir com aquest evident menyspreu cap a la llengua catalana que permet ignorar-la fins a aquests extrems, omple de consternació les persones més preocupades pel seu esdevenidor.


  Pel que fa a Mallorca, a part de la creença en ambients populars que el que parlen els catalans és diferent del que parlen els mallorquins, també hi ha hagut intents de segregació atiats per les persones més contràries al fet català. L’Associació de Professors en Llengua Catalana, APLEC, (1991) mitjançant textos i reproduccions d’articles periodístics, van anar posant en evidència tot l’entramat anticatalà i de voluntat de secessionisme lingüístic de Mallorca.


  Valgui a tall d’exemple d’aquesta voluntat de crear una identitat mallorquina allunyada fins i tot lingüísticament parlant de la catalana aquest fragment de la pàgina 40, on els autors fan una anàlisi de la revista Sovint, dirigida per Antonio Alemany i presidida per Fausto Morell, dos dels personatges més coneguts de l’anticatalanisme mallorquí:


  
    Lo del catalanismo es una discusión académica que ignora la realidad de un pueblo cuyas creencias, sentimientos y vigencias van por otro camino y se materializan en un proyecto que nada tiene que ver con Cataluña.


    Ni yo ni la inmensa mayoría de habitantes de esta isla somos catalanes, sobre todo y ante todo porque no nos sentimos catalanes.


    Lingüistas y autores que predican catalanismo a un pueblo que, en todo caso, o será mallorquinista o no será.

  


  Lligat amb la idea de dolor de llengua que estic estudiant, els autors d’aquest llibre comenten a la pàgina 41 el següent:


  /…/ Naturalment, moltes paraules que deim d’Antonio Alemany es, poden dir de Luís Cordó o Jaime Martorell. De tols ells, en multitud d’ocasions, hem pogut comprovar que simples parauletes com «llengua catalana», «Països Catalans» tenen el poder estrany de convertir-se en factors desencadenants d’un accés de furor maníac incontrolable que els impulsa fatalment a estirar-se els cabells i a pegar-se tocs pel cap. això si no els impel·leix a realitzar d’altres accions més perilloses socialment com són els impulsos piromaníacs o la purificació a través del foc. /…/


  Sense arribar, ni de bon tros, a aquests extrems, també a Catalunya Nord i a l’Alguer, quan a les acaballes dels anys setanta s’obrien noves possibilitats d’ensenyar la llengua catalana, van sorgir febles propostes d’adoptar una ortografia més d’acord amb la manera natural de parlar el català d’aquelles contrades, que si bé, en un principi tenien la presumible voluntat d’acostar més la llengua a la gent, alhora pressuposaven un perill de fragmentació ortogràfica indubtable. En el cas de Catalunya Nord fins i tot es van arribar a editar una sèrie de llibrets de gramàtica fortament dialectalitzats anomenats «Els llibrets d’en Titella», d’Éditions du Chiendent, revisats per Gerard Vassails, dels quals reprodueixo la presentació inicial perquè el lector pugui fer-se una idea de la tònica que tenien:


  Els llibrets d’en Titella pòden sere una nòva manera d’aprendre o al mancos de se familiarisar amb la llenga catalana dins del seu dialecte ronssellonès. Una llenga ben viva que malgrat més de tres cents anys de «colonisació» francesa continua de sere parlada per una bona part dels habitants del Rosselló.


  Tanmateix, tant en el cas de Catalunya Nord com en el cas de l’Alguer la voluntat de respectar les varietats locals sense allunyar-se del català normatiu, va acabar imposant-se. També cal tenir en compte que, en aquestes zones de substitució tan avançada, voler fer coincidir la llengua que s’ensenya amb la llengua popular pot contenir una certa contradicció, ja que justament la llengua catalana popular pràcticament hi ha desaparegut.


  Fins i tot al Principat d’Andorra la voluntat, si més no simbòlica, d’allunyar-se dels referents catalans s’ha donat en diverses ocasions. Fins al punt que, no fa gaires anys, un polític important del Govern andorrà es planyia que a la Constitució del Principat s’hagués inclòs el nom de llengua catalana, com a llengua oficial d’Andorra en comptes de llengua andorrana, tal com, segons ell, s’esqueia. Aquesta vacil·lació identitària pot ser viscuda amb angoixa, pel món de la catalanitat andorrana, bàsicament integrat per persones de Catalunya residents al petit Principat. Tal com va succeir de resultes d’unes declaracions que l’excap de Govern i president de F Associació d’Escriptors d’Andorra, senyor Antoni Morell, va fer el mes d’abril de 1995 en una trobada amb els escriptors, on en un moment del seu discurs va dir: «Som de cultura andorrana i de llengua catalana». El qual comentari va provocar un seguit d’articles a la premsa per part de persones extremadament sensibles a la situació de la llengua al petit Principat, en què es recriminava al senyor Morell, fill ell mateix d’exiliat català, la seva poca voluntat d’identificació cultural amb el fet català.


  L’escriptor i periodista Jaume Ros (2001,68-69), en el capítol anomenat «Rebuig a la catalanitat», tot cementant aquesta poca vinculació identitària d’Andorra amb Catalunya, entre moltes altres coses diu el següent:


  
    A més, no es pol negar que hi ha un cert rebuig a la catalanitat. Pel que fa a la llengua, sembla un tema ja superat perquè s’entrava en el terreny de la incultura. En canvi, tal com va dir justament Àlvar Valls a El Temps (03.02.97), l’afirmació a 1’0NU d’Óscar Ribas («Les nostres arrels són les de cultura catalana»), certament no fou ben rebuda per l’home clau d’aquest rebuig, Antoni Morell, el qual en l’article «Arrels catalanes i/o andorranes» publicat al Diari d’Andorra defensava que en aquell discurs hi havia un error monumental. Escrivia: «Siguem seriosos: que la llengua oficial d’Andorra ha estat sempre —dic sempre, no des de fa deu anys!— la llengua catalana és una cosa que ningú pot discutir si té dos dits de front». Doncs bé, fa més de deu anys ho va discutir ell mateix a l’Aina Moll tal com ara discuteix les arrels culturals d’Andorra /…/


    /…/Lamentablement en altres casos com a mínim hi ha acatalanitat. Per això hi ha gent que opina, influenciada per aquests falsos profetes, que Catalunya és un perill per Andorra que cal evitar. I aquesta manera de pensar, moll silenciada, explica que només un partit, el dels joves de la IDN, s’hagi manifestat clarament en un sentit cultural i lingüístic positiu. /…/

  


  Un cas ben diferent de la voluntat secessionista, fins i tot podríem dir-ne absolutament oposat, però que comento en aquest capítol per la relació que també té amb la defensa de les varietats dialectals geogràfiques, seria el del «dolor» experimentat per persones de zones geogràfiques concretes, sobretot pertanyents a La zona de la Catalunya Occidental, però també d’altres indrets del País Valencià o de les Balears, que comproven com les formes genuïnes que durant segles havien configurat el paisatge lingüístic identitari d’aquelles contrades desapareixen ara del llenguatge oral —i ja ni s’aprenen en l’escrit— del jovent escolaritzat. De vegades desapareixen i prou, d’altres desapareixen substituïdes per altres formes pertanyents al català oriental, o central, o com se sol dir vulgarment, de Barcelona. Els llibres de text escolars, els mitjans de comunicació de masses, el turisme de l’àrea barcelonina, i un conjunt d’altres factors combinats col·laboren a la marginació, el desprestigi i a la desaparició accelerada de formes lingüístiques antigues i arrelades en el cor i la memòria de molta gent, que perceben la pèrdua de les seves formes locals com un greu tingut l’origen en aquest dolor per la pèrdua, o la por de la pèrdua, les paraules «de casa».


  3.5. DOLOR DE SENSACIÓ D’ABANDONAMENT


  A l’altre extrem del dolor experimentat per la voluntat de separació de la llengua parlada a Catalunya trobaríem el dolor experimentat per persones de les zones perifèriques Justament pel cas contrari, és a dir, per la sensació de solitud i d’abandonament a la seva trista sort per part de la societat catalana del Principat i de les seves institucions polítiques més representatives. Societat i institucions que sovint algunes d’aquestes persones patidores de la perifèria tendeixen a idealitzar tant des del punt de vista sociolingüístic com de voluntat normalitzadora.


  En les meves entrevistes a patidors de llengua de les àrees perifèriques he pogut copsar amb freqüència aquesta percepció d’haver estat abandonats pels qui, se suposa, que tenen el deure d’ajudar-los o almenys podrien fer-ho més del que ho fan. Per il·lustrar aquesta qüestió citaré part del comentari que la directora de l’editorial Tàndem Edicions (23), que edita l’obra d’Enric Valor, em va fer en l’entrevista que em va concedir el dia 25/3/98 a la ciutat de València:


  «Ací, a València, a Valor, se li ha fet la vida impossible per considerar-lo un catalanista. En canvi, paradoxalment, pel fet de ser valencià, a Catalunya és un perfecte desconegut. Eixa és la qüestió».


  També Josep Guia (1985) demana el suport imprescindible dels catalans dels altres territoris si es vol salvar la llengua al País Valencià:


  Els valencians catalanistes que fins ara hem intentat amb les nostres forces fer país (valencià), no hi hem reeixit ni hi podrem reixir, per nosaltres mateixos, en la recatalanització de la zona, per la senzilla raó que som uns quants punts esparsos al mig de molls altres punts de consciència, quan no de voluntat, i, àdhuc, de llengua espanyola.


  O aquest altre comentari, aquest cop tret de l’entrevista que un advocat (24), una de les persones més compromeses en el redreçament de la llengua a les zones catalanoparlants d’Aragó, em va concedir el dia 24/3/96:


  «De tot açò que dius del dolor de llengua i tot açò, a mi, el que més mal em fa és veure com a la Generalitat de Catalunya se’n foten de la nostra situació. Només amb els diners que es gasten per doblar una pel·lícula al català que només veuran quatre persones a Barcelona, podrien salvar la llengua catalana a tota la Franja de Fonent».


  O aquest altre fragment tret de la mateixa entrevista:


  «A Aragó ens odien perquè som catalans, i a Catalunya ens menyspreen perquè som aragonesos».


  També, en un sentit semblant, el dia 18/8/90, en el transcurs de la XXII Universitat Catalana d’Estiu de Prada de Conflent, Rafael Caria, intel·lectual compromès i un dels fundadors de l’alguerisme polític, va pronunciar-hi una conferència anomenada «Present i futur de la llengua catalana a l’Alguer», en la qual va demanar insistentment ajuda de la Generalitat de Catalunya per salvar-hi la llengua catalana.


  Cal dir, però, que el govern de la Generalitat de Catalunya, i altres institucions del país, han donat suport a algunes iniciatives concretes que determinades persones d’aquests territoris havien engegat per salvar-hi l’ús de la llengua. Tal podria ser el cas, per exemple, de la col·laboració amb les escoles catalanes de Catalunya Nord, i l’ajuda per a la promoció de cursos de llengua i edició de material didàctic de P Alguer. Amb tot i amb això, en algun d’aquests territoris perifèrics la situació de substitució de la llengua catalana sembla ja tan irreversible, que una de les persones que, des del seu lloc institucional, estan més compromeses en aquestes ajudes (25) i totalment disposada a continuar ajudant, em comentava, però, amb gran preocupació, el dia 7/8/00, si al capdavall haurà valgut la pena i hauran servit de res tants esforços, tantes hores de feina, tantes angoixes i tanta resistència, per intentar salvar una llengua en uns territoris on, per més que fem els que hi patim, se’ns en va dels dits irremeiablement.


  Pel que fa a la conveniència o no de la intervenció lingüística de les institucions del Principat de Catalunya lora del seu àmbit territorial estricte, o fins a quin punt s’hauria de dur a terme aquesta intervenció, sobretot en els territoris més conflictius, ha estat un terna polèmic que sovint ha enfrontat persones de sensibilitats distintes pel que fa a la percepció de la situació lingüística general o a les estratègies que caldria seguir per assegurar l’ús social de la llengua comuna. Hi ha qui clama obertament i explícita per una intervenció total de les institucions del Principat de Catalunya en la resolució dels problemes lingüístics dels altres territoris, i hi ha qui tem que qualsevol intervenció del Principat, o percebuda com a provinent del Principal, pugui tenir uns efectes contraproduents per a la normalització a causa de la reacció social que podria despertar entre els grups contraris a la llengua catalana o a la seva unitat.


  Naturalment, les percepcions oposades referents a les col·laboracions «exagerades» o «insuficients», també creen desconfiança i dolor de llengua a moltes persones.


  4. SEGONA FRACTURA: NO TOTHOM QUE S’IDENTIFICA COM A CATALÀ PARLA EN CATALÀ


  La percepció que fins fa poc bona part de la diguem-ne militància catalanista del país havia tingut a l’entorn de l’ús de la llengua castellana als territoris històrics on es parla català, era que les persones que només hi parlaven en castellà és perquè encara no havien après a parlar en català. És a dir: si més no a Catalunya, on no s’havia produït tant el procés de deserció lingüística dels autòctons, per a moltes persones sensibles al fet català la llengua castellana hi ha estat considerada una llengua provisional, l’ús o no de la qual ens podria indicar, com una mena de baròmetre, el grau d’integració o no dels nou vinguts a la societat catalana originària, la societat de les persones catalanoparlants, les que ja hi eren, les de tota la vida. Naturalment, aquesta idea, volgudament simplificada, no tenia en compte les persones originàriament catalanoparlants que per raons diverses, més en uns territoris que en d’altres, i més en unes classes socials que en d’altres, ja no havien transmès la llengua catalana als fills i, per tant, havien iniciat línies familiars catalanes en castellà.


  En tot cas, el desig de les persones més identificades amb la llengua catalana i més preocupades per la seva supervivència era que les persones castellanoparlants vingudes de fora, en la mesura que s’anessin barrejant amb la societat receptora acabessin per assumir, si no elles mateixes, almenys ja els seus fills, la llengua del grup autòcton catalanoparlant. De fet, en línies generals, aquesta havia estat la tendència que majoritàriament s’havia anat donant entre les persones vingudes d’altres terres des de temps reculats i s’havia mantingut amb una certa força fins a la primera meitat del segle XX. Fins i tot en els indrets on la societat catalanoparlant encara sigui a hores d’ara clarament majoritària la integració lingüística, i fins i tot l’assimilació, dels nouvinguts es pot continuar produint d’una forma natural. Com, al cap i a la fi, succeiria en qualsevol país del món amb una llengua pròpia socialment utilitària i consolidada.


  Segons aquesta interpretació, les persones vingudes de fora anaven esdevenint catalanes de debò en la mesura que anaven parlant com els catalans. Ja que, al capdavall, la llengua és l’única cosa que ens fa diferents davant dels altres, i l’única, o almenys la més vistosa, que també els altres perceben com a diferent. Així, doncs, segons aquest punt de vista, és l’ús de la llengua catalana allò que ens faria catalans. En realitat, aquesta manera de classificar les persones en catalanes o no catalanes segons la llengua que parlessin, ha funcionat d’una manera o altra fins no fa gaires anys en el nostre país, fins i tot entre les classes populars tant d’una llengua com de l’altra. No sempre, com ja explicaré mes endavant, però sovint, el lloc on hagués nascut cadascú tenia una importància relativa. Centenars de milers de persones tenen un origen familiar castellà més o menys remot i, en canvi, bé avantpassats seus, bé elles mateixes, van esdevenir catalanes de llengua catalana com qualsevol altra. Això és el que més o menys havia passat fins fa poc, i justament això és el que, per regla general, les persones més identificades amb la llengua catalana amb més fervor han desitjat que continués passant.


  La raó és clara. En principi s’ha de tenir en compte que durant segles la personalitat i fins i tot la llengua de Catalunya s’ha hagut de forjar, o aguantar si es vol, a la contra del desig d’absorció que l’Estat espanyol —i el francès al nord— li ha presentat.


  Per tant, per moltes persones de les terres catalanes del sud dels Pirineus, la llengua castellana no ha estat percebuda com una llengua neutra, com la llengua d’un poble veí amb qui es poguessin establir cordials intercanvis: nosaltres parlem així, vosaltres parleu aixà, i tan amics. El nacionalisme castellà o espanyol no ho ha permès, perquè amb lleis, decrets, i intimidacions de tot tipus, des de fa segles ha imposat la seva llengua als territoris histories on es parla català com a compliment d’un programa estatal de substitució lingüística perfectament planificat.


  Pot semblar que aquesta relació s’ha modificat en els últims anys, però els textos legals actuals de la Constitució Espanyola continuen mantenint la preeminència de la llengua castellana per damunt de qualsevol altra. I, per tant, actualment i legalment parlant, la llengua castellana —històricament tan enfortida— continua presentant una competència fortíssima contra la llengua catalana —històricament tan debilitada— en el seu propi i petit territori històric, que posen la llengua catalana en una situació de precarietat legal i fragilitat social realment molt difícils. Les impugnacions que el Tribunal Superior de Justícia Espanyol ha decretat sovint en contra d’articles aprovats pel Parlament de Catalunya relacionats amb la normalització lingüística de la llengua catalana, com contra la Llei d’Etiquetatge l’any 1997, en són un bon exemple.


  Sembla fàcil d’entendre, doncs, que en una situació de defensa lingüística permanent com ja que durant tants anys s’ha hagut de viure aquí, l’arribada de persones que només parlen, justament, la llengua que l’Estat vol imposar en contra de la pròpia, pugui ser percebuda per algunes de les persones més identificades amb la llengua catalana com una situació lingüística de risc, no sols perquè pot trencar o aigualir complicitats lingüisticosocials defensives considerades necessàries, sinó perquè, l’assentament al país de persones vingudes de fora justament monolingües castellanoparlants pot originar un nou front interior de competitivitat entre les dues llengües molt més difícil de neutralitzar, en la mesura que, al llarg del temps, pot ser interpretat ja com a natural i, per tant, no modificable.


  No cal dir que si, tal com ens ha passat, precisament durant l’època històrica de màxima coacció en contra de la llengua catalana els contingents immigratoris castellanoparlants arriben a tenir les dimensions que han tingut aquí, la situació lingüística de risc, i, sobretot, la percepció que poden tenir-ne les persones més sensibles a la llengua catalana, pot arribar a ser extrema. I aquest aspecte no pot deixar-se de tenir en compte si de debò es vol comprendre la magnitud de la preocupació lingüística que algunes d’aquestes persones més sensibles a la substitució lingüística poden manifestar.


  És per això que la integració lingüística, és a dir: l’aprenentatge i el major o menor ús social de la llengua catalana per part de les persones castellanoparlants vingudes de fora, o dels seus descendents, és observat amb gran atenció per part d’aquestes persones més sensibles a la llengua, ja que no sols el pas cap a la llengua catalana d’una persona d’origen castellà o altre pol significar guanyar un element humà més en aquesta situació lingüisticodefensiva que cal continuar mantenint si es vol que la llengua catalana no desaparegui, sinó que en la mateixa mesura pot ser interpretat com la desactivació definitiva per part d’aquesta persona castellanoparlant del perill latent de substitució que amb la seva llengua, tan forta i expansiva, representava en el seu contacte amb la llengua catalana, més reduïda demogràficament i ara extremadament fràgil, socialment parlant.


  Observant la situació des d’aquest punt de vista es pot comprendre millor l’interès que les persones més sensibles i patidores per l’esdevenidor de la llengua catalana poden tenir perquè, com més aviat millor, el màxim nombre possible de persones que viuen en aquests territoris aprenguin la llengua catalana i se la facin seva. També, per la mateixa raó, es podria arribar a entendre la resistència que en algun moment poden haver ofert al fet de considerar catalanes, amb tots els ets i uts, aquelles persones que no en parlen la llengua ni la volen parlar.


  Per això, pocs anys després de la recuperació democràtica i institucional del país, quan encara es creia possible una recuperació popular de la llengua catalana, es podien escriure coses com les que el senyor Marçal Casanovas, en aquells moments diputat al Parlament de Catalunya per ERC va publicar al diari Avui el dia 22/3/83:


  
    Siguem «pragmàtics», diguem ben clar sense embuts que a casa nostra hi ha molts forasters i alguns estrangers, tan dignes com qualsevol de nosaltres perquè els puguem admetre a compartir una existència feliç i digna. Dir que hi ha gent que viu i treballa a Catalunya i no són catalans no crec que sigui cap deshonor per a ningú, penso simplement que és plantejar-se la qüestió en el seu just terme. Una altra cosa seria dir que els forasters són ciutadans de segona i no tenen els mateixos drets que nosaltres. Això fóra practicar una diferenciació no gens adient amb el tarannà democràtic que se’ns atorga.


    És per simple sentit comú que jo m’inclino a creure que s’ajusta a la realitat el plantejament que Esquerra Republicana fa del problema: «És català tot aquell que se’n sent i assumeix la cultura catalana, independentment del lloc on hagi nascut». Aquest plantejament em sembla més just per diverses raons.


    Per un costat, ser català és un acte de decisió personal, requereix una voluntat i comporta unes obligacions, entre altres: assumir la llengua pròpia de Catalunya, sentir-se plenament identificat amb la seva història i participar en el seu futur.


    Per una altra banda, es deixa ben clar que el lloc de naixement no té gaire a veure amb la catalanitat d’una persona, cosa que és fàcil de comprovar, només ens cal repassar les amistats particulars i veure els que es diuen Martínez. Gómez. Rodríguez i són catalans de pedra picada, i els que es diuen Puig, Martí, Esteve i no fan altra cosa que donar suport al centralisme ibèric renegant dels seus orígens. /…/

  


  No cal dir que la mort del general Franco i l’acabament oficial del seu règim va obrir noves perspectives esperançadores per a la recuperació de la llengua catalana, derivades ja en principi de la pròpia i progressiva despenalització del seu ús. Per a moltes de les persones que més havien treballat i patit pel manteniment d’aquesta llengua en temps difícils s’obria una etapa de grans possibilitats.


  La percepció majoritària era que si, amb tota la legalitat en contra, la llengua catalana havia pogut aguantar tan bé com semblava i mantenir encara aquell poder aglutinador i reivindicatiu tan fort, manifestat contundentment a les acaballes del franquisme, era fàcil suposar que a partir del moment en què s’anaven recuperant institucions pròpies i la llengua anava entrant de mica en mica en els plans d’ensenyament escolar, amb molt d’esforç per part de tothom i molts anys per endavant, s’acabaria assolint de nou l’hegemonia simbòlica i funcional que havia tingut en altres temps. Un pensament moll comú, fins i tot sovint verbalitzat entre la població catalanoparlant més sensible a aquesta qüestió, era si fa no fa aquest: «Si amb en Franco hem pogut salvar la llengua, ara que ens podem organitzar ja no ens la destruirà ningú».


  Fins i tot, als anys vuitanta, quan la senyora Aina Moll era directora general de Política Lingüística de la Generalitat de Catalunya, des del món oficial es parlava d’una llunyana, però previsible, hegemonia de la llengua catalana, esdevinguda ja llengua oficial, com a llengua de comunicació majoritària entre els habitants de Catalunya fos quina fos la seva llengua familiar d’origen.


  Tot i que, legalment, també s’havia de contemplar l’oficialitat de la llengua castellana i la gran quantitat de persones que la tenien com a primera, semblava que la inclusió en l’Estatut de Catalunya del terme de llengua pròpia per a la catalana li podria donar un cert avantatge a l hora de planificar-ne la recuperació quan tot just acabava de sortir del pou de les prohibicions.


  És evident que aquest canvi de situació legal, malgrat les enormes dificultats que es podien preveure, va representar per a moltes persones més sensibles una nova alenada d’il·lusió i esperança de salvar-la com a llengua funcional de comunicació social. Tot i amb això, no van ser poques les persones d’aquest grup que van acceptar gairebé com una derrota el fet que políticament s’hagués d’acceptar l’oficialitat de la llengua castellana als territoris històrics de llengua catalana. Derrota no tant pel fet simbòlic que la llengua castellana, imposada durant segles en territori català a través de lleis i dictàmens estatals, acabava ara refrendada democràticament com a llengua oficial del país, sinó perquè preveien que aquesta categoria legal, afegida al gran nombre de persones, vingudes o no, de fora, que ja la tenien com a pròpia dificultarien enormement la normalització de la llengua minoritzada. És a dir: amb la llengua castellana legalment intocable i socialment consolidada no era possible aconseguir de nou l’hegemonia de la llengua catalana.


  El cas és que cada dia són més les persones que viuen aquí, nascudes dins o fora dels territoris històrics de llengua catalana, que no parlen mai en català, i que en canvi, a causa del temps que hi poden de residència, o dels factors que siguin, no sols són considerades catalanes o valencianes o mallorquines, etc., des d’un punt de vista legal, sinó que elles mateixes se’n consideren sincerament. Fins i tot en molts casos poden portar una activitat social, cultural o política de compromís amb el país molt superior a la de molts catalanoparlants originaris. Això és tan evident que no valdria la pena ni d’esmentar-ho si no fos perquè en aquest llibre no parlo ni del concepte de ciutadania —amb tots els drets que comporta— que s’ha de donar absolutament al marge de la llengua que parli cadascú, ni parlo tampoc del concepte subjectiu de catalanitat, que pot donar-se o interpretar-se al marge de la llengua que es parlés, sinó que parlo exclusivament de llengua catalana. I això vull que quedi clar.


  De totes maneres, tot i que la llengua va perdent bona part del seu valor identitari, encara en conserva fortes connotacions, i en alguns indrets, connotacions ben especials. Així, per exemple a l’extrem sud del territori lingüístic, per regla general, qui encara parla català es considera valencià; en canvi, qui només parla castellà no se sent valencià, sinó «alicantino» i evidentment, «es pa noi».


  Tanmateix, parlant només de Catalunya —perquè per regla general en els altres territoris aquesta tendència encara és més accentuada—, tal com indiquen les enquestes i els estudis fets darrerament, cada cop són més els joves nascuts aquí que no consideren la llengua catalana com un element determinant per sentir-se plenament i còmodament catalans. És a dir, en aquests moments es poden presentar molts trets típicament culturals catalans, com menjar cada dia pa amb tomàquet, ser del Barça, i fins i tot córrer l’Onze de Setembres davant de la policia espanyola al crit d’«In-de-pen-dèn-ci-a», en castellà. Això és així i presumiblement cada dia ho serà més. Potser s’ha guanyat socialment en el sentit d’identificació nacional, però és evident que s’ha perdut socialment en el sentit de creure que la llengua sigui l’element diferenciador més important dels catalans.


  I encara podríem anar més enllà: s’ha perdut en el sentit de creure que sigui gaire útil insistir massa en el fet que sigui justament la llengua l’element essencial dels catalans, allò que ens fa un poble diferent, i en nom d’aquesta diferència aspirar a un cada cop major au to control i autogovern. Perquè justament aquest argument centrat només en la llengua, d’entrada, deixa —o algú podria interpretar que vol deixar— fora del projecte reivindicatiu i nacional més de la meitat de la població catalana.


  Referint-nos a aquest punt. Eduard Voltes (1996: 228-234) va fer una entrevista a Àngel Colom, dirigent primer d’Esquerra Republicana i fundador després del Partit per la Independència, en la qual Angel Colom deia el següent:


  El catalanisme polític i l’independentisme tenen un problema sobre la taula: trobar aquells elements d’acord i de confiança que hauríem de saber plantejar a la població castellanoparlant jove, que ja és catalana, per tal que se sentin plenament inserits a Catalunya com el seu país. I això representa l’acceptació d’aquesta pluralitat lingüística, buscar la solució a aquest fet des de l’acceptació de la pluralitat lingüística real que és a la base d’aquest país, no momentàniament, sinó per sempre.


  Naturalment, ja en aquell moment era perceptible per a moltes persones sensibles a aquests lemes, que la llengua castellana era aquí, absolutament consolidada, i que més que plantejar-se una hipotètica i futura hegemonia de la llengua catalana el que calia era preparar-se per a una irreversible convivència/competència i, cada cop més, una difícil supervivència. Tot i amb això, tal i com calia esperar, les paraules d’Àngel Colom, tretes després del seu context i convertides en titular dels diaris, van comportar una sorpresa i fins i tot una revolta per part d’algunes de les persones mes irreductibles i obsessivament identificades amb la llengua catalana, ja que van creure que si s’afluixava en aquesta qüestió tan bàsica de la identitat ja seria del tot impossible recuperar per a la llengua catalana el paper d’element distintiu de la identitat catalana.


  En realitat, cada dia que passa és més evident que la consciència d’una certa catalanitat, sobretot juvenil, si es produeix, ho fa majoritàriament al marge de la llengua catalana. Ben lluny d’aquella idea suposadament idíl·lica que el temps jugaria a favor de la integració lingüística dels nouvinguts o dels seus descendents, a causa de les dimensions d’aquesta mateixa immigració, actualment ben sovint són els fills, i més encara els néts, de les persones castellanoparlants que van arribar durant els anys seixanta, els qui ideològicament es mostren més refractaris a l’ús de la llengua catalana o a considerar-la un tret distintiu identitari gaire consistent.


  La raó és clara. Per als seus avis acabats d’arribar, la llengua catalana era la llengua que parlaven, si més no entre ells, els indígenes de la terra on havien vingut a viure, i per a la gent gran aquest record, encara a hores d’ara, pot donar-los una certa percepció de la llengua catalana com a element identitari important d’aquesta terra i de la seva gent. Però als nois i noies nascuts en les grans ciutats industrials del país, on les persones de llengua primera castellana arriben al vuitanta o al noranta per cent, amb un ús espontani de la llengua catalana al carrer pràcticament nul, se’ls pot fer molt difícil interpretar que la llengua catalana pugui ser símbol de res, a no ser que ho sigui de l’escola, de les institucions i de tot el món artificial dels adults que manen i que, sovint, dels del punt de vista d’un jove, en principi cal malfiar-se’n, després cal desobeir, i finalment, per què no?, cal combatre.


  Davant d’aquesta nova situació per a elles tan inesperada, algunes de les persones més identificades amb la llengua catalana poden entrar a partir d’aquí en una contradicció ideològica difícil de resoldre i que augmenti encara més el seu neguit. Pot ser que, incapaces de comprendre i acceptar la història tal com ve, no estiguin disposades a admetre la catalanitat al marge de la llengua. I que continuïn entossudides en la seva lluita lingüistico-reivindicativa, engolides en una tremenda i dolorosa frustració que, de vegades, fins i tot les incapacita per adaptar la seva estratègia a les circumstàncies lingüístiques tan radicalment canviants que en tan poc temps està vivint el país.


  Perquè moltes d’aquestes persones més identificades i sovint històricament compromeses en la defensa i reivindicació de la llengua catalana pensen que, si és cert que la immensa majoria del jovent de les grans ciutats i de les mitjanes creu que es pot ser català vivint lingüísticament en castellà, llavors tots els seus esforços de resistència, exercits sovint al llarg de molts anys, i en èpoques ben difícils, haurien resultat, al capdavall, completament estèrils i innecessaris. Haurien sobreviscut per «salvar uns mots i retornar el nom de cada cosa» a uns ciutadans per als quals aquests «mots» i aquests «noms», més enllà de les connotacions simbòliques i emblemàtiques, o en el pitjor dels casos, de les dificultats ortogràfiques que han hagut de superar a l’escola per aprendre’ls, no tindrien cap mena d’utilitat pràctica.


  Segons el seu punt de vista, es pot parlar de fracàs personal mes dolorós?


  És per això que es resisteixen dolorosament a acceptar com a bones declaracions, suposadament realistes o objectives, però que no tenen en compte el valor simbòlic i emocional que elles ad judiquen a la llengua catalana. Com, per exemple, les que fa el senyor Manuel Delgado en una entrevista que, amb el nom de «Diversitat d’identitats plurals», va sortir publicada al núm. 353, de la revista Escola Catalana, de la Delegació d’Ensenyament Català d’Omnium Cultural, del mes d’octubre de 1998, on a la pàgina 36 deia:


  /…/ De tota manera, si mai deixéssim de parlar català, no deixaríem de ser catalans. A Europa n’hi ha moltíssims exemples: el País Basc o Irlanda, per exemple.


  Naturalment, el senyor Delgado té tota la raó, si d’aquí a un temps aquí ja no es parlés en català, les persones que viurien a Catalunya es considerarien i serien considerades per tothom catalanes a tots els efectes, millor dit «catalanas», és clar. Així de senzill i potser així d’innocent. Però en arribar a aquest punt tan objectiu i racional, que sembla que tots els catalans assenyats hauríem d’acceptar de bon grat, molts patidors de llengua es pregunten, només per curiositat, com respondrien els habitants de qualsevol llengua normal, suposem, els francesos de París o els espanyols de Madrid, si els diguessin que d’aquí a poc la seva llengua desapareixerà —ja no m’atreveixo a dir que substituïda per la catalana perquè això els podria fer massa mal— suposem que substituïda per l’anglès, però que no s’hi han d’amoïnar perquè encara que tothom parli només en anglès ells continuaran essent francesos o espanyols sense cap problema.


  5. NORMALITZACIÓ OBJECTIVA I SUBJECTIVA


  Si analitzem les dades de coneixement social de la llengua catalana i suport institucional que rep, podríem deduir que presenta encara a hores d’ara una vitalitat social considerable. Tanmateix, per al tema que m’interessa estudiar no és tan important la variació de la vitalitat objectiva que pugui presentar com la variació de la vitalitat lingüística subjectiva, ja que, al capdavall, és aquesta percepció o interpretació personal allò que determina la posició del subjecte parlant, i sobretot la posició, i/o el canvi de posició, del subjecte parlant amb relació als altres subjectes parlants, la qual cosa pol determinar el camp de les emocions amb què viu l’experiència.


  En arribar a aquest punt, podem suposar que les interpretacions personals del fenomen de la vitalitat lingüística i la seva variació acostumen a ser inversament proporcionals als interessos lingüístics de cadascú. És a dir, per regla general, les persones més interessades per la normalització plena de la llengua catalana a tot el seu territori històric són les que acumulen els coeficients més alts de frustració. Constantment tendeixen a prendre el pols social a la llengua i estan pendents del seu ús. Per això comproven, desconcertades, que cada cop se sent més castellà a tot arreu, a les grans ciutats, a les mitjanes, pels carrers, a les empreses, en el món dels joves… O dit d’una altra manera, cada cop la població de Catalunya, o dels altres territoris semblants, utilitza menys la llengua catalana en les seves comunicacions interpersonals.


  La revista Illacrua, en el seu núm. 77 corresponent a l’abril del 2000, en un ampli reportatge sobre la llengua catalana titulat «Llengua plena, llengua buida», publica a la pàgina 29 unes dades extretes de l’Institut d’Estadística de Catalunya en les quals es pot comprovar la reculada de l’ús espontani de la llengua catalana en aquests carrers anys a Catalunya, paradoxalment, anys en els quals la Llei de Normalització Lingüística de l’any 1983 ha pogut desenvolupar-se i més persones han après a parlar la llengua:


  
    CREIX EL DOMINI, BAIXA LA PRÀCTICA


    CONEIXEMENT DEL CATALÀ (1991-1996)


    L’entén: del 93’8% al 95%


    El sap parlar: del 68’3% al 75’3%


    El sap llegir: del 67’6% al 72’4%


    El sap escriure: del 39’9% al 45’8%


    ÚS ORAL DEL CATALÀ (1993-1998)


    A la compra o al banc: del 74% al 66%


    Adreçar-se a un desconegut: 69% al 62%


    Al treball o als estudis, del 67% al 61%


    Preguntar a un municipal: del 68% al 60%

  


  També la reculada de l ús oral de la llengua catalana és general de cap a cap dels territoris històrics, fins i tot en aquells on a causa de la seva legislació de reconeixement tradicional i teòrica protecció de la llengua es podria suposar que n’assseguren l’ús social. Referent a aquest punt, el senyor Jaume Ros, en un article titulat «Escola Andorrana», publicat a La Revista d’Andorra, núm. 3, juliol de 1977, diu el següent:


  
    /…/ Un escriptor dels EUA diu: «Som una nació d’immigrants que s’integren». A Andorra hem de reconèixer que som una nació d’immigrants que no s’integren. Un 18% dels escolars del país va a l’escola nacional andorrana. Amb l’alta immigració que tenim i la baixa natalitat pròpiament andorrana, la major part del creixement prové de l’exterior i comporta un agreujament letal per a la identitat. Aquesta identitat està tan indefensa contra la interpenetració i la globalització, que cal reflexionar a fons sobre l’eficàcia del sistema escolar.


    El problema és: el ritme de progressió que en uns anys ha anat adquirint l’escola, comporta realment un avançament en l’àmbit lingüístic i cultural de la societat? És a dir, sembla que avancem, mentre que, realment i al mateix temps, reculem. La realitat seria que fem via en bicicleta i que la depredació ho fa en moto.


    Viure tranquils confiant en els freds números de les estadístiques estiren contradicció amb els estols de mainada i de joves que veig pujar Fité i Rossell amunt, cap dels quals no parla la llengua del país. Justament a l’edat en què es forma r indi vidu.


    Fa anys que el país se’ns escapa de Ics mans. Per tant, jo, que sóc un fervent creient en l’Escola Andorrana, penso que hi ha d’haver una reacció política que digui prou i que es comenci a remuntar el penya-segat.

  


  Aquestes apreciacions subjectives del senyor Ros van ser corroborades més tard per un estudi científic anomenat Indicador lingüístic, que el diari Avui publicava el dia 25/1/00, en la seva pàgina 20:


  
    EL CASTELLÀ S’IMPOSA PER PRIMER COP AL CATALÀ ENTRE ELS ANDORRANS


    L’ús de la llengua catalana ha baixat fins a 12 punts en 4 anys.


    El castellà s’ha imposat per primer cop al català entre els 55.864 residents a Andorra més grans de 14 anys, segons posa de manifest un estudi encarregat pel servei de Política Lingüística del Govern d’Andorra.


    En aquest estudi, el castellà se situa per primera vegada al capdavant d’un índex anomenat indicador lingüístic, que combina el coneixement de la llengua amb la seva utilització en la vida quotidiana. Concretament el català ha baixat en aquest índex del 56’3% al 53’9%, en una escala de zero a cent, mentre que el castellà ha pujat del 50’0% al 58’2%. /…/

  


  Però, si bé objectivament es pot parlar d’un ús cada cop més abundant del castellà en ambients orals espontanis, també és cert que les persones més identificades amb el català i que pateixen més per la seva possible desaparició, senten més la llengua castellana —o, en el seu cas, la francesa— que no pas les persones no tan conscienciades i/o obsessionades per aquesta qüestió. I ara el terme sentir l’utilitzo en el seu sentit purament auditiu. És a dir, en ambients, carrers, espais públics, reunions, etc., on altres persones sentirien totes dues llengües alhora sense ser capaces de discriminar ni aproximadament en quina proporció cadascuna de les dues llengües és present en l’ambient, elles només hi senten el castellà. La Llengua catalana, no se’ls destaca, l’absorbeixen d’una manera natural, com si fos transparent, són elles mateixes. En canvi, l’altra llengua, per les connotacions de perill que té en la seva experiència personal, se’ls destaca amb força. No la senten com a cadena fònica transmissora de significat i prou, sinó que la senten com a llengua castellana. No els llisca inconscientment pels canals auditius cap a l’ordinador cerebral, el qual, sense entrar en cap altre tipus de consideració, en processarà el significat i en traurà unes conclusions semàntiques, i prou, no. En el seu cas es produeix una mena de curt circuit que va del pla cognitiu del llenguatge al pla emocional, de tal manera que el missatge se’ls enfila a repèl conducte auditiu amunt, tot excitant en el seu camí els seus temors acumulats, corroborats constantment per l’experiència, i posant totes les seves neurones en estat defensiu de màxima alerta. I fins i tot és possible que el seu organisme, davant de la presència d’aquest cos estrany i amenaçador, experimenti una resposta fortament estressant, amb les possibles repercussions de tipus psicològic, potser físic, o fins i tot social, que es poden produir en aquests casos.


  Perquè la seva experiència diària pel carrer els demostra constantment que la llengua catalana només pot manifestar-se sense problemes, sense tensions i sense renúncies, en solitari, quan no es veu obligada a competir amb cap altra llengua. Quan es troba aïllada, en ambients purs, asèptics, cuidats, constantment vigilats. En una mena de vitrina protectora d’UVJ antisèptica permanent on no entri en contacte amb cap altra llengua Perquè el seu estat de salut social és tan crític, tan fràgil i tan delicat, que els seus propis parlants naturals són incapaços d’aguantar-se-la als llavis quan la llengua castellana és present, o potencialment present, en l’ambient. Així de simple i, tanmateix, i cada vegada més, així de difícil.


  Per il·lustrar aquest punt reprodueixo un fragment de l’article «La llengua del mercat», de Sebastià Bonet, publicat a la revista Ronçana, Revista de la Vall del Tenes, núm. 201, gener-febrer del 2000, pàgina 13:


  
    /…/ Aquesta reflexió se m’ha acudit perquè diumenge passat vaig anar al mercat de Lliçà d’Amunt. Us asseguro que, quan feia uns deu minuts que estava entre la gent, una mica desorientat, cm vaig aturar a reflexionar si aquell terreny que trepitjava era el mateix on, aquest final d’estiu farà vint-i-dos anys, vàrem rebre amb una gran festa l’arribada dels herois que, amb quatre carros i els corresponents cavalls, varen fer la volta en carro als Països Catalans.


    El canvi és desconcertant. Tothom parla castellà. No crec que els que vaig sentir parlar català arribin a un dos per cent: em resisteixo a creure que el noranta-vuit per cent del personal que hi havia al mercat fos de parla castellana. Els catalans fem el paper de la trista figura, ens falta personalitat en aquest tema, no sabem fer valdré els nostres drets, i ho podríem pagar molt car. Mireu, jo vaig fer la prova almenys en cinc o sis parades: vaig demanar el preu d’alguna cosa, i tothom em va contestar correctament en català. És un greu error que nosaltres canviem de parla amb tanta facilitat: fóra diferent si l’interlocutor no entengués el català.


    Vaig trobar l’Àngel de Can Urlau de Lliçà, que és cunyat de l’Agustina de La Sala, i vàrem comentar el fet de no sentir parlar ningú en català. Després d’una breu conversa, ell em va dir: «Mira, ni tu ni jo no ho veurem, però Catalunya desapareixerà del mapa./…».

  


  La neurosi d’extinció que en alguns casos poden desenvolupar algunes d’aquestes persones més preocupades pot arribar a ser tan acusada, que les faci viure en una mena de neguit permanent, dolorós i obsessiu. Algunes, en la seva obsessió, gairebé sense ni adonar-se’n, quan entren en un metro o un autobús, o qualsevol espai públic, poden començar a comptar les persones que senten que hi parlen en català o en castellà, sense poder evitar de fer constantment una valoració comparativa de la vitalitat que, suposen, té cadascuna de les llengües, i com a conseqüència extreure’n dades que els indiquin les també suposades possibilitats que té la llengua catalana de sobreviure enmig d’una societat com més va més castellana i, sobretot, cada cop més indiferent al fet lingüístic català. I com que sovint, segons els seus càlculs, els resultats els són adversos, es poden enfonsar més en les seves prediccions catastrofistes i en la seva tristesa patològica.


  Durant la meva recerca de testimonis de dolor vaig parlar amb un informant, de Barcelona, que em va comentar que abans de veure com tot el país s’anava castellanitzant d’aquesta manera, ell preferiria que es partís Catalunya en dos trossos, o els que calgués, però que ens deixessin una zona del territori, per petita que fos, com una mena de reserva lingüística protegida, on fos possible de viure en català sense haver de patir constantment per la por de perdre la llengua, perquè la pressió castellanitzadora a la qual ens obligaven a viure se li feia insuportable. I encara va comentar:


  «És que el castellà se’l va ficant a pertot, i cada dia més, eh?… Allà on n’arriba un que parla castellà, només un, ja hi som! Al cap de poc acaba parlant en castellà tothom!… Jo… és que no sé què s’ha de fer… Mira, fa ens han castellanitzat les ciutats, els carrers, tot, tot… Han guanyat, oi? Doncs que s’ho quedin tot, les ciutats, tot, però que ens deixin un racó de terra on no ens vinguin a parlar en castellà, perquè si no, estem ben fotuts».


  Cal suposar que es tractava d’una figura retòrica, absolutament irracional i ni tan sols desitjada per la mateixa persona que l’exposava, però com a exemple d’ansietat persecutòria manifestat per una persona que no vol que desaparegui la seva llengua em sembla prou explícit. Tanmateix, si bé aquest cas es destaca per la seva exageració, m’atreveixo a suposar que aquesta visió del problema pot afectar d’una manera o altra altres persones. Jo mateix n’he conegut algunes que, quan han pogut, han canviat de lloc de residència d’on van néixer, o on vivien abans, perquè, entre els inconvenients que deien que hi veien, hi figurava que allà, al barri, ja ningú no parlava en català. Preguntada l’any 1993 una dona jove de Barcelona, pels motius del canvi de domicili que feia poc havia dut a cap la seva família, em va donar aquesta resposta:


  «No m’hi sentia còmoda… Ha canviat molt el meu barri. És com sentir-te estrany a casa teva mateix. En canvi, aquí a la Garrotxa és tota una altra cosa, i la nena ens pujarà catalana».


  Aquesta sensació incòmoda de «sentir-te estrany a casa teva mateix» l’he poguda detectar repetidament en les converses, en veu baixa, entre població catalanoparlant oriünda, però fins i tot darrerament l’he vista escrita en diaris i revistes cada cop amb més freqüència, talment com si el tema prengués cada dia que passa unes dimensions més evidents, i per a algunes persones, més alarmants. Valgui a tall d’exemple un fragment de l’article titulat «L’ús social del… castellà», de Soledat Balaguer, publicat al diari Avui el dia 18/8/97:


  /…/ M’agradaria que tots aquells polítics que estan tan satisfets de com ha quedat la llei del català abandonessin les seves talaies estiuenques i baixessin a peu de platja d’incògnit. Gaudirien d’una magnífica immersió lingüística castellana, i veurien els minsos resultats de la llei anterior. Aquests dies em noto estranya, amb el mateix neguit que vaig sentir quan vaig anar a la manifestació contra la mort de Miguel Angel Blanco i vaig comprovar que les masses cridaven la seva ràbia en castellà. Estrangera al meu propi país, amb un projecte de llei a les mans que dibuixa el millor dels mons possibles…


  La llengua castellana és tan sentida ja com a llengua natural en amplíssimes zones del país, que hi ha barriades de poblacions del cinturó industrial de Barcelona i de molts altres indrets on les poques persones que encara hi parlen català són conegudes popularment per molts dels habitants del lloc com «los catalanes».


  Pel que fa al fenomen de sentir —en el sentit d’oir— entre la societat molt més l’altra llengua que no pas la pròpia, també es dóna amb la mateixa intensitat entre les persones catellanoparlants o francoparlants del territori. Si es dóna o no amb el mateix dolor dependrà, sempre, de la voluntat, conscient o no, que tingui cada persona de quin és l’espai ideal que estaria disposada a adjudicar a cada llengua dins d’aquest territori. Si aquest suposat espai es correspon amb el que la seva apreciació subjectiva de la vitalitat lingüística de grup Li fa entendre, no té per què produir-se cap mena de tensió, encara que cregui que l’altra llengua és molt més abundant que no pas la pròpia. Per contra, si suposa que es produeix un fort i injust desequilibri a favor de l’altra llengua, pot començar a gestar també una interpretació obsessiva i neuròtica de la qüestió d’unes característiques semblants a les que acabo de descriure per als catalanoparlants que pateixen de neurosi d’extinció de grup.


  Per il·lustrar aquest punt reprodueixo alguns dels exemples que m’han explicat durant aquest estudi: l’any 1995, el professor i sociolingüista eivissenc Bernat Joan va preguntar per separat a dos professors d’un institut d’Eivissa que compartien l’alumnat, l’un catalanoparlant amb inquietuds catalanistes i l’altre, castellanoparlant, conegut per la seva ideologia espanyolista, quin percentatge d’alumnes de cada llengua familiar tenien a classe. Sorprenentment, tant l’un com l’altre van respondre que a la classe hi havia un 60% d’alumnes de l’altra llengua, i només un 40% de la pròpia. És a dir, el professor catalanoparlant «sentia» el d’una manera exagerada i, curiosament, tots dos en la mateixa mesura.


  El mateix Bernat Joan em va explicar que l’any 1994, amb motiu d’unes oposicions a institut, tres professors illencs es van haver de traslladar a Madrid, i mentre passejaven pels carrers un d’ells va comentar amb ironia: «Pareix que aquí a Madrid no s’hi sent tant es castellà com a Palma». A la qual cosa Bernat Joan va respondre: «No és que no s’hi senti tant, és que no t’hi fa tanta nosa». Perquè, al capdavall, aquest és el nus de la qüestió: en una competència permanent de llengües en un mateix territori, les preferències personals que es puguin tenir per una de les llengües fan que, en la mateixa proporció, l’altra llengua aparegui com un obstacle a la normalització de la preferida.


  També, dels comentaris al voltant d’aquesta qüestió que durant l’elaboració d’aquest treball he mantingut amb persones de llengua primera castellana, n’he obtingut tota mena de respostes, però la majoria coincidien a creure que la llengua que domina pels carrers de Barcelona, i no cal dir, a la resta de Catalunya, llevat de l’àrea metropolitana, és la llengua catalana. Naturalment, em refereixo a persones normals, que manifestaven les seves apreciacions espontànies no gaire meditades, però que en cap cas no eren especialistes en la matèria ni persones que haguessin estudiat el problema amb deteniment.


  Aquesta mateixa pregunta feta durant anys, els primers dies de curs als meus alumnes de Magisteri de llengua primera castellana, ha donat sempre el mateix resultat: potser perquè a la nostra Facultat gairebé totes les classes es fan en català, d’entrada la majoria d’alumnes de llengua familiar castellana opina espontàniament que la llengua catalana és la llengua dominant en la societat, que la seva normalització ha arribat ja a convertir-la en Llengua hegemònica, o, si més no, està en camí d’aconseguir-ho aviat. Per aquest motiu, la majoria d’aquestes persones es sorprèn quan observa dades i informacions contrastades que no havia comptabilitzat amb anterioritat, a través de les quals descobreix, en una visió més aproximada del fenomen, quina és la força social, sobretot en els contactes interpersonals, de cadascuna de les llengües en competència.


  En tot cas, no vull acabar aquest tema sense comentar un exemple absolutament determinant per entendre la relativa relació que té la llengua que la gent sent pel carrer amb la llengua que realment usa la societat. Un informant català i la seva companya, que tot i haver nascut a Catalunya sud ja fa anys que viuen a Pesillà de la Ribera, un poble del Rosselló d’uns 2.200 habitants, durant l’entrevista que els vaig fer allà el dia 21/11/96 em van comentar que una parella de joves francesos, que abans havien viscut en diversos indrets de l’Estat francès, l’any 1994 van anar a viure a Pesillà. Al cap de pocs dies, aquesta parella els comentava la seva sorpresa que allà, al poble, tothom parlés en català.


  Qualsevol persona que conegui quina és la situació sociolingüística de Catalunya Nord s’estranyarà d’aquesta interpretació tan distorsionada de la realitat. Però per a aquells joves francesos, oir de tant en tant alguns pagesos vells dient-se unes quantes paraules en català, en una societat que ells suposaven monolingüe francesa, els devia semblar tan extraordinari que van interpretar exageradament que la llengua catalana era molt més usada pel conjunt de la població del que ho era en realitat.


  I encara, per la transcendència institucional que té, vull citar la visió que de la llengua catalana tenia qui va ser cònsol de França a Barcelona durant els primers anys de la dècada dels noranta, Monsieur Alain Cattà, el qual, justament, es va destacar durant els darrers anys del seu mandat per l’hostilitat manifesta al suposat procés de «recuperació nacional catalana»; manifestacions també àmpliament recollides per la premsa del moment. Així, per exemple, en la conversa que Joan Pere Le Bihan i jo vam poder tenir amb ell el dia 6/6/95 al seu despatx del Consolat de França a Barcelona, Monsieur Cattà ens va confessar la gran preocupació que sentia per ta reculada de la llengua francesa i del seu escàs ensenyament a Espanya, enfront de la percepció que tenia per la gran avançada actual de la llengua catalana, que anava guanyant cada vegada més terreny dins d’una àrea d’influència que —segons ell— arribava ja fins a Montpeller.


  Aquesta tendència a la sobrevaloració de la força social que Ics persones més identificades amb una de les llengües acostumen a atribuir a l’altra llengua podria ajudar a explicar un fenomen objectivament impossible d’entendre. A tall d’exemple: mentre una part de la població es desespera perquè comprova dia a dia que la llengua catalana recula de nord a sud, i acusa les institucions locals de manca d’energia a l’hora de defensar-la, una altra part de la població es desespera, s’organitza i planta cara a les mateixes institucions perquè comprova que la política lingüística que aquestes institucions porten a terme té com a finalitat, més o menys encoberta, aconseguir a la llarga el monolingüisme català de la població.


  Arribades les coses en aquest punt, ja es podrà endevinar que les solucions per rebaixar el nivell d’estrès lingüístic que, d’una manera o altra, viu una part de la població no es presenten fàcils. Perquè cada nou espai guanyat per una de les dues llengües s’ha de produir indefectiblement a expenses de l’altra. I cada alteració de la situació lingüística establerta pressuposa un afluixa ment de la tensió viscuda per part dels partidaris de l’hegemonia de la llengua que suposadament avança, i alhora un increment de la tensió per part dels partidaris de l’hegemonia de la llengua que suposada ment recula.


  Però, per intentar entendre amb un mínim de garanties aquest problema d’estrès que viu part de la població lingüísticament més obsessionada, cal tenir en compte que no ens podem quedar només amb la quantitat de dolor generat pel suposat avenç o reculada d’una de les dues llengües, així en abstracte, sinó que cal tenir en compte, sobretot, el reposicionament que davant d’aquest fet adopten els partidaris de l’hegemonia de l’altra llengua, i l’efecte que, de retruc, aquest reposicionament causa en els partidaris de la llengua contrària, ja que la percepció emocional del fet lingüístic depèn en bona mesura d’aquesta circumstància.


  5.1. COM LA LLENGUA POT AFECTAR L’OPINIÓ QUE ES TÉ DE LES PERSONES QUE NO LA PARLEN. REACCIONS DAVANT DEL FET


  Pel que fa a les persones més sensibles i patidores per la fragilitat de la llengua catalana i que per aquest motiu més s’angoixen davant la presència dominant de la llengua castellana, es pot donar una gamma molt àmplia de reaccions diverses. En els dos extrems d’aquesta gamma, hi podríem trobar:


  1. Reacció integradora: El cas d’aquelles persones que, malgrat la preocupació que senten per la presència excloent de la llengua castellana, intenten comprendre la complexitat de la problemàtica. Dissimulen o intenten superar davant dels castellano-parlants la seva sensació d’angoixa. No esquiven el contacte amb els ambients castellanoparlants del seu voltant. Es mostren cordials i acollidors en la seva catalanitat. Procuren estimular en els altres l’ús tranquil de la llengua catalana, o si més no, el seu contacte. Etc.


  2. Actitud lingüiisticofòbica: En l’altre extrem de les reaccions possibles trobaríem el cas de les persones que, incapaces de controlar la preocupació que senten davant la força anorreadora que pressuposa la presència de la llengua castellana, adopten una actitud defensiva a ultrança. En els casos més exagerats aquesta reacció pot comportar una actitud aparentment agressiva, o d’indiferència i/o menyspreu cap a la llengua castellana i, potser per extensió, cap a aquelles persones que manifesten una voluntat monolingüe castellana a Catalunya.


  Per regla general, aquest distanciament el graduen segons les possibilitats que consideren que els altres han tingut per aprendre la llengua «dels catalans». Per exemple: sentiran rebuig contra les persones que portin quaranta anys vivint a Catalunya i que exigeixen públicament que se Is parli en castellà perquè «no comprenden» el català, o perquè no volen sentir-lo, i en canvi no en sentiran gens contra aquells que fa poc que són aquí o hi tinguin una presència esporàdica. En arribar a aquest punt vull deixar ben clar que em refereixo exclusivament a aquest tipus de fòbia lingüística sentida contra la llengua castellana, o francesa al nord, a causa del perill que representa la seva potencialitat substitutòria, i no contra les altres llengües en general, ni tan sols contra altres llengües dominants mundialment, com pugui ser l’anglesa, perquè és evident que, ara com ara, pels carrers de les ciutats catalanes els joves han abandonat el català per passar-se al francès o al castellà i no pas a l’anglès.


  També és possible que en algun cas extrem aquesta por a la llengua castellana i als qui la parlen, per la seva capacitat suplantadora d’allò que tant estimen, acabi portant alguna d’aquestes persones més patidores de llengua a actituds més o menys intransigents, intolerants o fins i tot possiblement xenòfobes, amb tota la càrrega afegida d’Incomoditat social que els pot comportar haver de viure en una societat lingüísticament barrejada, amb una llengua forastera cada cop més grossa que es va menjant la seva, cada cop més petita i, per això mateix, cada cop més carregada d’essències simbòliques.


  En arribar a aquest punt voldria deixar ben clar que em refereixo a aquest tipus de fòbia derivat d’una defensa lingüística a ultrança, i no a cap altra possible fòbia de tipus racial, econòmic, social, religiós, cultural o de qualsevol altre estil, sigui el que sigui, que, en cas d’existir, no té res a veure amb el tema d’aquest meu estudi. Aquest darrer punt vull subratllar-lo especialment, a causa de la facilitat amb què qualsevol intent de defensar la llengua catalana és de seguida vist amb una gran prevenció i suspicàcia per part de persones que curiosament mai no protesten davant el procés de substitució d’aquesta llengua per la castellana o la francesa, ni en els casos més clarament dirigits des del poder polític dominant, com pot ser el cas de Catalunya Nord o del País Valencià.


  Justament, i per confirmar el que acabo de dir sobre la fòbia lingüística i únicament lingüística, podem assegurar que la majoria de les persones que pertanyen al grup més sensible i patidor de llengua catalana admiren sincerament les altres persones d’origen castellanoparlant, o altre, que han fet l’esforç d’aprendre el català i usar-lo públicament amb els catalans. Fins al punt de sentir sovint per elles un cordial sentiment de gratitud. Aquest sentiment es presenta més ressaltat encara a causa del comportament lingüístic vacil·lant i abandonista que manifesten els mateixos catalanoparlants.


  L’admiració que senten envers els forasters que han après i usen el català creix també en la mesura que creix el grau d’exotisme d’aquests forasters. Per això, trobar suecs, japonesos, magrebins, o africans del Gabon, que nascuts tan lluny s’haguessin instal·lat aquí i haguessin après a usar el català, serien, per aquest fet, valorats molt positivament per les persones que estem estudiant i, fins i tot, pels catalanoparlants en general. Fins al punt de considerar aquests «forasters, tan forasters», pel simple fet de parlar com «els catalans», «catalans» a tots els efectes. Parlen català? És a dir, volen ser catalans? Doncs són catalans. Com a exemple d’aquesta admiració de les persones més sensibles a la llengua cap als exòtics que parlen en català, puc assegurar que l’entranyable corrent de simpatia que despertava Guillem d’Efak durant la seva etapa de cantant i autor, dins del moviment de la Nova Cançó de la dècada dels seixanta, es devia en molt bona mesura al seu aspecte semiginneà.


  Així mateix, aquestes persones més sensibles a la llengua senten una gran satisfacció quan descobreixen nens petits d’origen africà, asiàtic o altre, que en algunes comarques del país surten de les escoles parlant en català als companys. En canvi, potser sentirien escrúpols per considerar «catalans, catalans» aquells ciutadans que nascuts aquí, de famílies catalanes, de cognoms catalans, etc., no s’expressessin mai en català, o no ho fessin als Fills. Tot seguint aquell pensament que diu: «No són catalans aquells que vénen de pares catalans, sinó aquells que fan fills catalans».


  Tot i amb això, també és cert que hi ha algunes persones catalanoparlants —per regla general, ben poc preocupades per la supervivència de la pròpia llengua— que no estan disposades a atorgar fàcilment carta de catalanitat autèntica a les persones que, encara que fins i tot parlin en català, no hagin nascut al territori o no en vinguin de llinatges genuïns. I aquesta resistència a admetre en el propi grup aquelles persones que podrien voler-s’hi incorporar ha frustrat integracions desitjades i ha provocat inseguretats doloroses. Aquesta actitud tan poc oberta s’enfronta, però, totalment amb la part de la societat catalana més sensible a la llengua i que amb més Fervor desitja la integració lingüística dels nouvinguts.


  Potser, en arribar aquí podríem fer una distinció entre l’adscripció lingüística i l’adscripció nacional, i afegir que per a les persones més preocupades per la llengua, no és tan important que el nouvingut se senti català o ho proclami, com que n’aprengui la llengua i l’usi.


  Josep Termes (1984: 186) comenta aquesta qüestió amb les paraules següents:


  Sempre m’ha sobtat que els nacionalistes bascos, (i encara més, els més radicals) siguin majoritàriament de parla castellana. I és que, per a nosaltres, la llengua és la conformadora bàsica de la nostra nacionalitat, així com per als bascos ho és l’ètnia. Ells veuen com a essencial ésser de vella família basca, se sigui euskaldun o castellanòfon: nosaltres, el parlar català. Avui, superant les posicions sabinianes, el nacionalisme basc admet la integració dels immigrats que ho desitgin en la seva comunitat nacional, mentre que el nacionalisme català vol apassionadament la integració dels immigrats i dels seus fills. Simplement, el fet de parlar català converteix un immigrat, socialment, en català, sigui quin sigui el seu origen i, m’atreveixo a dir, el color de la seva pell. Em sembla que un negre que parli català és un català negre, i que els Milans del Bosch procedeixen d’una família catalana; eren catalans, però ara no ho són.


  També, referent a la percepció de la llengua com a matriu identitària, Paco Candel (1985: 101 i 102) diu el següent:


  M’he resistit durant força temps, a creure que la llengua catalana a Catalunya i per als catalans sigui més important no només que l’economia, sinó que tot. I m’hi resistia, potser, per la meva condició de castellanoparlant. I havia arribat a dir, i com jo, altres, que hi ha catalans que, tot i el seu català, no tenen res de catalans, mentre hi ha gent que en el cas contrari, sí. Això no és del tot cert. No hi ha una regla d’or sobre la catalanitat, excepte la de la llengua, i és per això que cadascú és català —o no ho és a la seva manera. A l’immigrant, per molt català que sigui o se senti, si li falta la llengua catalana, no té credibilitat. Al fill d’immigrant, nascut a Catalunya, per més català que resulti a efectes de registre, i que si havent nascut aquí no és català, què és?, si no parla la llengua catalana se li dirà: però quina classe de català ets tu? /…/


  Així doncs, segons com es miri, en aquest aspecte el cas català seria l’antítesi del model racista de l’apartheid, ja que per regla general la voluntat de la gent més preocupada per la llengua és que les persones vingudes d’altres territoris no visquessin en guetos aïllats i lingüísticament impermeables, al marge de la societat catalanoparlant, sinó justament que s’hi barregessin, i, això sí, al marge de les llengües que poguessin parlar-se en família, en grup, o al carrer… es fessin també seva la llengua catalana i fossin capaces d’usar-la amb els catalanoparlants, de tal manera que aquests darrers poguessin parlar sempre en català lliurement i sense coaccions. Només quan algunes d’aquestes persones especialment patidores preveuen que la barreja social de les dues llengües comportarà la desaparició de la catalana, la seva voluntat de barreja social pot entrar en crisi de pànic i d’una manera conscient o inconscient poden tendir al propi aïllament.


  Sovint, i per acabar-ho de complicar, aquesta tendència aïllacionista pot ser fàcilment interpretada per altres persones de l’altra llengua com la cerrazon típica de los catalanes, i en el pitjor dels casos com un fon amen tal is me cultural, o manca de solidaritat amb els altres, que no té res a veure amb la realitat emocional complexa i contradictòria que moltes d’aquestes persones poden patir.


  5.2. COM LA LLENGUA POT AFECTAR LA RELACIÓ SOCIAL D’ALGUNES PERSONES


  Tal com acabo de comentar, alguns dels ciutadans més afectats per la neurosi d’extinció lingüisticotribal poden adoptar una posició tan defensiva que en alguns casos, amb més o menys consciència, en la tria lliure o aprofundiment de les amistats o relacions socials, la llengua que parlin els altres pot arribar a ser un factor determinant. Per això de vegades sense adonar-se’n no se senten impulsats a establir relacions amistoses aprofundides amb companys de feina, veïns, parents, etc., que només parlin en castellà. La incomoditat lingüística que senten davant la llengua castellana, que perceben com a responsable de l’extinció de la seva, pot arribar a suposar per a elles un obstacle massa fort per establir amb els qui la parlen en exclusiva unes relacions cordials i continuades.


  Naturalment, hi poden intervenir altres variables que ens aconsellin d’interpretar aquest fenomen amb prudència; però d’entrada, podem aventurar que en el cas de competència de llengües, en el sentit de competir, la llengua compartida es pot presentar inicialment com un element d’aglutinació social considerable mentre que la llengua rival es pol presentar, almenys en un principi, com un element distanciador. Almenys això hauria de deduir de les converses que sobre aquest tema he tingut amb moltes persones, tant de llengua catalana com de llengua castellana.


  Per això, en les zones territorials amb un procés de substitució lingüística ja molt avançat, les persones lingüísticament més sensibles a aquest fet poden tendir a trobar-se entre elles i formar grup. O fins i tot, sentir un impulsiu corrent de simpatia cap a qualsevol altra persona desconeguda que trobin en una sala d’espera o en un transport públic, o en llocs similars, llegint un diari, revista o llibre escrit en català. Aquest sol fet de veure l’altra persona llegir en català els pot fer suposar en l’altra una sensibilitat i una preocupació lingüística compartides. Potser per aquest motiu, fins i tot de vegades es poden sentir temptats de fer-se notar, de buscar-li conversa. Per fer-li saber que, malgrat aquell mar de castellà que les envolta, i que les ofega, no es troba sola, perquè ella també és de la mateixa tribu lingüística, i, a més a més, exerceix com a tal.


  Una circumstància semblant es dóna entre aquestes persones més sensibles quan en una estada, turística o d’un altre ordre, en un país estranger, i com més llunyà millor, senten que inesperadament uns desconeguts, turistes o no, a prop seu parlen en català. La sorpresa, l’alegria, la cordial salutació, i possiblement l’amis-tat circumstancial, o fins i tot duradora, que se’n derivi són un exponent de com la llengua ha tingut per a elles un sentit d’identificació i de complicitat que va molt més enllà del pur aspecte comunicatiu, ja que possiblement abans havien sentit a parlar en castellà pel seu voltant, qui sap si entre famílies catalanes castellanoparlants, i ni s’havien girat.


  Totes aquestes situacions poden significar, per a aquestes persones que estem estudiant, fonts permanents d’estrès, d’incomoditats i de tensions molt fortes en el contacte amb altres persones no catalanoparlants. Atès, a més a més, el grau de barreja lingüística en què ens movem, i la minorització extrema a què l’ús de la llengua catalana ha arribat en moltes poblacions i àmbits professionals i socials de tota mena, és possible que aquest problema es presenti permanentment, en totes les situacions de la vida, cada dia, a cada moment que hagin de parlar, de comunicar-se: a la ciutat, al barri, a la botiga, a l’escala, al carrer… A les associacions, als ambients d’esbarjo… O en situacions més íntimes i compromeses: al despatx, a la fàbrica, a l’empresa, amb els responsables, els directius, els accionistes, els col·legues, els clients… A l’escola, amb els directors, els companys, els pares…


  Per il·lustrar aquest punt concret de tensió lingüística en el lloc de treball, exposaré alguns dels exemples que he pogut documentar durant l’etapa d’elaboració d’aquest llibre. Un informant catalanoparlant d’uns cinquanta anys, amb una gran consciència i lleialtat lingüística, que treballava en una petita empresa de Barcelona de material d’il·luminació, em va explicar el dia 31/6/94, que des de feia dies a la feina hi treballava amb una forta incomoditat i que no veia que aquesta situació pogués millorar amb el temps, i tot a causa d’una enganxada que havia tingui amb l’amo de l’empresa, també catalanoparlant familiar com ell, justament a causa de la llengua. Perquè quan sonava el telèfon i l’agafava ell sempre deia «digui» en català, i en tot cas després, segons les circumstàncies s’adaptava a la llengua de l’altre o no, però el primer contacte sempre el feia en català per donar una pista a l’interlocutor perquè, si també parlava català, ho pogués fer sense problemes. Però feia dies l’amo de l’empresa li havia dit que d’entrada no parlés en català per telèfon perquè podia trucar un client des de Madrid i si veia que li parlaven en català es podria ofendre: que, per tant, quan agafés el telèfon digués «diga». El meu informant li va dir que en principi no s’ofenia ningú, però que, si ell s’adonava que trucaven de Madrid, canviava de llengua i no passava res; l’amo de l’empresa, però, va insistir que d’entrada per telèfon parlés en castellà amb tothom. El meu informant s’hi volia negar perquè, segons va voler raonar-li, si d’entrada ja parlava en castellà, coaccionaria l’altre interlocutor, fos qui fos, a respondre-li en castellà, i així, sovint, acabarien parlant-se en castellà dos catalanoparlants, i que això no li semblava correcte. L’amo de l’empresa li va dir que això no tenia importància, perquè ningú no s’ofèn perquè li parlin en castellà; en canvi, en català, sí que es poden ofendre, que per tant les normes de l’empresa eren aquelles i no hi havia res més a discutir, perquè allà, a i empresa, s’hi anava a treballar i no a fer política. El meu informant em va explicar que d’ençà d’aquella discussió alguna cosa s’havia trencat entre tots dos, i s’ho sabien, i quedes d’aquell fet a la feina s’ho passava tan malament que, si no fos perquè no sabia on anar, ja s’hauria buscat un altre treball.


  Vicenç Villatoro, en un article titulat «Llengües asimètriques» publicat a la pàgina 19 del diari Avui del 17/2/98, tot parlant de la distinta percepció que moltes persones tenen sobre la llengua catalana i la castellana, diu el següent:


  /…/ Aplicades al català esdevenen conflictives proposicions o afirmacions que ens semblen normals i naturals en les altres llengües. En definitiva, és molt més arrelat del que el discurs públic donaria a entendre el prejudici segons el qual optar pel català seria Ter una opció ideològica, mentre que optar pel castellà és fer les coses amb naturalitat. Un llibre, un diari, un espectacle, fets en català pressuposen —segons aquest prejudici— una dèria, un acte d’una certa violència damunt de la realitat, mentre que fer les mateixes coses en castellà és un acte neutre, sense contaminació ideològica, de la més estricta naturalitat. /…/


  Un altre informant, també de Barcelona (26), i amb un grau elevat de fidelitat lingüística, em va comentar el 6/12/96 que, si bé quan és a la feina intenta mantenir el català oral tant com pot, quan parla per telèfon es troba amb desavantatge perquè no pot ajudar-se amb el llenguatge no verbal i això fa que acabi cedint amb més facilitat que no quan té l’altra persona al davant, i que això, dit textualment: «l’emprenyava bastant».


  5.3. PENETRACIÓ DE LA LLENGUA CASTELLANA EN ELS ESPAIS PERSONALS MÉS ÍNTIMS


  És possible, fins i tot, que la tendència a esquivar la llengua castellana que algunes persones que pertanyen a aquest grup han portat al llarg de la seva vida quedi després malbaratada per les relacions socials o familiars que estableixen els propis fills, o altres parents. I així, de cop, la llengua castellana, tan temuda, penetri en la pròpia família a través dels parents sobrevinguts: gendre, nora, consogres, oncles, cosins, o de qui sigui… I finalment, com ja era de témer i esperar, la presència de persones castellanoparlants a la família arrossegui els parents catalanoparlants més o menys indiferents, que sovint són la majoria, cap a l’abandonament de la llengua catalana en presència del nouvingut. No cal dir com això pot ser viscut per les persones que pertanyen a aquest grup amb una sensació d’angoixa.


  Alguns d’aquests pares, quan senten el fill o filla parlant innecessàriament en castellà amb els amics, o en cas d’aparellament, amb el company/companya, promès/promesa, o el que sigui, poden considerar que l’actitud lingüísticament relaxada del fill o filla és imprudent i sobretot gratuïta, i que d’una manera o altra traeix els ideals catalans amb què l’havien educat, ja que corre el risc de provocar el trencament lingüístic familiar. Com a conseqüència del neguit que crea aquesta situació pot succeir que sovint aquest fet esdevingui tema de conversa, o, fins i tot, de discussió familiar, de vegades apassionada, amb lamentacions, recriminacions, i consells sobre la necessitat de no perdre la llengua, de passar-la a les properes generacions… O precs perquè sigui el nouvingut qui faci l’esforç d’aprendre el català, o, en tot cas, que cadascú mantingui la seva llengua, etc.


  Pel que fa als fills/filles, també poden viure amb més o menys incomoditat aquesta situació. Segons la seva manera de ser, o el grau d’identificació que al llarg de la vida hagin establert amb la llengua familiar, n’hi ha que poden optar per ignorar, o pretendre ignorar, els criteris dels pares i fer allò que creuen convenient. De vegades, fins i tot poden practicar el canvi de llengua en una mena de venjança, més o menys conscient, contra el que interpreten com una dictadura lingüística paterna desfasada i intolerant. També hi ha fills o filles sensibles al problema de la llengua catalana, i que també pateixen per la seva minorització social, però això, que els pot fer patir potser tant com als seus pares, en canvi no els és cap obstacle per estimar en castellà una persona que només parla aquesta llengua, o amb qui van començar a relacionar-se parlant aquesta llengua. En el cas que la parella no parli en català és possible que pensin anar-la familiaritzant amb la llengua de mica en mica, o és possible que no, però en tot cas no consideren aquesta qüestió com a fonamental en la seva vida, i no volen de cap manera que l’idioma els dificulti la relació amb les persones que estimen.


  Sovint, succeeix també que aquests fills o filles es trobin sotmesos a dues pressions antagòniques, amb el que aquesta situació pot tenir d’estressant. D una banda, davant de la parella han de disculpar la inquietud, de vegades mal dissimulada, o fins i lot impertinent, dels pares, o altres familiars, germans, etc., i argumentar a favor seu perquè la parella, que ve d’una altra llengua, i per tant, és molt difícil que entengui aquesta qüestió, pugui comprendre la importància que per a la família té la llengua catalana i per quins motius la hi té. Per una altra banda, han de fer costat a la parella i defensar-la de la censura, i del que suposen una manca de respecte i tolerància, per part dels pares o altres familiars. O han d’avalar-la, en el sentit d’assegurar que aquell aparellament no trencarà el fil lingüístic de les noves generacions, i intentar apaivagar els temors encetats.


  De totes les situacions d’estrès lingüístic que he comprovat que viu part de la societat, m’atreviria a dir que aquesta situació es pot presentar com una de les més angoixants, per totes les connotacions afectives, de confiança, de dependència, i de cohabitació que comporta. I més en uns moments històrics com els que vivim, en què és tan difícil per al jovent poder-se emancipar econòmicament de la tutela familiar.


  6. CULTURA CATALANA/CULTURA DE PEATGE


  Fa anys —encara en època de prohibicions— l’escriptor, crític literari i pedagog Joan Triadú va dir una frase que es va fer ben famosa: «La cultura catalana és una cultura de peatge». I ho deia en el sentit que els catalans conscients, si volen que la llengua catalana sobrevisqui en aquest món de ferotge competència lingüística a què es veuen obligats a viure, han de contribuir econòmicament d’una manera personal per a la consolidació de la seva infraestructura cultural, en tot allò que els Estats en el millor dels casos no fan i que, per regla general, desfan.


  Tenia raó Joan Triadú en aquesta seva apreciació. I només caldria fer un estudi dels diners invertits al llarg dels anys difícils per aquest nucli de ciutadans més sensibles a la llengua catalana en fundacions, entitats, associacions i institucions de tota mena que d’una manera o altra tenien la seva raó d’existir en la defensa, o senzillament la utilització, de la llengua catalana a l’espera de temps millors on les administracions ja catalanes els agafessin el relleu. Quantes subscripcions a revistes, a butlletins locals, a periòdics sempre deficitaris?… Quantes compres de llibres que potser ni tan sols es llegiran?… Quants suports a festivals de cançó, a representacions de teatre, a concursos literaris, a activitats culturals distintes, només pel sol fet que eren fetes en català? Quantes adquisicions de materials diversos, subvencions, ajudes, col·laboracions desinteressades, classes de català de franc? antenes privades de televisió muntades per poder connectar amb la TVC…? Quantes accions no s’han fet al llarg dels anys difícils per «ajudar la causa», que no volia dir altra cosa que ajudar l’existència de la llengua oral, escrita, culta, normal, viva…


  Actualment, és evident que la recuperació i consolidació de les institucions públiques autonòmiques, en bona part del territori, i el seu ajut econòmic de cara a la creació de material imprès, sonor o audiovisual, o de l’ensenyament de la llengua mateix, ha contribuït a alleugerir enormement la càrrega econòmica que fins fa poc pesava exclusivament damunt les espatlles de la ciutadania sensible. Però ni tot ho poden fer les institucions autonòmiques, ni a tot arreu aquestes institucions, si n’hi ha, estan disposades a fer-ho en la mateixa mesura. A més, hem de tenir en compte que, sovint, només pot ser la iniciativa privada la qui porti a terme determinades accions normalitzadores, ja que Facció de les institucions pot quedar frenada per la mateixa legalitat vigent, i/o per la mateixa realitat lingüisticosocial del país.


  Però encara actualment en àmplies zones del territori lingüístic l’esforç normalitzador provinent de les institucions locals és tan feble i la competència de la llengua dominant és tan forta que la tasca per mantenir-hi viva la llengua originària continua depenent pràcticament de la voluntat i dedicació de les persones més sensibles i entossudides a evitar-ne la substitució. És per això que, malgrat els canvis històrics i legals ocorreguts en les darreres dècades, pel que fa al manteniment social de la llengua catalana, hem de continuar parlant de l’esforç de molts individus, de voluntarisme, d’aportacions diverses, de contribucions econòmiques, de mecenatge, d’estalvis, de patrimoni… De peatge al cap i a la fi. I quan parlem de diners, parlem de coses molt serioses, perquè parlem d’hores de feina, de temps dedicat a fer una cosa en comptes d’una altra, d’energies desviades d’altres assumptes potser també importants i esmerçades en la llengua: potser a mantenir una revisteta, potser a fer rutllar una entitat, potser fins i tot a vetllar perquè en algunes institucions oficials justament es compleixi la Llei de Normalització Lingüística, aprovada per les institucions mateixes però de vegades difícilment aplicada… En molts casos podem suposar que parlem també de neguit, de renúncies, potser de situacions políticament o socialment conflictives, de problemes personals, familiars, professionals… I ben sovint també de frustració.


  Podria ser interessant passar una enquesta ben dissenyada sobre dolor de llengua a les persones associades a entitats com ara Omnium Cultural, Obra Cultural Balear, Acció Cultural del País Valencià, Amics de F Alguer, Enllaç-Germanor per l’Alguer, Federació d’Entitats Culturals Catalanes de Catalunya Nord, Associació de Consells Locals de la Franja, Plataforma per la Llengua, i tantes altres de similars que hi ha arreu del territori. Potser, si es fes un estudi d’aquestes característiques amb un mínim de rigor, la nostra suposada i tan gallejada pau lingüística quedaria en entredit. I el peatge en temps i diners que ens cal pagar com a catalans que volem perpetuar la llengua catalana, una mica més en evidència.


  Per una altra banda, no sols parlem de diners o esforços gastats en el manteniment de la llengua, sinó que tot sovint ens referim també a una altra cosa molt més difícil d’avaluar: de diners, prestigi, ofertes de treball, etc., deixats de guanyar per entossudir-se a mantenir-la. Aquest darrer cas podria ser el de les persones que han triat la llengua catalana com a vehicle d’expressió literària, artisticomusical, científica, editorial, o de qualsevol altre camp de l’expressió, del saber i de la divulgació, en comptes de fer-ho en la llengua dominant —sigui l’espanyol o el francès— sabent que amb aquesta seva voluntària tria limitaven les possibiltats d’arribar a un públic més ampli i d’assolir, suposadament, un èxit social, professional i econòmic molt més important. Com a exemple més conegut d’aquest punt, per la transcendència pública que de vegades ha assolit, tindrem els escriptors o cantants en llengua catalana que s’han volgut mantenir fidels a aquesta llengua minoritària i de mercat tan restringit, amb una autèntica voluntat de servei, sovint, justament, en un clar intent de desafiar i contrarestar les pressions estatals i socials que hi actuen en contra. És possible que a algunes d’aquestes persones aquesta actitud de fidelitat a la llengua en recessió pugui comportar-los estrès i conflicte.


  Però ben sovint tampoc no ha estat gens fàcil la situació d’aquell es altres que després de mantenir-se durant un cert temps en un monolingüisme català, que potser part del seu públic o elles mateixes, presentaven com a desafiant, després, a causa de les pressions socials, polítiques, econòmiques, o personals, han acabat utilitzant la llengua dominant, i potser fins i lot en algun cas, renunciant a la pròpia. Els casos de Terenci Moix, La Trinca, Marina Rossell, i tants d’altres que en un moment o altre han sentit la necessitat de justificar-se públicament a causa de la nova llengua en què han decidit actuar, ens podrien servir per il·lustrar aquest punt d’incomoditat que han patit i, per tant també, de dolor de llengua.


  De vegades tot parlant-ne amb persones que esmercen esforços per contrarestar la substitució de la llengua catalana, he escoltat i anotat frases com ara aquestes:


  
    «Tu t’imagines que els catalans no haguéssim de dedicar tant de temps a intentar salvar la llengua, on seríem a hores d’ara? On seria Catalunya? Com seria».


    «És que, a més a més de iotes les coses que hem de fer, nosaltres tenim la immensa feinada de salvar la llengua; en canvi, la gent que viu a Castella no han de perdre-hi ni un sol minut, ni discutir-se amb ningú, ni gastar-s’hi un duro… Tenen una sort».

  


  Pel que fa a la fidelitat d’una aportació econòmica amb la voluntat de «salvar la llengua», durant la meva recollida d’informació he parlat amb diverses persones actualment jubilades, fins i tot algunes que viuen amb una precària situació econòmica, que mantenen encara la subscripció a la revista Cavall Fort, que van iniciar als anys seixanta, per al fill o filla, aleshores infant. Fins i tot algunes d’elles, que actualment viuen soles i no tenen néts, encara no gosen donar-se de baixa de la revista perquè els sembla que així ajuden al manteniment de revistes per a la mainada escrites en català Algunes d’aquestes persones m’han arribat a verbalitzar:


  —«A la llengua catalana l’hem d’ajudar, perquè sí no ho fem nosaltres, qui ho farà?».


  Només per donar una idea de com molts dels ciutadans sensibles, més enllà de les seves personals ideologies polítiques o filosòfiques, han intentat pal·liar la situació d’anorreament en què es trobava la llengua catalana tot ajudant o subscrivint-se a totes les publicacions escrites en català que han pogut, citaré dos casos que he conegut, ideològicament oposats, però coincidents en la seva voluntat d’ajudar la llengua:


  1. Josep Deloncle, mort no fa molts anys, catalanista convençut, fundador de la Casa Pairal del Castellet, a Perpinyà, catòlic, conservador i extremadament moderat en els seus plantejaments polítics, però com que era sensible al fet lingüístic, tan precari allà, estava subscrit a tot el que s’editava en català a Catalunya Nord. Fins i tol, l’any 1976 es va subscriure a La Nova Falç, revista propagandística de l’OSAN (Organització Socialista d’Alliberament Nacional), grup polític amb un discurs d’ultraesquerra revolucionària i independentista, als antípodes del pensament del senyor Deloncle. Això no obstant, ell comentava: «La cal ajudar perquè està escrita en català».


  2. Joan Oliver, Pere IV, home profundament agnòstic i amb una visió política que podríem considerar clarament d’esquerra, i de malfiança cap a les publicacions eclesiàstiques dels anys cinquanta, i que en canvi va cuitar a subscriure’s a una revisteta infantil, carrinclona, ultracatòlica, de temàtica de sants, marededéus i angelets, anomenada justament: L’infant, feta per uns estudiants del seminari de Solsona 1’any 1951. Aquestes seves paraules ens ho fan entendre:


  Fa uns anys un amic em féu subscriure a L’Infantil. Era el periòdic més modest que he vist en ma vida. Inspirava pietat, però alhora feia respecte. Perquè aleshores era una de les comptadíssimes revistes escrites en català. I perquè s’adreçava als infants.


  En un altre ordre de coses, a més a més dels diners que les institucions catalanes han de dedicar en molts dels àmbits de comunicació moderna al manteniment d’una llengua d’àmbit restringit com és la nostra, seria interessant de saber quant costa en impostos als catalans del sud mantenir tota la infraestructura estatal dedicada al conreu i ús de la llengua castellana, tant a Castella com a Catalunya. Fóra interessant saber-ho.


  6.1. DOLOR DE LLENGUA. UN ALTRE PEATGE.


  I tot parlant d’impostos i peatge… Abans de començar aquest assaig moltes vegades m’havia fet la següent pregunta: en les declaracions anuals de renda a l’Estat espanyol, a més a més dels impostos de tipus econòmic que les persones de llengua catalana han de pagar, quants impostos han d’abonar en concepte de dolor de llengua que, naturalment, els ciutadans dels territoris històrics de llengua castellana no li han de pagar? Dit d’una altra manera: quina quota en esforç, estrès, i, al capdavall, dolor, han de pagar a les arques dels Estats els catalanoparlants que volen viure en llengua catalana en els seus territoris naturals?


  Fet i fet, aquesta pregunta que pot semblar sorprenent va ser el desencadenant de tot el meu procés d’investigació. Sigui com sigui, estic intentant demostrar que el peatge que els catalans conscients han de pagar pel fet de voler mantenir viva la llengua no sols es refereix a la qüestió econòmica, sinó també, i potser sobretot, a la qüestió emocional, sentimental i moral. Amb el que això pot tenir de repercussions i alteracions en el camp del comportament social i en la convivència. I amb el rerefons d’incomoditat, tensió, dolor, i consegüents somatitzacions, que això pot comportar en cada cas concret. És a dir, ampliant la frase de Joan Triadú, podríem afirmar que «La cultura catalana és una cultura de peatge, fins i tot en qüestions de salut».


  6.2. QUI PATEIX DE LLENGUA


  És evident que una societat tan diversa i complexa com la que actualment habita en aquestes terres, davant la gradual pèrdua de valor simbòlic i sociofuncional que la llengua catalana hi ha experimentat els darrers anys, no manifesta el mateix tipus de resposta, ni d’inquietuds doloroses, ja que ni tothom que la té com a primera i pròpia s’hi identifica amb la mateixa intensitat, ni la substitució d’aquesta llengua perjudica a tothom de la mateixa manera. La qual cosa no vol dir, però, que la inèrcia social, que porta a la substitució, i, com a contrapartida, la resposta individual o institucional que pretén una certa normalització, no acabi afectant, d’una manera o altra, moltes més persones que les que una primera observació superficial podria fer suposar.


  Fins i tol, determinades persones que no demostren cap tipus de preocupació per la situació actual o previsiblement futura de la llengua catalana, que els pot semblar que ja està totalment normalitzada i que no consideren que l’amenaci cap tipus de perill, difícilment poden sostreure’s a alguna de les onades expansives del conflicte lingüístic que s’hi dóna. Tanmateix, passa que la mateixa inconsciència amb què es viu el fet lingüístic es trasllada al propi conflicte lingüístic, però el conflicte hi és, viu o latent, conscientment o inconscientment viscut. En alguns punts del territori pot agafar una sorprenent virulència, en altres la voluntat majoritària de convivència social és, afortunadament, tan forta que totes dues llengües trampegen com poden en una voluntariosa i aparentment duradora harmonia. Però el conflicte persisteix. I si bé hi ha persones que no se’n senten, o no se’n volen sentir, afectades, poden viure amb incomoditat la manera com aquest conflicte afecta d’altres persones potser més sensibles en aquesta qüestió.


  Com a exemple d’això que acabo d’explicar voldria comentar un aspecte que va sorgir en una llarga entrevista que el dia 16/12/ 96 vaig fer a uns estudiants del sindicat d’estudiants FENEC de la Universitat Autònoma de Barcelona. El grup estava format per tres noies i tres nois, dues de les noies i un dels nois de famílies castellanoparlants. A les meves preguntes sobre com vivien la situació lingüística del país i si els feia patir, cadascú d’ells va anar exposant les seves vivències i idees. Entre els components del grup hi havia un xicot de llengua primera catalana que es va esplaiar manifestant la ràbia que li feia la pèrdua de la llengua, de veure com els catalans no parlaven en català als altres, el mal que li feia el menyspreu de l’Estat, la manca de consciència dels uns, la mala bava dels altres, etc. A continuació, va parlar una noia també de llengua familiar catalana, però, com a contrast, es va confessar cóm a no patidora de llengua. Va explicar que la situació li era bastant igual, que ella tendia a adaptar-se a la llengua que li parlava el seu interlocutor sense fer-se’n mai cap problema perquè no era gens partidària dels radicalismes. I per rematar el que havia dit, va afegir que a ella el que la posava histèrica eren les actituds del company que havia parlat abans i de tanta altra gent que sempre estan amb la llengua, amb la llengua… Aleshores els vaig fer adonar-se de com el conflicte ens afecta més del que ens pensem, ja que l’única persona que havia explicat que no hi patia gens havia acabat dient que el tema la posava histèrica. Tothom va convenir que era cert i que la qüestió de la llengua, d’una manera o altra, els preocupava i incomodava.


  També voldria relatar que alguns dels meus informants als quals el dia que els havia fet la primera entrevista m’havien dit que no creien patir-hi gaire, en posteriors ocasions en què vaig trobar-los em van confessar que a partir del dia que havien parlat amb mi d’aquest tema s’havien anat adonant que hi patien més del que aleshores m’havien sabut explicar, perquè havien pres més consciència de la situació.


  Pel que fa al nombre de persones que podríem classificar dins del grup més sensible i patidor, i del percentatge que representa dins la població catalanoparlant, és impossible de saber-ho, ja que les sensacions subjectives de tensió i incomoditat que pot causar la situació actual de la llengua es viuen de maneres i graus d’intensitat diferents. Per tant, segons per on decidíssim tallar n’hi comptaríem més o n’hi comptaríem menys. Tanmateix, en una estimació basada en l’observació durant molts anys dels comportaments lingüístics d’aquesta societat, la meva personal interpretació d’aquests comportaments i d’algunes de les manifestacions que els acompanyen, m’arriscaria a dir que potser d’un 5% a un 10% de la població catalanoparlant pateix amb una certa intensitat i consciència tensions derivades de la sensació de desaparició com a grup lingüístic, amb els resultats negatius per a ella que acabo d’exposar i continuaré relatant.


  També, i tal com ja he comentat, aquest grup de persones no forma un bloc monolític, ni pel que fa a la llengua coincideix en tot els seus plantejaments. Contràriament, alguns dels seus representants poden estar, de vegades, absolutament enfrontats per qüestions aparents de detall. En tot cas, una dada que cal destacar és que entre les persones considerades «patidores obsessives» en trobaríem de gairebé totes les ideologies polítiques i filosòfiques, de gairebé totes les professions, i també de gairebé totes les situacions culturals i econòmiques.


  És així, doncs, que en trobaríem de més conservadores i de més renovadores. De més partidàries del català light i de més partidàries del català heavy. De més exagerades i de més prudents. De més actives i de més passives. De més baladreres i de més silencioses. De més encertades i de més equivocades. De més radicals i de més moderades. De més optimistes i de més pessimistes. D’aquells que «per salvar el català» es decantarien per una estratègia i d’aquells que per aconseguir el mateix es decantarien justament per l’estratègia contrària… Però, en definitiva, d’aquest grup de persones més obsessionades, angoixades, preocupades, i al capdavall, més patidores, n’ha sortit bona part de la, diguem-ne, «militància lingüística del país».


  Militància d’homes i dones que ha fornit en bona mesura el grup dels ensenyants de llengua catalana, dels escriptors, de segons quins polítics, i d’aquells ciutadans, homes i dones, que treballen més per la normalització lingüística en tots els seus fronts. Elles i ells sabran —o, naturalment, potser no— el preu en salut que n’han pagat, o n’hauran de pagar.


  6.3. COM ES PATEIX


  No vull referir-me al possible dolor físic causat per una agressió directa pel fet de parlar en català —tot i que, tal com he pogut documentar, se’n continuen donant escadusserament en algunes zones del territori—, sinó a un altre tipus de dolor psíquic i físic, molt més abundant, però que alhora és més subtil i difícil d’avaluar, i que mai no és tingut en compte en cap estadística ni en cap estudi sociolingüístic del país. Sovint he pensat quants maldecaps i mals de cap, quants mals d’estómac, quantes enrabiades, quantes hores d’insomni i quantes manifestacions depressives acumulades per persones altament sensibles a la situació social del català no deuen tenir, d’una manera o altra, un origen basat en el seu dolor de llengua.


  Crec que no seria difícil convenir que de vegades el sol fet de parlar pot constituir per si sol un motiu de tensió i d’angoixa. Tothom sap, per exemple, les enormes dificultats que tenen algunes persones per parlaren públic, o per parlar en actes d’una certa solemnitat, siguin mitjans de comunicació, entrevistes, etc. Justament a causa d’aquesta mateixa qüestió trobaríem persones que prefereixen els exàmens escrits als exàmens orals. També, en el mateix ordre de coses, i a tall d’exemple, pot resultar angoixant haver de presentar una ponència en anglès o en una altra llengua que no sigui la pròpia i que no controlem amb la mateixa seguretat, potser perquè allò que diem i com ho diem adquireix en aquests casos una magnitud inusual que, en segons quines ocasions, pot posar en risc la nostra estabilitat i ens pot confrontar amb l’èxit o el fracàs. Naturalment, aquestes situacions lingüístiques estressants es donen per regla general en ocasions excepcionals, ja que, deixant de banda casos extrems de persones que puguin tenir especials problemes d’expressió oral, l’us quotidià del llenguatge i el fet de parlar forma part de la nostra pròpia naturalesa d’ésser social compartida amb els nostres interlocutors.


  Ara bé, què pot passar si la situació angoixant a la qual m’he referit com a ocasional es converteix en quotidiana, i el sol fet de parlar exigeix de l’individu una confrontació permanent? Doncs bé, en amplíssimes zones dels nostres territoris lingüístics històrics, sobretot en aquelles zones on el procés de substitució lingüística és més avançat, per a moltes persones de llengua primera catalana amb consciència de ser-ho i amb voluntat de mantenir-s’hi, el sol fet de sortir al carrer i haver de parlar, d’anar a la feina i haver de parlar, de vegades en família mateix i haver de parlar, ja pot ser un motiu de tensió permanent, de confrontació social estressant, o de negociació incòmoda i continuada entre les voluntats d’usar la pròpia llengua i les possibilitats de fer-ho, les estratègies de fidelitat i les estratègies de renúncia, o d’evitació del problema.


  Al capdavall, entre el dolor d’aguantar o el dolor de cedir. I la percepció de la presència de l’altra llengua, la dominant, sigui el francès o l’espanyol, però també l’italià, que per a altres persones no tan preocupades per aquest tema no tindria cap importància, per a elles pot representar un permanent motiu d’amenaça, concretat en L’amenaça de substitució de la llengua pròpia.


  Alhora, la comprovació, o interpretació, que, tot i els esforços personals o col·lectius esmerçats a contrarestar el procés de substitució, aquest procés es continua donant, pot abocar aquestes persones més sensibles a una sensació de desesperança que acabi alterant el seu equilibri emocional i social.


  Només a través de l’experiència prèvia personal o transferida per la tradició del grup, tant si aquesta experiència és transmesa de forma oral com de forma escrita, es pot reconèixer el factor d’amenaça i, per tant, preveure la capacitat que té la pròpia persona afectada per enfrontar-s’hi i, en aquest cas, fer-ne una avaluació del possible èxit o fracàs.


  Ara bé, si per regla general un major desconeixement del problema per part de l’individu que el pateix fa que la sensació d’amenaça pugui ser més intensa pel que pot tenir d’imprevisible i poc avaluable, en el cas de la llengua catalana succeeix el contrari, ja que, justament, una major informació de la situació de substitució generacional que afecta la llengua i alhora un major coneixement sobre quins són els mecanismes i els processos de substitució que afecten les llengües minoritzades pot augmentar la consciència d’amenaça i, per tant, augmentar-ne les conseqüències estressants.


  També és prou conegut que una situació prolongada d’estrès pot acabar produint en la persona que el pateix una resposta patològica més o menys aguda sobre els sistemes immunitari, cardiovascular i gastrointestinal. Per tant, cal suposar que la persistent sensació d’amenaça que viuen moltes de les persones més preocupades per l’esdevenidor de la llengua pugui generar també en elles la seva particular resposta neurovegetativa i psicopatològica.


  Òbviament, les tensions, situacions i sensacions d’amenaça que rebem al llarg del dia i al llarg de la nostra vida, obeeixen a factors múltiples, diversos i variats, i això fa molt difícil avaluar en quina proporció les nostres respostes psicosomàtiques es deuen a problemes derivats de les tensions lingüístiques viscudes. Ibi i amb això, intueixo que a moltes persones aquestes tensions lingüístiques les poden perjudicar en gran mesura. Durant el meu llarg treball d’entrevistes i recollida d’informació sobre aquest tema he pogut escoltar molts informants que a la meva pregunta: «I com hi pateixes, en això de la llengua? Explica’m les teves sensacions», m’han arribat a manifestar sensacions de dolor físic o psicològic com ara aquestes:


  
    «Jo, és que m’ho passo molt malament, molt. Darrerament ja no vull anar enlloc per no haver-me de discutir».


    «A mi em posa molt trista, perquè veig que no hi ha res a fer».


    «Amb això de la llengua m’han fotut ben bé la vida enlaire».


    «És molt fort el que està passant, moll… Em posa malalta».


    «A mi la situació del català em deprimeix molt».

  


  Potser de tots els territoris històrics de llengua catalana és en algunes zones del País Valencià on he recollit les manifestacions de dolor de llengua més punyents a causa de la complexíssima i malaltissa situació lingüisticosocial que s’hi dóna i que comporta un enfrontament social duríssim no sempre prou conegut per la resta de persones de l’àrea catalanoparlant. Aquests són alguns dels molts exemples de verbalitzacions de dolor de llengua que hi he recollit:


  
    «N’estic ben farta, no puc eixir de casa, sempre he d’acabar discutint pel mateix».


    «Em pose malalt, però malalt de debò».


    «La Paqui hi pateix moltíssim, pobra, cada volta que ha d’anar a una reunió de l’APA s’ha de prendre un vàlium».


    «A mi m’agarra un dolor ací a la boca de l’estómac…». «El Zaplana, eixe, amb la seua política lingüística em fa viure amargat…».


    «Me lleva la son».

  


  Vegem ara què diu la ciència al voltant de les possibles respostes psicosomàtiqües a una situació d’estrès persistent. Tenint en compte que jo no sóc metge, per exposar aquest tema he resumit, seleccionat, adaptat i traduït un fragment del llibre de C. Ballús Psicobiología, interrelación de aspectos experimentales y clínicos. Editorial Herder, Barcelona. 1983. Potser després de la lectura atenta d’aquests punts estarem en millors condicions de comprendre les conseqüències que poden experimentar algunes de les persones més sensibles a la llengua catalana i que amb més estrès viuen el seu procés de substitució:


  
    Els estímuls aversius estressants que hi ha a l’entorn, que són de caràcter essencialment simbòlic, posen en marxa una sèrie de processos, cognitius, apreciacions i enfrontaments, que en darrera instància es manifesten en una sèrie de respostes anomenades respostes d’estrès. Aquestes respostes d’estrès es poden classificar en quatre grups:


    1. Descripcions verbals de l’individu en les quals expressa el seu estat com «trist», «irritat» o «nerviós».


    2. Conductes motores, que poden anar des de tremolors fins a altres processos altament complexos, com poden ser, per exemple, decidir-se a estudiar una carrera, o canviar de zona territorial, o fins i tot de país perquè la situació d’estrès que es viu a la zona de residència habitual pot arribar a fer-se insostenible.


    3. Alteracions cognitives. Una situació d’estrès pot millorar el rendiment intel·lectual d’algunes persones, elevar el seu estat de consciència, etc. Però també pot empitjorar-lo o fins i tot anul·lar-lo. En tot cas, en una situació d’estrès es produeix una modificació de la percepció, del pensament, del judici, de la resolució dels problemes, de la capacitat de relació interpersonal, etc.


    4. Modificacions fisiològiques. En aquest cas tot l’eix funcional endocrí pot resultar alterat. Hi intervenen dos sistemes: el nerviós vegetatiu, o autònom, i el sistema hipotàlem-hipofiso-suprarenal, que en conjunt s’anomena eix funcional neuroendocrí. Aquests eixos son els que permeten enllaçar els fenòmens de l’estrès descrits originàriament amb la psicofisiologia de l emoció. També, si són mantinguts o incrementats durant un temps prolongat, són els responsables d’originar malalties somàtiques, anomenades psicosomàtiques a causa del seu origen.


    En resum: qualsevol element del medi ambient pot convertir-se en un element estressant, però perquè això succeeixi cal que l’individu ho interpreti així. En definitiva, són els judicis de les persones el lligam que connecta l’ambient que les envolta amb la seva activitat visceral. I aquest medi ambient, que per un costal és el qui subministra els estímuls potencialment estressors és alhora el que determina tota l’activitat cognitiva, des de l’experiència personal de cadascú fins a l’aprenentatge que cal per apreciar i afrontar aquests estímuls.


    Encara que totes aquestes respostes orgàniques són immediates, n’hi ha de perceptibles i d’imperceptibles, i si sobretot aquestes darreres són mantingudes per un temps prolongat, poden produiran quadre moll ampli de patologia orgànica, com pot ser l’úlcera d’estómac. Ja diabetis, arteriosclerosi, infart de miocardi, trastorns menstruals i de la sexualitat, etc. Fins i lot se suposa que Iemen una gran incidència en els processos cancerosos, les virosis, o altres tipus de malalties infeccioses.


    De tota manera, aquests tipus d’afeccions dependran d’una gran quantitat de variables personals. Tot això implicaria l’existència d’un factor codeterminant del tipus de resposta fisiològica mediatitzat per la base psicològica i cognitiva de l’individu, i aquesta estaria alhora determinada per la seva personal aventura biogràfica, determinada al mateix temps per la interacció de l’indi-vidu amb el seu medi, especialment el medi social.


    Pel que fa a les neurosis


    Quan una persona, a causa de la seva pròpia personalitat neuròtica o a causa de la gravetat del problema, no és capaç de controlar amb mecanismes de defensa més o menys eficaços una situació viscuda com a angoixant i persistent pot anar covant una neurosi obsessiva que encara li facin més difícil la solució d’aquesta seva visió dolorosa de la situació. Al mateix temps cal tenir en compte que la personalitat resulta de la interacció de factors biològics i d’altres d’ordre ambiental.


    Un cop desencadenada la neurosi d’angoixa, apareixen símptomes de caràcter psicològic (temor, irritabilitat, angoixa, fòbies, etc.) i altres d’ordre somàtic (palpitacions, sudoració, tremolor, disnea, etc.) que tradueixen una disregulació del sistema nerviós vegetatiu i neuroendocrí. En termes generals, es pot assegurar que el subjecte angoixat es troba en un estat d’hiperactivació que es manifesta en totes les esferes de la seva conducta.


    És important de remarcar que un important percentatge de neurosis d’angoixa tendeix a esdevenir crònic. La prolongació a través dels anys acaba sumint el subjecte en un estat hipovital on els símptomes florits típics de l’angoixa inicial es barregen amb altres de tipus depressiu, com poden ser l’apatia, l’astènia, la tristesa, etc.


    En el pla somàtic el subjecte angoixat presenta tota una sèrie de variacions que provenen d’una activitat nerviosa alterada: mala resistència a l’esforç i fàcil fatigabililat, acceleració del ritme cardíac i respiratori, conductància cutània elevada, increment del flux sanguini de l’avantbraç, elevada i fluctuant tensió arterial, tremolor, etc. Al mateix temps, els paràmetres bioquímics assenyalen elevat nivell de cortisol plasmàtic, catecolamines i I7 OHCS, lleuger augment de l’activitat tiroidea, inhibició del sistema hipo-fisogonadal, increment dels lípids sèries, participació del ion lactato, etc. Si be la participació etiològica de tots aquests fets fisiologies és dubtosa, no ho és que, un cop apareixen, encara que sigui per causes psicològiques, entren a formar part dels factors patogènics del trastorn.


    En general es tendeix a acceptar que les fòbies són el producte derivat de l’angoixa fixada en determinats objectes, éssers o situacions, que constitueixen els estímuls fòbies. Per això s’ha considerat la fòbia corn una prolongació de l’angoixa.


    Pel que fa a les depressions


    Si l’estrès o la frustració estan per damunt de la capacitat de lluita i adaptació del subjecte, pot produir-se una hiperactivació que afecti el sistema de reforç amb la consegüent repercusió en les funcions vegetatives i motores, així com en l’autoestimació de la integritat, que es veu d’aquesta forma amenaçada: tot plegat és una nova forma d’estrès que acaba de tancar el cercle viciós. La malenconia, en definitiva, és el final comú d’una sèrie de circumstàncies que van des de la predisposició genètica i els agents fisiologies i psicosocials d’estrès fins a la predisposició conductual. A més a més s’accepta que la incidència de les depressions augmenta amb l’edat. Les frustracions, acumulades al llarg de l’existència conformen un panorama existencial marcat per la pèrdua o Ics múltiples pèrdues, propici pera la desesperança. No és estrany, doncs, que al llarg dels anys augmentin els sentiments característics de la depressió: angoixa, tristesa, pèrdua d’il·lusió, baixa autoestima, etc.


    Ara bé, allò que provoca en el subjecte aquestes vivències depressives no és tant el cúmul de circumstàncies negatives apuntades, com la impossibilitat de sortir de la situació i configurar un panorama més falaguer. El canvi o la possibilitat de canvi es un motor generador de vida i d’esperança. El convenciment que tal canvi no és possible pol ensorrar el subjecte en una profunda i crònica sensació d’angoixa i de derrota.


    Conclusió


    Sembla, doncs, prou provat que l’estrès, entès en un ampli sentit de situacions, indueix canvis objectivables en les amines biògenes. El corrent mutu d’influència que enllaça el món físic i el psicosocial sembla innegable, tot i que encara no es conegui la naturalesa exacta d’aquesta relació Se sap, però, que les situacions d’estrès porten a distorsions conductuals que són resultat d’un dèficit de l’activitat motora provocat per l’alteració de certes catecolamines que s’origina a conseqüència de l’estrès inicial. Així, doncs, la resposta fisiològica d’estrès suposa l’afectació de pràcticament tot l’organisme. De tal manera que la patologia, quan es produeix, pot concretar-se en un sistema o en una víscera, però de fet l’alteració comprèn la totalitat de la persona i, com a conseqüència, també de la seva personalitat.

  


  Fins aquí el resum, l’adaptació i traducció d’una part del llibre citat que m’ha semblat més esclaridora per al tema que m’interessa destacar.


  També he de dir que accepto ja d’entrada que algunes de les persones que viuen amb notable angoixa la situació de substitució de la llengua catalana poden ser persones que per una raó o altra estiguin més o menys predisposades a patir amb intensitat per alguna altra causa, o fins i tot, per qualsevol altra causa. I que en el cas hipotètic que, en aquests territoris, ningú no hi discutís el dret a l’existència plena de la llengua originària potser continuarien patint amb intensitat per qualsevol altra cosa. En alguns casos algunes d’aquestes persones poden presentar problemes de caràcter o tenir tendències neuròtiques, la qual cosa les pol portar a canalitzar a través de la llengua la seva visió negativa de les coses.


  És possible. Però, en tot cas, l’existència d’algunes persones patidores per naturalesa no invalida en absolut les idees que exposo en aquest estudi. I és que la manifesta debilitat social i institucional que actualment presenta la llengua catalana en tota la seva àrea historicoterritorial, és una important causa d’angoixa, d’estrès, i per tant, de dolor, viscut amb més o menys intensitat, per una bona parí de ciutadans i de ciutadanes d’aquest país. I que, al capdavall, pels posicionaments a què el fenomen obliga i pels comportaments a què condiciona, acaba afectant d’una manera o altra una bona part de la resta d’habitants d’aquests territoris.


  7. CAUSES I SITUACIONS POTENCIALMENT GENERADORES DE DOLOR DE LLENGUA


  En aquest capítol intentaré aproximar-me a algunes de les principals causes o situacions bàsicament relacionades amb la comunicació, però també amb la identitat, potencialment generadores d’estrès, per la importància que tenen, o algú podria interpretar que tenen, en un procés complex de substitució lingüística com el nostre.


  7.1. COMPORTAMENT DE LES ALTRES PERSONES DE LLENGUA NATIVA CATALANA


  Per tot el que he observat fins ara gosaria assegurar que una de les causes més altament generadores de neguit i temor entre les persones més sensibles a la reculada social que experimenta la llengua catalana és, justament, el comportament lingüístic habitual de la mateixa població de llengua primera catalana, ja que la causa principal del procés de substitució lingüística que vivim no és degut tant a la presència tan abundant de persones que tenen la llengua castellana, o altra, com a llengua familiar, sinó sobretot a la convergència automàtica i pràcticament inconscient cap a la llengua castellana de la gran majoria de persones de llengua primera catalana en els seus contactes amb persones de l’altra o altres llengües.


  Si intentem analitzar el fenomen, comprovarem que és comprensible que dues societats lingüístiques distintes, com poden ser la castellana i la catalana, tractades durant tants anys tan asimètricament per part del mateix Estat acabin generant comportaments linguisticosocials també molt diferents. Així, doncs, mentre la societat castellana, o la portuguesa per posar un exemple més neutral, pot viure el fet lingüístic en el seu propi territori d’una forma natural, sense haver-hi de patir, sense ni tan sols haver-hi de pensar, la societat catalana ha viscut i viu el fet lingüístic dins del territori propi d’una forma complexa i acomplexada que la porta a manifestar una gran inseguretat i un gran desconcert en la utilització espontània de la pròpia llengua davant d’estranys i a una gran confusió sobre quina és la situació lingüística real que s’hi dóna.


  Aquesta persistència històrica d’un fet anormal i dolorós la pot portar a situacions sense sortida. Així, la majoria de les persones de llengua primera catalana, encara que cregui que a més de la llengua que cadascú pugui considerar pròpia i parlar en família fóra preferible que tothom que viu aquí també conegués i pogués utilitzar la llengua catalana, no gosa, no pot i no sap, usar aquesta llengua en presència d’altres persones que l’entenguin però que habitualment no la parlin, o fins i tot, que la parlin, però que no la parlin gaire bé. I, justament, a causa d’aquest mateix comportament inhibitori del grup catalanoparlant, de persones que no la parlin habitualment n’hi ha a lot el territori, sempre n’hi haurà, i tot fa suposar que cada cop n’hi haurà més. Tot i que segons les enquestes oficials àmpliament divulgades i celebrades gairebé tothom l’entén i poc o molt la podria parlar.


  Naturalment, no em refereixo a la convergència cap a la llengua castellana en aquells casos en què l’interlocutor no comprengui la llengua catalana, o la seva curta estada en el país en faci innecessari l’aprenentatge, sinó en tots els altres casos en què des del punt de vista d’intercomprensió lingüística i comunicació cordial seria innecessari un canvi de llengua i cada interlocutor podria mantenir la seva.


  Aquest comportament aparentment contradictori per part de la població de llengua primera catalana posa en evidència el complexissim entramat de tensions i incomoditats linguisticosocials a què des de fa molt de temps està sotmesa aquesta població. Les quals tensions, entre altres coses, han acabat tenint com a conservant de les persones que parlen en castellà. Per il·lustrar millor aquest fenomen tan «natural», però alhora tan inconscient de la població catalanoparlant, reprodueixo un fragment de l’article de Joan Fuster. Ara o mai, publicat en la col·lecció «Quaderns» d’Edicions Tres i Quatre, número 20, València, 1981:


  Avui, a tot arreu dels Països Catalans —i més en la zona sotmesa de l’Estat Francès—, la llengua dominant té Iotes les de guanyar: la postergació del català, consumada, té unes molt primes oportunitats de ser superada. Legalment, les traves s’han afluixat. Però’ s’han afluixat massa tard. Si l’empenta iniciada el 1931 no hagués estat dramàticament interrompuda, probablement nosaltres no hauríem de lamentar uns obstacles tan aguts. La castellanització dels Països Catalans de l’àrea espanyola s’ha endurit. I no pense solament en la multitud immigrada: pense, sobretot, en la passivitat amb què els catalanoparlants hem acceptat la imposició del castellà. A tots els nivells. Davant un televisor, un catalanoparlant deixa de ser catalanoparlant per a ser televident en castellà, o en francès.


  El mateix Club Arnau de Vilanova, en el seu «Manifest sobre la identitat lingüística», publicat el 1985 i citat per Albert Branchadell (1996), diu el següent:


  
    /…/ la feblesa del procés normalitzador no es pol atribuir primordialment al conjunt dels immigrants, sinó a la vergonyant i vergonyosa dimissió dels catalans a l’hora de recatalanitzar íntegrament el seu entorn.


    Volem que els catalans prenguin consciència del fet que la seva actitud dimissionària és el principal obstacle que troben els castellanoparlants per a incorporar-se plenament a Catalunya. I demanem que els catalans canviïn radicalment d’actitud, ja que, només si cada catalanoparlant es converteix en un mestre i difusor del català, es podrà salvar definitivament la nostra llengua.

  


  Tot i que aquests documents tenen ja uns quants anys d’antiguitat i en aquests darrers temps la situació legal i institucional de la llengua pot haver canviat moltíssim, paradoxalment la situació d’adaptació a la llengua castellana en les converses interpersonals es continua donant amb la mateixa força. Referent a aquesta qüestió de la persistència d’uns hàbits adquirits, tot i que la situació que els va provocar pot haver canviat. Albert Bastardes (1991: 21) diu:


  Decidida una norma d’actuació social en resposta a una problemàtica determinada, aquella esdevé rutinitzada i subconscient, de manera que no s’hi dedicarà atenció altra vegada fins que alguna crisi que es presenti en el context ho provoqui.


  El cas és que aquesta deserció lingüística permanent dels catalanoparlants converteix pràcticament en inviable el suposat procés de normalització lingüística que vivim, malgrat els esforços que en major o menor mesura des de les institucions s’hi han abocat i els àmbits importants que d’una manera o altra s’han atès. Els principals efectes negatius són:


  1. Presenta com a innecessari el coneixement i, sobretot, l’ús de la llengua catalana per part de les persones no catalanoparlants, per tant, dificulta en extrem la incorporació de nous parlants.


  2. Desmobilitza, desanima i omple de dificultats les persones adultes de llengua primera castellana o altra, que volen aprendre a parlar en català amb el grup autòcton.


  3. Omple d’angoixa i frustració les persones més conscienciades de quina és la situació de substitució de la llengua catalana. I afavoreix que, a causa de la seva raresa, pugui interpretar-se com a radical i desconsiderada aquella persona que manté habitualment la llengua catalana davant d’altres persones que la puguin entendre.


  4. Deixa soles les institucions i invalida totes les accions que des de les administracions es puguin portar a terme per potenciar Fiïs social de la llengua catalana. Per tant, deixen com a inútil la immersió lingüística a les escoles i balders tots els esforços polítics, econòmics i professionals que s’hi han abocat, ja que no sols no permet que els joves estudiants puguin utilitzar al carrer la llengua que han après a l’escola, sinó que ajuden a fomentar entre ells la creença que la llengua catalana és una llengua bàsicament escolar, però d’escàs valor com a llengua de comunicació social i d’ambigu valor identitari.


  5. Ja que fomenta o reforça la consciència dels nois i noies de llengua familiar castellana de no pertànyer al grup autòcton. L més greu encara: que no cal que hi pertanyin. O també, segons els casos, aquesta altra interpretació també contrària a la llengua pròpia: que per pertànyer al grup autòcton no cal que parlin en català.


  6. Dóna a les associacions de defensa de la llengua castellana, o a les institucions polítiques, o d’altra mena, que s’atribueixen la representació dels interessos dels castellanoparlants de Catalunya, tots els arguments que necessiten per fer veure que no cal cap foment institucional de la llengua catalana perquè en realitat no hi ha cap demanda social que la justifiqui.


  7.1.1 Acomplexament català. Origen i manifestacions diverses


  7.1.1.2. El factor de la por


  7.1.1.2.1. La por que et facin mal


  Per estudiar les causes d’aquesta permanent abdicació de la llengua catalana davant d’una persona que se suposa que pertany a l’altre grup lingüístic, haurem de dividir la població de llengua primera catalana en dos grups d’edat, perquè en bona mesura els factors que determinen aquest comportament vénen marcats per la circumstància de l’etapa històrica que ha viscut cada generació.


  En principi podríem suposar que els motius que porten a una persona adulta catalanoparlant a canviar innecessàriament de llengua podrien ser deguts a la inèrcia del costum, la inconsciència, la desídia, i altres factors semblants, però hem de tenir en compte que entre les persones que tenen trenta-cinc anys o més, hi juga encara un paper importantíssim el factor d’amenaça, sovint inconscient i irracional, però temor al cap i a la fi, a usar la llengua catalana davant de persones desconegudes que parlin en castellà. I això és així perquè com a catalans de famílies catalanoparlants que són, en el fons del subconscient, afaiçonat per l’experiència històrico-col·lectiva acumulada, continuen percebent la llengua castellana, o certes persones que la parlen, com una possible amenaça. No podem oblidar que fins fa pocs anys tota la legislació en matèria lingüística elaborada per l’Estat espanyol des del segle XVIII ençà ha estat, precisament, per eradicar l’ús social de la llengua catalana i castigar l’incompliment de la llei.


  Tot això sense tenir en compte que en àmplies zones d’aquests territoris, o en alguns àmbits socials, professionals, acadèmics o d’altra índole, la penalització legal, i/o social, contra la utilització Lliure i espontània de la llengua catalana en totes les seves possibles manifestacions, encara es continua produint amb força. Referent a aquesta experiència col·lectiva amenaçant acumulada, el professor Lluís Garcia Sevilla, en el seu estudi Conformitat social i identitat lingüística dóna les dades següents:


  Podeu estimar el percentatge de catalanoparlants de la Catalunya espanyola que han estat agredits per parlar el seu idioma? Que jo sàpiga aquesta recerca encara està per fer. Com a dada comparativa tenim que a Mallorca, segons dades de 1986, la immensa majoria, exactament el 70’4%, dels mallorquins de menys de setanta anys, o nascuts a partir de l9l7, han estat insultats personalment per ciutadans espanyols per usar llur llengua catalana, insults que han augmentat amb el pas del temps en progressió. L’insult seria el resultat visible de moltes i molt diverses situacions d’acorralament per persecució lingüística. És a dir, han estat maltractats, justament per manifestar-se mallorquins, el 89% dels mallorquins que ara tenen entre trenta-tres i quaranta-dos anys, dels qui ara són en edat d’ocupar càrrecs públics de tot tipus i que íntimament s’acovardeixen, com a efectes dels maltractaments, de defensar la seva pròpia dignitat com a persones humanes.


  Potser algú podria creure que en aquests moments històrics les persones desconegudes que només parlen en castellà ja no exerceixen cap tipus de coacció lingüística damunt de les persones que parlen familiarment en català, però això no és ben bé així. En principi hem de tenir present que la llengua castellana, com a llengua oficial de l’Estat que és, continua exercint un control coercitiu en àmbits institucionals no gens negligibles, com poden ser la justícia, les forces Armades, les forces d’ordre públic, les delegacions del Govern espanyol… I també, en molts casos, els serveis de Correus, els transports d’àmbit estatal, les telecomunicacions, etc… I en segons quines zones del territori, fins i tot bona part de l’administració pública local, o en el món de l’ensenyament, de la sanitat, de notaris i procuradors, de les finances, de la Hisenda pública, etc… Coacció exercida per la llei mateixa, o de vegades propiciada per la interpretació que poden fer-ne determinats funcionaris amb mentalitat estatal.


  No és estrany, doncs, que algunes persones continuïn percebent encara la llengua castellana com una llengua coercitiva. Coercitiva perquè ho havia estat, i perquè coercitives són algunes de les professions que encara hi van, o hi anaven, lligades. Per això, quan —fins la poc— en una carretera la guàrdia civil aturava un vehicle perquè corria massa, quin conductor s’arriscava a defensar-se o justificar-se en català, encara que amb la llei a la mà s’ho podia permetre? O en un judici a la sala del tribunal de justícia, quin acusat s’atreviria encara ara a reclamar Fus de la llengua catalana per part de jutges i magistrats, perquè té tot el dret de ser atès per l’Administració en la llengua cooficial que desitgi? O sense anar tan lluny: quin malalt, o pacient, s’atreveix a expressar-se lliurement en català davant d’un metge, psicòleg, o qualsevol sanitari que l’atén en castellà?


  Un cas de coacció i de limitació emocional i comunicativa semblant seria el que es dóna sovint entre molls vells i/o malalts catalanoparlants que, justament en els moments de màxima des-emparança i limitacions personals que experimenten, tant en centres geriàtrics o hospitalaris com en els propis domicilis particulars, són atesos per personal de procedència espanyola o sud-americana que no coneix la llengua catalana.


  Un altre exemple relacionat amb la desconfiança i inhibició que experimenten moltes persones catalanoparlants davant d’es-laments, institucions o lïns i tot particulars, quan es veuen forçades a canviar de llengua, podria ser el del notable increment de denúncies a la policia local que es van experimentar a la Plana de Vic quan els cossos de seguretat —fins aquell moment representats per la guàrdia civil— van ser reemplaçats pels mossos d’es-quadra. La complicitat lingüística va fer néixer un corrent de confiança de la societat catalanoparlant cap a la policia local, impensable lïns aquell moment, on el canvi de llengua sempre actuava com un element coercitiu i inhibitori.


  Per una altra banda, és evident que són molts els funcionaris públics de llengua primera castellana, traspassats □ no als organismes autonòmics, que tenen una actitud favorable a l’ús de la llengua catalana. Hem de tenir en compte que en el cas concret de la Catalunya estricta han estat precisament les administracions públiques les qui, en molts indrets i àmbits socials han impulsat la utilització de la llengua catalana i han propiciat la capacitació i competència en aquesta llengua d’àmplies capes del seu funcionariat, en un esforç educatiu i pressupostari que en general ha anat més enllà del que bona parí de la pròpia societat, tan des mobilitzada pel tema de la llengua catalana, reclamava.


  Però si tot això és cert, també ho és que en alguns indrets, i a través de nombroses activitats laborals, Facció de determinats funcionaris i d’altres persones que professionalment detecten importants parcel·les de poder administratiu, educatiu, empresarial, financer, o del que sigui, continuen coaccionant sistemàticament, potser de forma inconscient, però moltes vegades calculadament militant, cap a l’ús de la llengua castellana.


  Aquesta coacció directa encara existeix a hores d’ara, i no sols en les zones perifèriques lingüísticament més castigades, sinó a Catalunya mateix. Com a exemple d’això que acabo de dir podria citar un article publicat a la pàgina 29 del diari Avui del dia 7/6/01:


  
    EL CGPJ SURT EN DEFENSA DEL JUTGE QUE NO VOL EL CATALÀ ALS ASSENTAMENTS


    Amonesta el president del Consell Comarcal de la Selva


    J. Serrat i B. Blanch


    El Consell General del Poder Judicial va acordar ahir dirigir-se al President del Consell Comarcal de la Selva, Joan Puig (ERC), per advertir-lo que no pot «intimidar» el jutge de Santa Coloma de Farners que va ordenar Pus del castellà en les inscripcions del Registre Civil. La sala del màxim òrgan de govern de la judicatura espanyola va prendre aquesta decisió després d’estudiar la queixa que va enviar-li el jutge José Ramon Mayo Àlvarez, contrari a la utilització de la llengua catalana en aquests tràmits judicials./…/

  


  En molts indrets del territori lingüístic aquest tipus de coacció cap a l’ús de la llengua castellana és avui en dia encara clarament amenaçant, tal com he pogut comprovar reiteradament per les terres del País Valencià, les Illes Balears i Pitiüses i de l’Aragó català. I, no cal dir, a Catalunya Nord, on la sensació d’amenaça que poden sentir les persones que pretenen utilitzar la llengua catalana en actes o institucions públiques o davant de funcionaris públics, pot ser encara molt superior i estressant. Valgui a tall d’exemple la carta amenaçadora que el mes de març de 1996 el prefecte dels Pirineus Orientals, Monsieur Bernard Bonnet, va enviar a tots els alcaldes del departament recordant-los que la constitució francesa situa el francès com la llengua de la República i que les demarcacions territorials: regions, departaments i ajuntaments, tenen l’obligació de vigilar de manera particular el respecte a la legislació sobre l’ús de la llengua francesa.


  També fora dels límits dels seus territoris històrics són moltes les persones catalanoparlants que han estat insultades i/o agredides per desconeguts pel sol fet de sentir que es parlaven entre elles en català, tal com ha estat a bastament comprovat i documentat. En aquest aspecte podem assegurar que la nul·la assumpció de la diversitat lingüística emanada de la propaganda oficial de l’Estat espanyol més la propaganda anticatalana que constantment van destil·lant tants mitjans de comunicació espanyols, alguns dels quals assentats en els territoris catalanoparlants, ha donat els seus fruits. Un exemple prou conegut d’això el podríem trobar en l’acte d’homenatge al senyor Miguel Àngel Blanco, assassinat per ETA, que es va fer a la Plaza de Toros de las Ventas, de Madrid, el dia 10/9/97, paradoxalment amb el lema «Por la tolerància», en la qual el cantant Raimon va rebre una xiulada pública pel sol fet de cantar en català.


  7.1.1.2.2. Un altre tipus de por: La por de fer mal. Sentiment de culpabilitat


  Hi ha un altre tipus de por, temor, o desconfiança, a utilitzar la llengua catalana amb persones que no la parlin habitualment, que no ve tant relacionada amb el fet que l’altra persona pugui agredir a qui parli en català, sinó més aviat en el sentit contrari, de no saber si l’altra persona pot interpretar la utilització de la llengua catalana com una mostra de distanciament i insolidaritat, al capdavall, per tant, d’un cert tipus d’agressió envers ella. S’ha fet tanta propaganda des dels organismes de l’Estat espanyol —i del francès— en el sentit que la utilització de la llengua catalana representa un senyal inequívoc de «mala educació», que la majoria de la població catalanoparlant s’ho ha acabat creient.


  És per això que una majoria de la població de llengua primera catalana creu, amb més o menys convenciment, que no es convenient parlar en català a una altra persona desconeguda que s’expressi en castellà —tant si també és catalana com si no ho és— perquè aquesta actitud potser podria ofendre-la. En alguns indrets serà amb la intenció de no ferir-la amb una llengua de llauradors: en altres circumstàncies potser perquè no ho interpreti com una mostra d’excessiva confiança. Però en altres casos, encara, perquè es tem que, com que no és habitual parlar en català a una persona que no el parli, si algú ho fa podria ser interpretat per l’interlocutor com una mostra de distanciament, menyspreu, insolidaritat, o fins i tot coacció i/o provocació.


  És per això que hi ha persones de llengua primera catalana que si, espontàniament, s’expressaven en català en un grup de desconeguts i, de sobte, descobreixen que un o diversos dels participants en el grup parlen en castellà, canvien ràpidament de llengua i es desfan en excuses per no ha ver-se adonat de la seva presència. Talment com si necessitessin fer-se perdonar la imprudent espontaneïtat i perquè els «castellans» presents no poguessin pensar-se que volien menystenir-los, sinó que, senzillament, no s’havien adonat de la seva presència, per això havien parlat «com si tothom fos de casa», sense saber que alguns dels presents «no ho eren». Sense adonar-se que, justament, aquesta voluntat de no considerar-los «de casa» pot ser encara més ofensiva.


  En la majoria de la població de llengua catalana arriba a estar tan consolidat el sentiment de culpabilitat d’usar el català davant d’una persona castellanoparlant, que, sovint, encara que el seu interlocutor els demani «por favor, continue usted hablando en catalan, que lo entiendo perfectamente», o «que ya llevo cincuenta años en Cataluña», o «que me gusta oirlo», o fins i tot «que lo estoy estudiando y me conviene practicar-lo», no poden fer-ho, se senten incòmodes davant de l’altre, i, al marge de qualsevol reflexió, continuen parlant-li tossudament en castellà. Fins a tal punt hi ha la creença, més o menys conscient, de la conveniència d’adreçar-se en castellà a una persona sentida com a «castellanoparlant», que sovint es dóna la situació que una persona de llengua primera castellana estigui parlant amb més o menys dificultat en català a un interlocutor de llengua primera catalana, i la persona catalanoparlant, al marge dels esforços que l’altre pugui fer per establir la relació en català, li respongui sistemàticament en castellà.


  Preguntades moltes persones de llengua primera catalana per què passen immediatament al castellà davant d’una persona d’una altra llengua que intenta explicar-se en català, he recollit frases com ara aquestes:


  
    «És que als castellans els costa tant de parlaren català que».


    «A mi no em costa canviar i a ells els costa molt».


    «És que a mi em fa patir veure que s’esforça».


    «Ai!… no sé».

  


  És a dir, l’esforç que les persones provinents de la llengua castellana o altra fan per utilitzar la llengua catalana és avortat pels destinataris mateixos d’aquest esforç perquè «els la patir». És com si un mestre no volgués que els seus alumnes aprenguessin perquè pateix de veure com estudien. I en canvi, aquestes mateixes persones catalanoparlants poden estar convençudes que per viure en aquests nostres territoris, és millor saber parlar totes dues llengües que no pas només la castellana. O fins i tot en alguns casos algunes d’aquestes mateixes persones poden criticar, a la seva esquena, els castellanoparlants que no aprenen el català.


  Aquesta situació arriba al punt que hi ha persones de llengua primera catalana que arriben a fer explícit el seu desig que la persona que s’expressa habitualment en castellà no laci el pas cap a la llengua catalana. De vegades en frases que podrien fer suposar una voluntat de facilitar a l’altre la fluïdesa del discurs, per exemple: «Habla en castellano, mejor, ¿no?». Però d’altres vegades he pogut sentir frases que actuen com un bany d’aigua freda damunt de Ja bona voluntat que pugui tenir l’altra persona per iniciar-se en el català, com ara aquesta: «¡Por favor, habla en castellano que el catalán lo destrozas!», de vegades fins i tot acompanyades de rialles, o comentaris sarcàstics i irònics, davant dels errors o vacil·lacions de l’altre.


  No cal dir que, davant d’aquestes escasses mostres de solidaritat, agraïment i encoratjament per part dels interlocutors catalanoparlants, els qui partint de la llengua castellana, o altra, volien parlar en català sovint es desanimen i abandonen per sempre els seus propòsits, amb la incòmoda sensació que: 1) Parlant tan «malament», com els qui «en saben» els diuen que ho fan, fan el ridícul d’una manera pública i ostensible. 2) Que el català és una llengua molt difícil i que s’ha de pronunciar amb una gran perfecció, que no permet vacil·lacions ni aprenentatges, i que segurament ell no n’aprendrà mai. 3) I aquesta és la més greu de totes: que potser, sense saber-ho, ha profanat alguna cosa que els «catalans de debò» tenen per sagrada i per al seu ús tribal exclusiu i privat, on no deixen entrar «els de fora». O almenys aquells «de fora» que encara no són capaços de passar la prova iniciàtica de la llengua perfecta. És a dir, que malgrat els seus esforços encara no ha fet prou mèrits per ser acceptat dins la comunitat catalanoparlant.


  També relacionat amb aquest complex de culpabilitat per utilitzar la llengua catalana seria el cas de Catalunya Nord, ja explicat anteriorment on, llevat de comptades excepcions, ni tan sols els militants catalanistes són capaços de parlaren català a un nin o nina del país encara que aquest nin o nina sàpiga parlar-hi.


  La qual cosa ens porta a la conclusió que, com més forta socialment és una llengua, més tothom l’accepta i troba normal el seu ús potent i dominant, tant els qui la parlen com a pròpia com els qui no. En canvi, com més dèbil en el seu ús social és una llengua, més el seu ús públic escadusser pot ser interpretat per molta gent, fins i tot pels qui la tenen com a originària, com una amenaça per a l’equilibri social establert.


  Per tant, en un territori on convisquin barrejades ducs llengües, les llengües socialment fortes tendeixen a ser cada cop més fortes i les llengües socialment dèbils tendeixen a ser cada cop més dèbils. I costa trencar aquestes inèrcies, perquè tot canvi, o idea de canvi, comporta problemes i redefinicions d’actituds i comportaments.


  En un procés avançat de substitució lingüística, encara que s’hagi produït per un domini polític exterior, deixar les coses com estan i que el procés continuï, pot ser considerat un fet normal per la majoria de la població, parli la llengua que parli, però intentar redreçar l’ús social de la llengua feble, encara que històricament sigui la llengua pròpia del territori, pot ser interpretat per aquesta mateixa població com una imposició per part de les actuals institucions locals. I sovint seran els propis parlants d’aquesta llengua feble els qui s’oposaran amb més força a la seva recuperació.


  Molts i variats poden ser els motius que els empeny in cap a aquesta oposició. Entre ells podríem destacar, de menor a major grau, els següents:


  1. Trencament dels esquemes habituals de comportament lingüístic i inseguretat davant la nova situació.


  2. Por que la nova situació li pugui comportar més pèrdues que guanys, potser en el sentit d’haver d’aprendre correctament la nova llengua, encara que sigui la pròpia i en tingui una competència oral acceptable.


  3. Temor que la nova situació posi públicament en evidència la seva ignorància en la llengua ara potenciada i això pugui comportar-li una pèrdua de prestigi social en segons quins àmbits socials, professionals o polítics.


  4. Temor que la nova situació trencaria l’equilibri social establert i això provocaria situacions socials injustes i marginadores que perjudicarien, sobretot, les persones de l’altra llengua.


  5. Temor a un conflicte lingüisticosocial, d’imprevisibles conseqüències, com podria ser la fractura de la societat segons les dues llengües parlades. En aquest aspecte tenen la idea que, si una cosa perjudica la llengua castellana a Catalunya, pot ser perillosa per la previsible reacció dels «castellanoparlants»; en canvi, si perjudica la llengua catalana, no és perillosa perquè els catalans normalment d’això no es queixen, i, a més a més, no s’han de queixar, perquè si es queixen poden molestar els «castellanoparlants».


  6. Temor a un enfrontament directe amb l’Estat, i a la manera com les estructures estatals podrien respondre a una tal provocació. Etc.


  Totes aquestes consideracions poden portar a moltes de les persones de llengua primera catalana més acomplexades a —en cas que, per raons professionals o altres hagin de parlar davant d’un públic desconegut— obstinar-se a no fer-ho en català, per allò de no discriminar ningú. La majoria de vegades, sense ni tan sols comprovar si efectivament entre els assistents hi podria haver algú que tingués dificultats de comprensió, o d’acceptació, de la llengua catalana. Paradoxalment, aquest seu principi d’usar sistemàticament el castellà davant de desconeguts amb la intenció de no molestar ningú, no té mai en compte la profunda irritació que pot provocar en parí d’aquest mateix públic, sigui de llengua primera catalana, castellana, o altra, suposadament més sensibilitzat en el tema de la llengua catalana, i que pot veure en aquest tipus d’actitud una claudicació gratuïta i contraproduent.


  De vegades, davant la utilització desacomplexada de la llengua catalana en públic per part d’un suposat «català radical», que elles consideren inadequada, grollera, mancada de delicadesa i tacte envers els altres, i que desvirtua la imatge de Catalunya com a poble acollidor i tolerant, se senten en l’obligació compensatòria de desfer-se en atencions envers els suposats «marginats», i això pot portar-los a un ús públic del castellà encara més deferent. Com a exemple d’això jo mateix puc citar una reunió de veïns, a Valldoreix, el dia 18/6/00, per tractar un assumpte relacionat amb una empresa subministradora d’aigües, on després de la salutació del president de l’associació i l’exposició del tema que ens havia reunit, un veí, en català, va demanar la paraula per dir que tinguéssim en compte que podia haver-hi —no que hi havia, sinó que podia haver-hi— entre nosaltres algú que no entengués el català, per tant, potser millor que la reunió la féssim en castellà.


  Així doncs, segons aquest criteri tan àmpliament compartit per la societat catalanoparlant, podríem deduir que la llengua catalana és en si mateixa perillosa i que la seva utilització pública i incontrolada pot originar moltes molèsties i ferir moltes susceptibilitats. A tot estirar s’hauria d’usar amb moderació i sempre que sigui lliurement acceptada i de bon grat per tota la comunitat present. Creuen que en aquesta qüestió els catalanoparlants han de ser molt comprensius amb els altres i no erigir mai la llengua com un distintiu gaire important entre nosaltres pel que podria tenir de discriminador cap als qui no la parlen, i perquè això podria allunyar-los del projecte comú. Justament, en un moment històric en què tots els catalans, tant els catalans catalans com els catalans castellans, hem de fer pinya i hem de procurar no trencar la nostra convivència sota cap aspecte, perquè sembla que tothom està d’acord a afirmar que la nostra convivència social és el tresor més preuat, i alhora més fràgil, que tenim.


  És a dir, ja en el límit de la caricatura de l’acomplexa ment lingüístic que poden patir moltes persones de llengua primera catalana seria el fet d’interpretar que l’amenaça, o que la llengua susceptible de ser amenaçant, provocadora, distorsionadora de l’harmonia i de la convivència social, i causa de potencials problemes als territoris històrics de llengua catalana és, justament, la llengua catalana.


  Mal futur es presenta, doncs, per a aquesta llengua si els seus parlants naturals no es treuen del damunt un complex d’inferioritat que els paralitza i els empeny cap al suïcidi lingüístic col·lectiu només perquè les persones que puguin haver vingut de fora se sentin lingüísticament més còmodes.


  7.1.2. Complex de superioritat


  Paradoxalment, algunes de les manifestacions d’aquest complex d’inferioritat podrien fer creure que es tracta d’un complex de signe contrari, és a dir: de superioritat.


  a) Així, per exemple, com a complex de superioritat podria interpretar-se la inexorable convergència cap a la llengua castellana davant de qualsevol persona que s’expressi en castellà, talment com si creguessin que només les catalanoparlants, tenen capacitat per comprendre i parlar més d’una llengua sense problema. Talment com si creguessin que les persones considerades castellanoparlants no tenen aquesta capacitat, ni la tindran mai. Per tant, no cal ni tan sols donar-los l’oportunitat d’adquirir-la. Ja se sap: els «castellans» no saben parlar en català, perquè el català només el sabem els que naixem «catalans».


  De vegades aquesta idea de la suposada incapacitat de l’altre és portada fins a tal punt de caricatura que hi ha persones de llengua primera catalana que se sorprenen quan comproven que una persona que elles havien considerat castellanoparlant de tota la vida i com a tal l’havien tractada, entén el català perfectament i fins i tot el parla amb Lola correcció quan li’n donen l’oportunitat. Al llarg dels anys he tingut ocasió de sentir expressions com ara aquesta: «¡Ah!, ¿però tú entiendes el catalán?», sense tenir en compte que aquesta mostra de dubte i sorpresa davant la capacitat d’entendre la llengua catalana per part de l’altra persona, sovint nascuda a Catalunya, pot arribar a ser altament ofensiva.


  També poden mostrar una incòmoda desorientació quan comproven que a una persona desconeguda que se’ls havia adreçat en castellà i a la qual elles li estaven parlant també en castellà, l’acompanyant d’aquesta persona castellanoparlant se li adreça en català. He comprovat casos d’aquests en els quals aquestes persones acomplexades de llengua primera catalana poden a partir d’aquí mostrar una gran inseguretat al voltant de la llengua amb què s’han de continuar adreçant a l’altre, i poden iniciar una mena d’incòmoda barreja de totes dues llengües, sense decidir-se, però, a utilitzar plenament la catalana, i sempre disposades a renunciar-hi a la que l’interlocutor torni a pronunciar una altra paraula en castellà, o en català mal pronunciat, malgrat que l’acompanyant d’aquest interlocutor només li parli en català.


  b) Creuen que només elles tenen la generositat i la deferència d’acostar-se a l’altre. Lògicament, d’aquest seu comportament sistemàtic, se’n podria deduir que creuen, en canvi, que les persones de llengua primera castellana no són solidàries amb les catalanoparlants, ni educades, ni tenen gens d’interès de convergir lingüísticament amb elles tot i que faci anys que visquin en aquests territoris històrics de llengua catalana. Potser fins i tot creuen que les persones castellanoparlants no volen que se’ls parli en català, i no se’ls hi ha de parlar. Sense pensar que aquesta consideració també pot ser altament ofensiva.


  c) Creuen que només elles poden viure la competència en dues llengües com un enriquiment lingüístic personal i, sobretot, social. En canvi, per a les persones de llengua primera castellana, el bilingüisme és un oripell d’escassa o nul·la utilitat. Ja se sap, els «castellans» no cal que parlin català ni cal que es beneficiïn dels suposats avantatges del bilingüisme.


  Aquests tics d’aparent superioritat es poden detectar entre una bona part de la població catalanoparlant ja des de Les primeres edats. Així, doncs, deixant de banda les escoles on es practica la immersió lingüística, on la llengua catalana hi és molt abundant, molts nens i nenes de famílies catalanoparlants tendien, o tendeixen encara en molts casos, a traduir als seus companys castellanoparlants les explicacions del mestre o professor quan parla en català, com si es vantessin davant dels altres, que encara no en són capaços, d’aquesta suposada capacitat innata dels «catalans» per aprendre i parlar dues llengües, i aquest fet els fes sentir el plaer de la superioritat.


  D’una manera o altra podríem també relacionar amb aquest punt la situació que es dóna cada cop que un grup de catalanoparlants utilitza la llengua catalana com a llengua críptica perquè altres presents a l’entorn no puguin entendre’ls. Com sovint es donava entre soldats catalanoparlants de lleva desplaçats fora del territori propi. Per a molts d’aquells xicots el fet de poder utilitzar a voluntat una llengua que en principi no era entesa pels altres companys no vinguts de territoris on es parla en català els col·locava en una situació suposadament avantatjosa. I el lluïment davant dels altres de la seva capacitat de valer-se de dues llengües, l’una compartida i l’altra «indesxifrable», podia ser viscut per ells amb un cert to de superioritat.


  Si no fos que crec sincerament que aquest comportament d’abdicació permanent de la llengua catalana per part del grup catalanoparlant davant dels altres obeeix a complexíssimes i subliminals pressions inconscients, podríem interpretar que els catalanoparlants no tenen gens d’interès a facilitar l’accés de la seva llengua als qui encara no la parlen perquè en el fons el que volen és marginar-los i dificultar-los l’accés a moltes oportunitats de feina i de gaudi. O dit d’una altra manera, en aquesta mala voluntat de la majoria de persones de llengua primera catalana a no facilitar la incorporació a aquesta llengua a tots aquells que no han nascut de família catalanoparlant, s’hi podria interpretar, si es volgués, un tancament tribal, desconfiat, xenòfob i excloent amb els altres.


  7.1.3. El tema de la solidaritat


  7.1.3.1. L’acomplexament «progre»


  La majoria de la població de llengua primera catalana no voldria en cap cas que la llengua fos motiu d’enfrontament entre «catalans» i «castellans» i està sempre disposada a cedir en aquest punt. La seva voluntat per no discriminar el grup «castellanoparlant» els pot arribar a fer adoptar envers aquest grup una actitud que podríem considerar paternalista i protectora, com si suposessin d’entrada que el grup castellanoparlant, pel sol fet de ser-ho, es troba essencialment desprotegit i amenaçat enmig d’una societat catalana competitiva i agressora, i que sovint utilitza l’excusa de la llengua per marcar distàncies socials, i, per tant, econòmiques, amb els que no la parlen. Aquesta visió de no voler exagerar la cotització social de la llengua catalana per no marginar els «castellanoparlants», parteix d’una visió simplificada sobre aquests «castellanoparlants» que no té en compte que les voluntats, capacitats, i possibilitats d’incorporació i/o assumpció de la llengua catalana per part de les persones que no la parlen, són variades i complexes i depenen de múltiples factors personals, socials i ambientals.


  Relacionada amb aquesta voluntat suposadament solidària amb els qui no parlen en català, podríem considerar també el cas d’aquelles persones que des de posicions considerades «d’esquerra», i en nom d’una també suposada solidaritat amb l’anomenada classe obrera, al llarg dels anys seixanta i en ambients preferentment estudiantils, van mantenir una dialèctica de desprestigi de la llengua catalana, per considerar-la la llengua de la classe burgesa i, per tant, la de la classe opressora dels obrers arribats d’altres terres.


  Cal recordar que aquest desmarcament de la catalanitat, i fins i tot en alguns casos de la mateixa llengua catalana, per part de corrents ideològics que hem convingut a anomenar «d’esquerra» ja té un precedent important en els moviments obreristes, sindicals, o llibertaris, catalans de principis del segle XX, dins dels quals moviments hi havia persones que, les unes per enfrontar-se al món carca i conservador del suposat catalanisme representat per la Lliga Regionalista, les altres per desmarcar-se de la idea de pàtria i assolir la utopia universalista, van deixar de banda el tema de la llengua catalana en el paquet de les seves reivindicacions socials. Al capdavall, si les tesis demagògiques lerrouxistes van tenir el predicament que van tenir en part de l’obrerisme d’aquella època, és perquè queien en un terreny abonat per la poca preocupació lingüisticoidentitària que en aquells moments tenia encara una bona part de la població més preocupada per millorar la seva situació econòmica i laboral.


  Tal com he dit, tot i que molt diferent quant a situació històrica, un desmarcament lingüístic semblant es va produir entre alguns dels ambients estudiantils catalans dels anys seixanta. Això va portar com a conseqüència que alguns d’aquests joves estudiants, encara que no reneguessin d’una manera explícita de la seva llengua familiar, adoptessin gairebé d’una manera militant la llengua castellana en les seves públiques manifestacions universitàries, polítiques, o senzillament juvenils, en una clara i ostensible mostra d’adhesió personal a la causa i a la llengua dels oprimits, sense considerar que aquests suposats oprimits, molls dels quals provenien de la immigració econòmica de la resta d’Espanya, ho havien estat molt més, d’oprimits, en les seves terres d’origen, i, naturalment, en castellà.


  Possiblement un dels motius que amplis sectors estudiantils dels anys seixanta poguessin considerar la llengua catalana com una llengua burgesa podia tenir l’origen en la mateixa extracció social d’aquest sector, que podia permetre’s d’estudiar a la universitat i elucubrar sobre revolucions socials marxistes-leninistes, mentre que la majoria dels joves catalanoparlants obrers i pagesos, fills també d’obrers i pagesos, per regla general quedaven allunyats d’aquests ambients juvenils, on es barrejava la bona fe i el sincer compromís de molts amb d’altres elements més teoritzadors, ideologitzadors, ludicopolititzats, de suposada revolta contra el sistema i d’aparent compromís obrerista. Per una altra banda, el descrèdit que en algun sector juvenil progre concret d’aquella època podia tenir la llengua catalana podia anar lligat en bona part al descrèdit general atribuït al món del catalanisme en general, estigmatitzat com a moviment burgès i de classe.


  De retruc, aquesta simplicitat d’anàlisi pel que fa a la percepció de la llengua catalana com a llengua de classe i, com a tal, discriminadora dels qui no la parlen, va impulsar alguns dels moviments catalanistes i irredemptistes més radicals de l’època a subratllar amb èmfasi el seu ideari d’esquerres socialistes, comunistes, o el que fos. De vegades, fins i lot en una mena de cursa i de competència ferotge cap als espais i postulats ideològics reservats a la suposada ultraesquerra revolucionària. I a lligar la seva proposta de recuperació lingüística amb l’alliberament nacional i de classe. Amb totes les contradiccions socials que també aquestes propostes comportaven. No perquè fossin incompatibles, sinó perquè sabien que com a incompatibles eren sentides per molta gent, i per bona part de la intel·liguèntsia progre del país.


  Com si, al capdavall, aquestes persones més preocupades per la llengua estiguessin atenallades entre dues concepcions contradictòries, o, en tot cas, vistes per altra gent corn a contradictòries i que elles havien de convertir en compatibles a ulls de tothom: duna banda, haver de justificar permanentment la seva catalanitat ii reductible, i alhora haver de demostrar més que ningú la seva visió esquerrana i solidària de la lluita de classes, o bé perquè la sentien de debò, o bé perquè amb aquesta proposta tan radical de solidaritat amb els més necessitats aspiraven a fer-se perdonar davant dels ulls crítics de la progressiu acomplexada la seva irrenunciable catalanitat lingüística.


  Paradoxalment, i també des de ben antic, entre els sectors més conservadors, dretans, i lligats per ideologia o conveniència als règims espanyols, o a les seves classes dominants, va penetrar amb força l’acomplexament lingüístic. I amplis sectors socials que van patir-lo van arribar fins al punt de canviar de llengua i no transmetre-la als fills. Tal com també he pogut documentar a bastament, com a fenomen ocorregut en temps franquistes, però que es continua produint amb força en l’actualitat en amplis sectors socials econòmicament potents, sobretot valencians i balears, però també catalans.


  Es dóna, doncs, la curiosa paradoxa que, mentre entre alguns sectors de pseudoesquerra hi ha hagut qui ha menyspreat la llengua catalana amb l’excusa que era la llengua de la burgesia, també entre els sectors considerats de dreta d’altres l’han abandonada per considerar-la la llengua del poble senzill, dels pagesos i llauradors, dels obrers sense cultura, de les classes menestrals sense influència, dels perdedors de la guerra, en definitiva, i s’ha passat a la llengua castellana, que representava als seus ulls la llengua forta, la del poder polític, administratiu, i econòmic, de l’exèrcit, de l’església catòlica dirigent, vaticanista, reaccionària, i de l’OPUS. de la gent d’ordre, aristocràtica, rica, fina i distingida, que aspirava a un lloc i a un càrrec a redós de l’Estat victoriós i de la seva ideologia nacionalcatolicocastellanista.


  Potser relacionat amb el sentiment d’acomplexament que molts catalans tenen amb relació a la seva llengua, podríem incloure-hi aquelles persones que, en principi, i per principi, sovint d’una manera inconscient, tenen una actitud rebentista contra tot allò que es fa en català. Potser perquè en tenen una imatge casolana i folkloritzada, i per dir-ho en termes ridiculitzants: d’espardenya i barretina, o fal·lera, en el seu cas. Qui sap si perquè elles mateixes tampoc no l’han utilitzada mai al marge de l’oralitat més col·loquial. En general, es tracta de persones que van fer tota la instrucció acadèmica i professional en llengua castellana, i s’han instal·lat còmodament en aquesta dualitat diglòssica del castellà llengua dels estudis, cultura, professió, negocis… i teòriques essències universalistes: mentre que la llengua catalana continua reduïda als reductes íntims d’estar per casa.


  Si bé en aquests darrers anys la conquesta de nous espais socials d’ús per a la llengua catalana han fet acostumar a algunes d’aquestes persones a la nova situació, i, com a conseqüència, part dels seus antics prejudicis en contra de la llengua s’han esvaït, en d’altres persones no sols han persistit tossudament, sinó que en alguns casos fins i tot s’han incrementat considerablement, tot buscant noves excuses històriques que permetin actualitzar i racionalitzar els seus prejudicis lingüístics sense variar-ne el resultat.


  Per això hi ha persones que, davant de qualsevol tipus de reivindicació de la llengua catalana sorgida del Govern de la Generalitat de Catalunya, volen interpretar-la com una reivindicació de classe, que tendeix a dividir els ciutadans per qüestions de llengua, i que sempre amaga foscos propòsits, causes segones inconfessables, o en el millor dels casos, cortines de fum que el Govern, o els partits acòlits, suposadament reaccionaris, tenen la necessitat de llançar de tant en tant a l’opinió pública per distreu-re-la dels veritables problemes socials.


  D’altra banda, el festeig polític que moltes de les persones de llengua primera catalana han acabat establint amb partits polítics d’àmbit estatal, fa que, en una mena de síndrome d’Estocolm, estiguin constant meni disposades a disculpar i/o dissimular Ja política lingüística del govern estatal de torn. Naturalment, les persones que pertanyen a aquest grup tendeixen a fer abstracció absoluta de quina és la situació lingüística al País Valencià, o en altres territoris de llengua catalana on el procés de substitució es troba ja en una fase molt més avançada, i de qui són allà els lingüísticament oprimits. Per a elles continua funcionant l’esque-ma mental que la llengua catalana és una llengua de rics, poderosos i insolidaris, tant abans, quan legalment estava perseguida, com ara que, segons la seva percepció, és la llengua que legalment oprimeix les successives fornades immigratòries, tant si aquestes persones vingudes de fora són de llengua castellana com si no ho són.


  Un error moll habitual entre part d’aquesta suposada progressió és que confonen la també suposada fortalesa econòmica del grup catalanoparlant amb la seva fortalesa lingüística, i l’esquema simplista de ric=explotador, pobre=explotat, que pot tenir cert fonament des d’un punt de vista econòmic i individual l’apliquen també des del punt de vista lingüístic i social.


  En part, aquesta preocupació lingüística solidària envers les persones castellanoparlants, tant si van venir de fora com si ja no, els pot portar a voler-les protegir de tota sospita de responsabilitat referent a la situació de reculada que experimenta l’ús social de la llengua catalana. Això fa que, sovint, observin, fiscalitzin i desacreditin qualsevol insinuació, informació o lamentació per pari de persones més preocupades per la llengua originària d’aquestes terres.


  És evident que els responsables últims de la minorització de la llengua catalana en els seus territoris naturals són els Estats francès i espanyol i les seves ancestrals polítiques lingüístiques discriminatòries que han preparat el terreny perquè als que vinguin de fora no els calgui aprendre-la ni usar-la. És evident, també, que per acostumar aquesta societat a l’ús d’aquesta llengua cal que fem pinya tots els habitants d’aquests territoris, parlem el que parlem, i negociem i decidim amb el màxim de consens i sense culpabilitzar ningú de res, com ens ho fem entre tots perquè la Llengua catalana no desaparegui. Ara, davant d’un fet tan greu com es la previsible substitució d’aquesta llengua, potser seria bo que en parléssim entre tots i que cadascú assumís una mica la responsabilitat que li pot correspondre, no? I. evidentment, les persones provinents de la immigració castellanoparlant que a través dels anys s’han mostrat impertèrrita ment castellanoparlants, alguna responsabilitat potser també deuen tenir-hi. Obstinar-se a negar aquesta part de responsabilitat que conscientment o inconscientment els pot correspondre és una nova mostra d’acomplexament solidari i paternalista de bona part de la nostra intel·lectualitat.


  Referent a aquest punt del paternalisme, el periodista Marcel·lí Joan, en un article titulat «Ni paternalisme ni falsos progressismes», pàg 52-55 de la revista Debat Nacionalista, número 34, diu el següent:


  /…/ L’acceptació i el respecte a la diversitat cultural dels immigrants no pot servir com a excusa per a un eclecticisme cultural o una mena de sincretisme religiós. L’exercici de comprensió de l’altre i l’actitud solidària d’acolliment no ens ha d’abocar a confondre-ho tot, a barrejar-ho tol. Valorar positivament la diversitat no equival a diluir. Catalunya té uns elements identitaris clau que els nouvinguts han de conèixer, respectar i, progressivament, assumir. /…/


  Tanmateix, a causa del nombre d’aquesta nova immigració i de la poca capacitat integradora que presenta actualment la societat catalanoparlant, aquesta assumpció de la qual ens parla Marcel·lí Joan sembla que serà cada cop més difícil. Fruit d’aquesta preocupació serien les declaracions que el dia 22 de març de 2001 va fer a Palma el senyor Antoni Mir, president de l’Obra Cultural Balear, on afirmava que l’arribada de cent mil nous estrangers a les Balears en els darrers cinc anys havia agreujat molt la ja tan precària situació de la llengua catalana a l’arxipèlag.


  En canvi, les manifestacions de preocupació per la pèrdua de capacitat integrativa de la llengua catalana són sempre vistes sota sospita d’intolerància per àmplies capes de la nostra societat més acomplexada, o menys preocupada per l’existència de la llengua catalana com a tret identificatiu de res.


  Per posar un exemple d’aquesta seva tendència a fiscalitzar aquest tipus de temors, podríem observar la importància mediàtica, amb abundants acusacions de racisme, xenofòbia i altres dolenteries, que van merèixer unes declaracions que la senyora Marta Ferrusola i posteriorment el senyor Heribert Barrera van fer el mes de maig de l’any 2001, a l’entorn del perill que, a la vista de com han anat lingüísticament les coses, les noves immigracions poden suposar per a la supervivència de la llengua i la identitat catalanes —tan indisociables l’una de l’altra per a moltes persones.


  És cert que la identitat dels pobles pot anar canviant i configurant-se a mesura que vagin canviant les circumstàncies dels seus habitants. També és cert que cal extremar la prudència en el sentit de fer declaracions que poguessin menystenir d’alguna manera les persones que vénen amb l’esperança de viure entre nosaltres, i més tenint en compte la gran quantitat d’altres problemes urgents que deuen patir. Però una cosa és la solidaritat total i absoluta que com a ciutadans es mereixen i l’altra és que ni tan sols es pugui comentar els riscos de substitució de la llengua originària d’aquestes terres que donada la nostra circumstància de feblesa política aquest fet immigratori pot comportar.


  El cas és que davant Fallau d’acusacions de racisme que les declaracions de la senyora Ferrusola i el senyor Barrera van merèixer a la premsa, l’escriptor i periodista Quim Monzó, en el seu article al diari La Vanguardia, del dia 2/6/01, en un to molt diferent, reprenia el tema amb contundència. Com que parlava de substitució lingüística i del dolor que pot causar, reprodueixo una part del seu escrit:


  
    EL MUERTO AL HOYO Y EL VIVO AL BOLLO


    /…/ Quién es responsable de que el país actual y futuro no sea el de antes? Habría mucho que hablar, pero, en qualquier caso, no carguen el muerto a los nuevos inmigrantes. La nueva oleada in migratòria —que no ha hecho mas que empezar— sólo dara la palada final. Llegan a una Cataluña donde las características nacionales se han ido difuminando hasta la invisibilidad, donde la lengua catalana —elemento de cohesión durante siglos— es ya una presencia espectral, prescindible, que en la parte más densamente poblada del territorio apenas se oye, una «peculiaridad» que no es necesaria para nada, que «no hace talla», como dijo Cruyff cuando le preguntaron por qué no aprendía a hablar catalan. Los nuevos inmigrantes echarán la última palada, de acuerdo, pero las anteriores las han echado las oleadas inmigatorias precedentes y, sobre todo —mas que nadie—, los «catalans de soca-rel», que han ido reduciendo a un mero folklore de «pa amb tomàquet» y «el Barça és més que un club»./…/


    ¿A los nuevos inmigrantes les van a exigir la bandera de la catalanidad que no exigieron a las oleadas inmigratorias precedentes, ni exigen a los mismos «catalanes de toda la vida»? ¿A santo de qué? Aplicando la norma de que «allá donde fueres haz lo que vieres», los inmigrantes que ahora vienen a Cataluña hacen lo que ven. Occitanizando el país, ¿en qué Cataluña van a integrar-se? Evidentemente, en la Cataluña castellana, que es la mayoritaria y preponderante. Que a muchos les da pena que, con ello, se acelere la jibarización del catalán. Claro que sí. És una gran pena que una cultura desaparezea. Pero mucha más pena da ver cómo los avestruces insisten en no querer ver como estan realmente las cosas, en continuar con la falacia, con este holograma de nación. No es la primera vez que una cultura muere, ni serà la última. Si tanto les importaba, haberle puesto remedio. ¿Por qué a los que avisaban de la gravedad de la situación les llamaban agoreros y les replicaban que todo iba viento en popa?/…/

  


  Per una altra banda, aquesta societat catalana tan acomplexada i sensible al tema del racisme no ho acostuma a ser gaire quan el tracte racista afecta una persona catalanoparlant pel sol fet de ser-ho. Com a exemple d’això voldria comparar La gran importància que els mitjans de comunicació van atorgar als comentaris de la senyora Ferrusola i el senyor Barrera, amb la poca importància que hi va merèixer una notícia com la que publicava el diari La Vanguardia, del dia 17/10/99, i que em permeto reproduir:


  
    UN JOVEN DENUNCIA QUE CUATRO SKINS LE AGREDIERON POR SER CATALÁN.


    Anna Vilajosana. Sant Vicenç de Castellet


    Un joven de Sant Vicenç de Castellet, de 28 años y cuyo nombre responde a las iniciales D.C.G., ha presentado una denuncia ante la Guardia Civil contra cuatro skins de la localidad, de edades comprendidas entre los 16 y los 22 años. Según el denunciante, le agredieron violentamente el pasado dia 3 por el hecho de ser catalán.


    El denunciante ha explicado que Los hechos sucedieron de madrugada, cerca de la estación de trenes, cuando estaba can unos amigos. Según informo Regió 7 el denunciante se cruzó en su camino con un grupo de siete jóvenes que vestían según la estètica skin y hacían ostentación de alguna bandera española en su ropa. Estos, según el agredido, empezaron a insultarle a él y a sus amigos por el mero hecho de ser catalanes.


    Fue entonces cuando el agredido les planto cara. El resultado de esta actitud fue el desencadenante de la ira de los agresores. El denunciante fue golpeado por cuatro de los jóvenes en todo el cuerpo y sin que sus compañeros pudieran hacer nada por impedirlo. Asegura que le dijeron: «Qué ganas tenemos de matar un maldito catalan».


    El joven denunciante tuvo que ser atendido en el Centre Hospitalari i Cardiològic de Manresa de algunas contusiones en el lado derecho del cuerpo y varios hematomas.

  


  La nota de premsa no diu res de la llengua que parlaven l’agredit i els seus companys ni de la que parlaven els suposats skins, però cal suposar que els skins devien parlar-se en castellà i els agredits devien parlar-se en català; i cal suposar que devia ser pel fet de parlar-se en català que a ulls dels skins van ser identificats com a «catalanes», perquè si no, com s’explica? Els skins els haurien amenaçat i agredit com a «catalanes» si les víctimes haguessin parlat en castellà com ells? Ja es veu que no, i suposo que tampoc ningú gosaria creure que els skins que volien matar «un maleït català» es parlaven en català entre ells i els xicots agredits ho feien en castellà.


  Naturalment, aquest tipus d’agressió no va merèixer més que una breu nota de premsa, i no va motivar cap tipus de protesta ni popular ni institucional, ni de cap de les moltes organitzacions no governamentals o altres solidàries que a Catalunya lluiten contra la xenofòbia. No era qüestió de remenar aquest assumpte que podria crear tensions socials. També es podrà argumentar que no tenen la mateixa importància unes declaracions d’uns personatges de la rellevància pública dels dos ja citats amb un delicte comès per uns skins anònims. Potser sí, però només com a reflexió convidaria a pensar què hauria passat, amb tota probabilitat, si l’agredit hagués estat un magrebí, i quin ressò mediàtic i social no haurien tingut les protestes. Fins i tot cal suposar que la mateixa premsa espanyola s’hauria manifestat amb titulars com ara aquest: «Nuevo brote de racismo en Cataluña». I per portar les coses a un extrem, podríem imaginar què hauria passat i quina reacció social s’hauria produït si quatre nois que parlessin en català n’haguessin agredit un altre pel sol fet que aquest parlés en castellà.


  És sorprenent com fins i tot persones aferrissadament partidàries de la intervenció sense complexos per part de les administracions públiques per corregir o anivellar tant com es pugui les desigualtats socials, econòmiques i culturals, es neguin en rodó a qualsevol tipus d’intervenció de l’Administració per intentar anivellar tant com es pugui les possibilitats de supervivència justament de la llengua originària d’aquest país que tan malament ha estat tractada històricament, i, en nom d’un suposat liberalisme lingüístic, vulguin deixar la seva sort a la lliure competència d’oferta i demanda del mercat sense cap intervenció correctora a favor de la llengua més dèbil ni sense voler tenir en compte per quin motiu aquesta llengua ha esdevingut tan fragilitzada en el seu propi i únic territori.


  Al mateix temps, moltes d’aquestes persones catalanoparlants més acomplexades, creuen, potser… fins i tot de bona fe, que Ics institucions locals tampoc no han d’intervenir en l’afavoriment de cap de les dues llengües oficials del país perquè la situació de bilingüisme social actualment ja està totalment «normalitzada» i per tant ara ja tothom parla la llengua que vol. Com si no hi hagués una gran quantitat d’altres factors que contribueixen a mantenir la posició de força de la llengua castellana damunt de la catalana.


  Com a exemple d’aquesta voluntat no normalitzadora podem referir-nos a l’article que amb el títol «Hem d’expulsar el concepte de normalització, perquè ja en som, de normals». Victòria Camps va publicar a la pàgina 13 del diari Avui el dia 23/9/99, en el qual l’autora insistia en el fet que les administracions catalanes no han de d’intervenir per afavorir la llengua catalana perquè aquesta ja es desenvolupa amb normalitat a Catalunya. En resposta a aquest article, el dia 8/10/99, i en el mateix diari, Francesc Xavier Vila li responia dient-li si considerava normal la situació del català a Catalunya tenint en compte que un 25% de la població no sabia parlar-lo i més d’un 50% no sabia escriure’l. I aleshores comparava aquesta situació normal del català amb la suposadament, doncs, anormal del castellà, ja que el coneixement d’aquesta llengua a Catalunya s’acosta al 100% en totes les habilitats. I acabava l’article amb unes paraules que, atesa la seva importància clau per entendre tota aquesta qüestió, vull reproduir íntegrament:


  /…/ És comprensible que, per a aquells que creuen que el català és un element accessori, prescindible, en la vida social catalana, la normalització ja s’ha acabat o fins i tot ha anat massa lluny. Res d’estrany, per tant, en el seu immobilisme i en la seva obsessió per sacralitzar una mena de foto fixa del país, independentment de la voluntat democràtica dels seus ciutadans. Però per a aquells que considerem que cal que el català torni a ser un element Lingüístic vertebrador de la nostra comunitat i una eina natural d’integració social —fins i tot en el marc del plurilingüisme creixent de la societat catalana—, els dèficits que arrossega el català són immensos. Pera aquests darrers el camí que queda per recórrer és, encara avui, molt llarg.


  Són moltes les persones que no s’adonen que amb la renúncia sistemàtica i innecessària de la llengua catalana per part dels seus parlants naturals es produeix la substitució d’aquesta llengua. Però hi ha altres persones que no sols se n’adonen perfectament, sinó que fins i tot teoritzen i proposen orgullosament la substitució. Valgui a tall d’exemple aquest fragment d’un article que la mateixa senyora Victòria Camps va publicar el dia 23 d’abril, dia de Sant Jordi, de l’any 1997 a la pàgina 132 del diari El País.


  
    LA LENGUA OTRA VEZ


    /…/ No lo sienten así quienes hablan con plena convicción de la lengua pròpia de la sociedad catalana. Quieren ignorar que la sociedad catalana no es monolingüe, como la mayoría de los catalanes, sabe y reconoce sin por ello tener que esconderse. A la mayoría de los catalanes no nos importa tener que cambiar de lengua para hablar con quienes se expresan más cómodamente en castellano. No solo no nos importa, sino que nos parece que ese es el punto enriquecedor del bilingüismo. Un bilingüisme tan espontáneo que debiera ser causa de orgullo, pues seguramente carece de parangón en el mundo. Respetar la espontaneidad de cada cual en el uso de la lengua es, sin duda, la forma mas pacífica de asegurar una convivència que, en privado, nunca se ha visto amenazada. Solo se siente la amenaza cuando se anuncian imposiciones y sanciones. No entiendo ese derecho a la pròpia libertad que empieza por imponerle obligaciones al otro. Ser libre, en una sociedad plural, es hacer concesiones, escuchar las razones de los demas, no exigirle a nadie que sea igual que yo.

  


  Des d’aquest punt de vista sembla que l’esforç que fan alguns per mantenir la llengua catalana com a llengua socialment útil enmig d’una població lingüísticament barrejada sigui completament inútil, ja que, segons com es miri, és com si cada dia la gran majoria de persones de llengua primera catalana es llevés i com un exèrcit ben entrenat i organitzat sortís al carrer a demostrar a tothom que parla en castellà que no cal que s’esforci a aprendre la llengua catalana i a voler-la utilitzar perquè en castellà ens entenem lots i moll bé.


  A més, tal corn bo planteja Victòria Camps, gairebé sembla que les persones que no parlen, i/o no volen parlar, en català, ens fan un favor perquè així ens donen l’exquisida oportunitat de demostrar-los la nostra solidaritat renunciant constantment a la nostra llengua. Per tant, quin interès pot despertar l’aprenentatge de la llengua catalana en les persones que no la parlen si les mateixes catalanoparlants hi renuncien amb aquesta alegria i militància?


  És curiós de comprovar com, en aquest aspecte, la majoria de les persones de llengua primera catalana només són capaces de comprendre quina és en realitat la relació de forces entre ambdues llengües si mentalment aconsegueixen sostreure’s de la situació somortes, de les creences, dels prejudicis i de les ideologies que d’una manera o altra configuren les estructures més ocultes del seu pensament. Si aconsegueixen adonar-se que aquell fenomen de substitució lingüística que, en cas de produir-se, considerarien injust i imperdonable a Castella, o a on sigui, el troben perfectament normal, i fins i tot desitjable, a Catalunya, a les Illes Balears o al País Valencià, en nom d’uns curiosos criteris de generositat, solidaritat i convivència «sin parangón en el mundo», tal com proclama la ja esmentada doctora Camps.


  7.1.4. La llengua castellana: l’altra llengua dels catalanoparlants


  D’altra banda, un aspecte que cada cop tindrà més importància per comprendre el comportament lingüísticament abandonista de les persones que tenen la llengua catalana com a llengua primera, és el també cada cop més intens contacte que poden mantenir amb la llengua castellana, com més va més present en tots els estaments professionals i socials en general. En aquests moments la nostra barreja linguisticosocial, d’altra banda tan positiva i absolutament imprescindible per a la convivència i el respecte mutu, fa que moltes persones tant originàries d’una llengua com de l’altra, estableixin amb les persones que parlen l’altra, vincles vivencials, professionals, sentimentals, emocionals i familiars de tot ordre Per tant, cada cop més, per a moltes persones de llengua primera catalana la llengua castellana passa a formar part del paisatge quotidià, íntim i estimat. La qual cosa les pot portar a utilitzar la llengua castellana cada cop amb més familiaritat i desinhibició. En molts casos el pas d’una llengua a l’altra es fa amb tanta freqüència i espontaneïtat, que, ben sovint, ni els mateixos parlants no tenen una consciència gaire clara sobre en quina llengua s’estan adreçant a una o a altra persona.


  Aquest fet es pot observar perfectament en ambients on els intercanvis lingüístics siguin molt freqüents i relativament curts, com mercats, botigues, o llocs similars on entrin moltes persones desconegudes. Això fa que ben sovint la persona catalanoparlant que atén el públic amb la voluntat d’adaptar-se sempre a la llengua en què li parlin o dedueixi ella mateixa que l’altre pot parlar, respongui en català a un client que se li hagi adreçat en català i potser després d’una breu interrupció per adreçar-se a una altra persona, continuï parlant en castellà al mateix client sense recordar en quina llengua havien començat la conversa.


  És cert que aquest aspecte de la bilingüització quotidina també afecta moltes persones de llengua primera castellana, que en segons quins ambients professionals o d’altre ordre poden viure l’alternança de les dues llengües com La cosa més natural del món, o fins i tot usar-hi preferentment la catalana. Però, comparada amb el cas anterior, la situació no és simètrica, com tantes vegades es vol fer creure, ni de bon tros, ja que d’entrada aquesta voluntat d’utilitzar les dues llengües no es dóna en tota la població de llengua primera castellana sinó només en una part, i encara amb graus de decisió molt diversos. Per altra banda, el pas de persones de llengua primera castellana cap a la llengua catalana es pot entendre com l’adaptació lingüística natural de les persones que van venir de fora, o dels seus fills, o néts, a la llengua de la societat del nou país, en canvi, el pas de les persones de llengua primera catalana, que no s’han mogut d’aquí, cap a la llengua castellana, tant si per entendre’s ve a tomb com si no hi ve, evidencia un clar procés de substitució lingüística que posa en perill la mateixa existència de la llengua originària, que és del que estem parlant.


  Hem de tenir en compte que en unes circumstàncies com les nostres la barreja lingüística —imprescindible per a la convivència, insisteixo— juga majoritàriament en contra de la llengua feble. És per això que si fins no fa gaire havia jugat a favor de la llengua catalana, ara juga preferentment a favor de la castellana. I aquesta tendència espontània i poc meditada al canvi per part de les persones de llengua primera catalana debilita cada cop més l’ús espontani d’aquesta llengua entre desconeguts i retroalimenta en l’inconscient col·lectiu la creença en la gran funcionalitat i conveniència comunicativa de la llengua castellana, sovint no sentida ja ni tan sols com a castellana, sinó com a fórmula catalana natural, actual, funcional, i ben innocent de comunicació.


  És evident que quan una llengua inicia un procés de substitució tot li va en contra. Fins i lot el prestigi social que, d’una manera o altra, la llengua catalana sempre havia mantingut en moltes zones del territori, li serveix ara de ben poca cosa. Si bé en la majoria de situacions de contacte de llengües les classes socials menys afavorides tendeixen a imitar el comportament lingüístic de les classes més ben situades, en el cas de la llengua catalana aquest esquema simple ja fa temps que no funciona, o funciona al revés. En aquests moments qualsevol persona que parli en castellà, per marginada que pugui estar, és capaç de dominar-ne lingüísticament qualsevol altra que parli en català, per molt que des d’altres punts de vista la persona catalanoparlant pugui estar més ben situada.


  Per això, la relació de forces que podrien jugar a favor de l’adquisició de la llengua catalana i que es podrien establir entre les dualitats el pobre imita el ric, el menys il·lustrat imita el més il·lustrat, el treballador a l’amo, l’infant a l’adult, la minyona a la mestressa, el venedor al comprador, etc., ja fa temps que ha deixat de ser significativa. En el cas nostre no és aquell que sap més coses el qui marca el camí i domina el qui en sap menys, sinó al revés: és aquell que només sap una sola llengua —o només en vol parlar una— qui domina lingüísticament el qui en sap dues.


  Aquesta és la realitat. Les lleis estatals han preparat el terreny, però el consegüent acomplexament dels catalanoparlants i la consegüent naturalització creixent i sense obstacles de la llengua castellana en el territori hi han fet la resta.


  7.1.5. Mecanismes de defensa davant del «dolor de llengua»


  Un altre aspecte relacionat amb el comportament majoritari del grup catalanoparlant podria ser el derivat dels mecanismes de defensa que cada persona pot elaborar per tal d’evitar l’angoixa de la pèrdua de la llengua. Tal com estic intentant demostrar a través d’una gran quantitat de testimonis recollits, la percepció que pugui tenir cada persona de la pròpia extinció com a grup lingüístic pot ser viscuda amb unes altíssimes cotes d’incomoditat i d’inseguretat. El grau de consciència que cadascú pugui tenir del tema combinat amb el grau de compromís que per fer-hi front pot haver elaborat cada individu ens donaran tota una gamma personal de respostes davant del suposat i sempre subjectiu problema.


  Per aquest motiu hi ha persones que incapaces d’afrontar la sensació d’amenaça que pressuposa un procés de substitució lingüística en tota regla, opten, en un intent de defensa psicològica més o menys elaborat, per negar justament el factor d’amenaça, és a dir: el mateix procés de substitució lingüística per evident que pugui ser. Potser per això, com més evident és el procés de substitució, més radical pot ser també la seva resposta negant-lo.


  Aquesta actitud autoanalgèsica de negar l’existència del problema per no haver de patir-ne les conseqüències, també pot ser viscuda amb una forta dosi d’incomoditat motivada per la conjunció de causes diverses: l a. Les pròpies contradiccions personals, sovint confoses i emboirades a mig camí de la consciència i la inconsciència, elaborades al llarg de cada història biogràfica. També hi pot tenir un paper considerable la relació i les experiències que al llarg de la vida pugui haver establert amb cadascuna de les llengües en competència. 2a. L’enfrontament que l’actitud d’evitació del factor d’amenaça els pot comportar amb la part de la societat més conscient de la situació i/o més compromesa a crear unes bases per millorar l’ús social de la llengua catalana.


  Pel que fa al primer punt, sembla que la negació del factor d’amenaça hagués de comportar l’alliberament de l’estrès que causaria l’acceptació del problema, i també l’alliberament de part de les responsabilitats socials que com a ciutadà pertanyent al grup lingüístic amenaçat li podrien correspondre, o algú podria suposar que li corresponen. És a dir, si no hi ha problema no hi ha dolor, ni cal fer res, ni posar-se en evidència per res.


  D’altra banda, hem de tenir en compte les enormes dificultats que, ateses les circumstancies, es donen avui en dia per assegurar l’ús social de la llengua catalana, i les dificultats personals en què poden viure les persones que s’hi comprometen També hem de convenir que no tothom té les facultats ni el coratge suficient per prendre partit justament per la llengua feble. Contràriament, la persistent actitud reivindicativa que cal mantenir per poder fer front a l’assimilació dels Estats, i les dificultats socioambientals cada cop més complexes que, en segons quins àmbits, ha de mantenir qui es vulgui manifestar catalanoparlant, poden comportar una fatiga tan persistent que la majoria de catalanoparlants no poden suportar, per això es poden decantar per un aplaçament lingüístic submissiu basat en la llei del mínim esforç.


  No cal dir que aquesta seva actitud de renúncia els pot oferir també les seves compensacions immediates. Entre les principals hi hauria la de tenir l’excusa per desentendre’s de la problemàtica i poder evitar tota mena de responsabilitats personals davant del procés de substitució tot al·legant els guanys que les institucions diuen que s’han aconseguit en els darrers anys. Si tot va tan bé com diuen les institucions i cada cop la llengua catalana està més normalitzada, no cal que jo, personalment, m’esforci a defensar-ne l’ús en la vida diària.


  També el fet de creure en la bondat de la situació lingüística actual i de negar el perill de substitució podria comportar la sensació —justament tan aplaudida i celebrada pel poder uniformista estatal— de pertànyer al grup que ha superat el sentit identitari tribal, provincià, lligat als símbols del passat, tancat en el mateix, egoista, immobilista, mesquí, fonamentalista i insolidari amb les altres cultures, i d’obrir-se al futur i a la solidaritat universal tot utilitzant, «si convé» i sense cap recança, una llengua tan universal, utilitària i innocent com la castellana. Alhora, l’as-sumpció d’aquesta generositat lingüística pressuposa l’eliminació automàtica de qualsevol sospita de xenofòbia en uns moments històrics en els quals la defensa i promoció de l’ús social de la llengua catalana està en el punt de mira de tantes acusacions.


  Però per molt que aquestes persones suposadament no patidores vulguin negar el problema i el dolor que se’n deriva, d’una manera o altra aquest dolor existeix i part de la societat viu amb tensió el procés de substitució. Per això, algunes d’aquestes persones, atrapades entre la contradicció de la negació del problema i la tensió creada pels que parlen del problema, tendeixen a canalitzar la seva incomoditat enfrontant-se justament al grup més conscienciat. És a dir: si no hi ha —o no hi hauria d’haver— problema i uns quants diuen que sí que n’hi ha, són aquests darrers els responsables que acabi havent-n’hi. Això és així perquè el crit d’alarma de les persones més conscienciades i el seu compromís en la defensa de l’ús de la llengua catalana en contra de les polítiques estatals i els costums socials establerts, no fa sinó anar posant permanentment en evidència la pròpia manca de compromís en la defensa dels interessos del grup lingüístic amenaçat.


  I aquest fet, ben freqüent entre l’acomplexada intel·lectualitat catalana, pot arribar a incomodar fins a tal punt alguns dels seus representants que, per defensar-se’n, es dediquin a una elaboració teòrica i argumental encaminada, justament, a negar el procés de substitució tot intentant ridiculitzar les visions catastrofistes d’aquells que el temen. I, de vegades, molt més perillós: acusant calculadament aquestes persones que el tenien, d’aquells arguments que saben que els poden fer més mal, d’una banda per incerts, i de l’altra, perquè bona part d’aquests arguments situen els de l’altre grup sola sospita d’insolidaritat, i per aquest motiu són paralitzadors i obliguen els de l’altre grup a passar constantment a la defensiva i a haver de donar explicacions i justificacions inacabables sobre quins son exactament els seus temors i intencions, amb tot el que aquest procés justificatori pot tenir de desgastador per a les persones més conscients i patidores.


  Bona part dels discursos d’aquest segment de la societat catalana, més o menys intel·lectual, que nega la substitució de la llengua catalana i que carrega contra aquells que l’anuncien, té aquests components que acabo d’assenyalar.


  En un altre ordre de coses hi podria haver la sensació de vergonya, o culpa, més o menys conscient, que algunes persones de llengua primera catalana poden sentir davant la poca cura que han tingut a millorar aquest element tan important que configura la identitat i la personalitat, com és la llengua pròpia. En aquest aspecte ja és més difícil que puguin despertar admiració i solidaritat per part de ningú.


  Aquesta sensació d’incomprensió també pot afectar-les en la seva seguretat personal i dificultar-los la relació amb altres persones, tant de llengua primera catalana com castellana, que poden haver fet molts esforços per millorar la qualitat del seu català. De vegades, davant d’una persona que suposin que «parla bé» poden sentir la necessitat d’excusar-se dels seus possibles desencerts lingüístics, sovint més imaginaris que reals, o poden no fer-ho. Com a molt, si tenen la idea que el seu interlocutor ha cuidat la llengua, poden sentir la incomoditat de pensar que encara que es mostri comprensiu i tolerant, els pot retreure la seva desídia.


  Aquesta incomoditat pot desembocar en tres tipus de resposta: o bé una incòmoda inseguretat en l’ús de la llengua catalana en segons quins ambients, o bé un menyspreu cap a aquesta llengua pel que atribueixen que té de limitacions comunicatives i de dificultats innecessàries. I encara es pot donar el cas contrari: que davant de la incomoditat de pensar que no es parla prou bé sentin una reacció contra la llengua castellana i els seus parlants, als quals poden fer responsables de la precarietat en què viu la llengua catalana.


  Pere Folch, en un curs que duia per títol «Aproximació psicoanalítica al bilingüisme», que va impartir al centre iPsi, de Barcelona, durant els mesos de maig i juny de 1996, ho explica amb aquestes paraules:


  
    La negació de l’ansietat persecutòria suposa en molls casos, pel catalanoparlant, l’evasió d’un altre tipus d’ansietat, una ansietat depressiva[1] que ens faria prendre consciència de la complicitat practicada amb la indolència, amb la descurança per la pròpia llengua. És l’ansietat que es desvetlla en el reconeixement de l’abandó de l’objecte d’amor i que pot ser tan trasbalsadora, malgrat les seves diferències qualitatives, com l’angoixa persecutòria.


    Aquest malestar i avergonyiment per la descurança de la pròpia llengua és palès en molts catalanoparlants que s’adonen amb desànim que a Catalunya està lluny d’acabar-se la conquesta de la pròpia llengua, de la llengua materna. Això, que es l’a evident sense aprofundir massa, es posa particularment en relleu en el curs de les sessions psicoanalítiques quan l’associació lliure fa sentir al pacient que no se sent a les amples amb les seves capacitats lingüístiques, que se sent confós per haver de recórrer mes o menys sovint al manllevament de mots o modismes castellans per a expressar amb precisió el que vol dir. Això es viu amb un sentiment penós pel fet que no s’ha pres prou cura d’un aspecte tan bàsic de la pròpia identitat, adquirida amb la introjecció dels objectes primordials. Els penosos sentiments de culpa poden llavors mitigar-se sigui, com hem dit, amb una denegació de la precària situació de la pròpia llengua o bé accentuant desmesuradament i amb poc realisme els atacs que la llengua ha sofert per unes i altres circumstàncies. És a dir, que l’ansietat depressiva, la responsabilització pel dany sofert per l’objecte d’amor, en aquest cas la identitat lingüística, posa en marxa mecanismes de denegació maníaca o l’exacerbació de l’ansietat persecutòria. /…/

  


  7.2. UNA GRAN FONT D’INQUIETUD: COMPORTAMENT LINGÜÍSTIC DELS JOVES


  Pel que fa a aquesta qüestió, i referint-nos primer als joves més grans, podem comprovar que justament la generació que a hores d’ara va penetrant amb més força en el món social i laboral del país, és la generació que actualment té al voltant de trenta anys. Aquesta generació està formada majoritàriament pels fills de l’anomenada immigració dels anys seixanta-setanta, grup humà que en establir-se aquí va experimentar un notable creixement demogràfic, molt per damunt del creixement vegetatiu de les persones ja instal·lades al país, majoritàriament catalanoparlants.


  Però, a més a més, aquesta és la generació menys catalanitzada de totes. Ho és menys que les generacions que la van precedir, perquè anteriorment la llengua catalana oral era més present en la societat, i ho és menys que les generacions que han vingut després, les quals han pogut tenir poc o molt contacte amb la llengua catalana a l’escola. Referent a aquesta qüestió remeto el lector al llibre de Josep Maria Aymà (1992: 143-157) on en trobarà una explicació molt més detallada.


  El cas és que, en l’etapa històrica actual, podem parlar objectivament d’un canvi lingüístic accelerat a favor de la llengua castellana entre les generacions adultes-joves que formen famílies noves, i que, gràcies a les noves possibilitats econòmiques i socials del país, que potser no van poder viure els seus pares, van prenent el relleu en l’entreteixit econòmic, cultural, urbanístic, comercial, associatiu, ludicoesportiu, polític, i més dinàmic, de la societat catalana. I també en aquells àmbits i estaments que tradicionalment estaven ocupats pels catalans de llengua primera catalana, com puguin ser les professions liberals, els oficis artístics, els centres culturals, excursionistes, el voluntariat, etc. Fins al punt que ja no és estrany trobar persones que no parlen habitualment en català tot i que treballin en institucions considerades emblemàtiques, com la mateixa Generalitat de Catalunya. O, tal com ja he comentat, cada cop és més freqüent trobar joves castellanoparlants en ambients catalanistes o fins i tot independentistes.


  Jordi Vila Abadal (1987: 108) també remarcava aquesta qüestió:


  Molts dels joves que es consideren més catalans que espanyols no parlen habitualment català. Alguns són immigrats ells mateixos i, força, fills d’immigrats.


  O aquest cas que un informant (27), en aquell moment regidor a l’Ajuntament de Barcelona, em va contar en l’entrevista que li vaig fer el dia 18/12/96:


  «L’altre dia el meu fili, que parla sempre en català a tothom, va anar al taller mecànic per reparar el cotxe. En aquestes se li va acostar un dels treballadors, jove com ell, i amb un accent andalús marcadíssim li va dir: “Tu que hablah ziempre en catalán a too er mundà debe zer independentitta, no?”. I quan el meu fill li va dir que si, l’altre va encetar un ample somriure de complicitat i li va dir: “Yo también lo zoy, yo no hablo catalán, pero zoy independentista como tu”. I es van fer la mar d’amics».


  On aquesta substitució lingüística és més apreciable és en el món dels joves i adolescents de les grans àrees metropolitanes i de les grans i mitjanes ciutats de tot el territori. Actualment, el món de relacions personals, grupals, d’esbarjo i —no cal dir-ho— el món suburbà i contestatari, del jovent de les grans i mitjanes ciutats de l’àrea històrica catalana es vehicula bàsicament en francès al nord i en castellà al sud. N’hi ha prou amb la sola presència de nois i noies de famílies castellanoparlants en un grup de joves perquè ràpidament quedi determinada i fixada la llengua de relació intergrupal. Encara que tant els uns com els altres puguin fer de tant en tant incursions més o menys importants en la llengua catalana. Aquest darrer punt ha estat estudiat amb molt de detall per Emili Boix (1993).


  Referent a la qüestió de l’ús cada cop més abundant de la llengua castellana entre els joves, Modest Prats. August Rafanell. Albert Rossich (1990: 58-59) diuen el següent:


  
    Les poques enquestes —totes molt recents— que hi ha sobre els usos lingüístics dels joves no fan sinó reforçar-nos en el nostre punt de vista: hi ha un excel·lent treball col·lectiu, L’ús del català entre els joves (Sabadell, 1990), i una ambiciosa Enquesta socialingüística al País Valencià (Alacant, 1989): tots dos estudis proven la reculada del català entre el jovent. Encara, l’Avui del 9 d’agost de 1988 donava notícia d’una enquesta feta entre els joves mallorquins, i El Punt de l’11 de juliol de 1991 n’avançava les dades d’una altra sobre els estudiants de BUP de Catalunya, elaborada pels sindicats CCOO, USTEC i STC-CSC. En tots els casos les conclusions són alarmants: amb més o menys intensitat segons les zones (més al País Valencià i a Mallorca que al Principal, més a les ciutats que els ambients rurals) el castellà està desplaçant el català com a llengua dels joves /…/


    I el cas és que no hi ha pas un rebuig del català en la defecció lingüística dels joves de pares catalanoparlants. De fet, aquests joves no fan sinó reflectir una conducta diglòssica molt arrelada entre els adults: implícitament, l’espanyol és vist com una llengua veritablement comuna. Però ara el fenomen és molt més greu, perquè no hi ha les barreres antigues. Per als grans, l’aprenentatge del castellà s’havia fet d’una manera traumàtica, sovint acompanyada de la prohibició expressa d’utilitzar el català, i per altra banda l’espanyol funcionava tan sols com una llengua instrumental i escrita, molt allunyada de la naturalitat que es podia aconseguir oralment amb el català. Però, per als joves, donada la familiaritat que han adquirit des de petits amb l’espanyol col·loquial gràcies sobretot a la televisió, el castellà ja no és vist com una llengua estranya ni imposada, i ha esdevingut una llengua còmoda i plena de recursos expressius, i amb una marca exclusiva: és a través seu que es renova l’argot juvenil. I aquest és un signe importantíssim d’autoidentificació.

  


  Pel que fa al jovent, no podem dir que sigui tant la por, o el record de la por, allò que els coaccioni a parlar en castellà amb els seus companys de llengua familiar castellana, sinó una multiplicitat d’altres factors coincidents. Un primer factor a tenir en compte <-s que la llengua castellana ha esdevingut la llengua familiar majoritària entre els joves del país, sobretot a les grans ciutats, però també en molts barris de les mitjanes i de les petites. D’altra banda, els contactes escolars que les primeres generacions de joves de la democràcia van poder tenir amb la llengua catalana no van ser suficients ni van poder capgirar una situació lingüisticosocial ja molt consolidada a favor del castellà.


  En l’estudi «L’ús del català entre els joves», editat per Joaquim Noguero. Sabadell. 2000, tot citant altres treballs referits a la pèrdua de la llengua entre els joves, entre moltes altres coses, diu el següent (pàg. 59):


  D’una banda, les actuals, generacions de joves van arrencar d’una situació moll més deficitària que les generacions adultes —molts menys catalanoparlants primerencs— i, sobretot entre el jovent de més edat, l’adquisició del català va produir-se força tard, probablement de forma molt més precària del que eh mateixos interessats admetrien. Així, no és d’estranyar que una gran massa d’aquest jovent bilingüitzat tard i de forma precària s’instal·li en el (quasi) monolingüisme castellà. De fet, aquests joves es limiten a imitar els molts adults que tenen al seu voltant que ni tan sols poden afirmar que saben parlar el català, i cal reconèixer que no topen amb cap gran pressió social en favor de l’ús actiu d’aquesta llengua. /…/


  Per la seva banda el treball «Granollers: llengua i futur. Estudi sobre coneixements i l’ús del català entre els joves», editat per l’Ajuntament de Granollers. L’any 2000, i del qual són autors Mercè Pascual, Antoni Riera i Rosa Sagalès, arriba a les mateixes conclusions. Pel que fa a l’escola, constaten que mentre l’escola primària ha fet un notable treball en la línia de la catalanització, molts dels centres d’ensenyament secundari no han continuat aquest esforç. Tot això afegit a molts altres condicionants, continuen, conforma un bilingüisme social juvenil gens equilibrat perquè la llengua que predomina clarament és la castellana, la qual cosa dibuixa, al seu parer, l’inici d’una substitució lingüística. Al mateix temps comparen la poca preocupació social que desperta el retrocés de la llengua catalana comparat amb l’interès per altres tipus de genocidis lingüístics i culturals d’altres punts del planeta o del preservacionisme mediambiental.


  Pel seu cantó, el professor Joan Melià, catedràtic d’institut i professor de filologia catalana a la Universitat de les Illes Balears, en la seva tesi doctoral llegida el 16 de setembre de 1996, que porta per títol «Els joves de Mallorca i la llengua», arriba a les mateixes conclusions:


  
    Encara que pel que fa a coneixements, es pot acceptar que pràcticament la totalitat dels joves de Mallorca escolaritzats poden considerar-se bilingües, no tots es comporten com a tals si ens fixam en els usos. D’altra banda, així com entre els castellanoparlants és molt freqüent que la tria del castellà impliqui, en moltes situacions, l’exclusió del català, al revés això no passa gairebé mai. Per això, el grup que més s’adiu a ser classificat com a bilingüe és el dels fills de matrimonis autòctons i, més exactament, els qui tenen corn a llengua primera el català; mentre que els castellanoparlants actuen molt més com a monolingües.


    Els catalanoparlants han d’adonar-se que l’actitud de claudicació lingüística representa el pas fonamental en l’avenç de la substitució.

  


  En aquests moments podem assegurar que, majoritàriament, entre el jovent de llengua familiar catalana el canvi inconscient cap al castellà en les converses amb companys de llengua familiar castellana es dóna com un costum sense cap importància ni transcendència. Així, doncs, el sentit tradicional de pertinença al grup catalanoparlant que fins fa poc formava part de la identitat catalana podem dir que s’ha diluït força entre els joves de famílies catalanoparlants. El mateix treball «L’ús del català entre els joves», abans citat continua dient:


  /…/ Emili Boix (1993) a partir d’una enquesta feta als joves de Barcelona, conclou que un nombre creixent de joves considera seves Ics llengües catalana i castellana, que les actituds de la majoria de joves barcelonins no són ni positives ni negatives envers les tries de català o castellà en les converses, i que en conseqüència els darrers anys s’ha produït una relaxació de les normes d’ús deslleials. Si als joves tant els fa castellà corn català, la noció mateixa de comunitat idiomàtica, de consciència lingüística imprescindible per al manteniment d’una llengua, s’esquerda.


  És aquesta manca de consciència dels joves de llengua familiar catalana allò que porta a la utilització majoritària de la llengua castellana entre la joventut en la seva barreja lingüística. Potser a algú li podria resultar sorprenent i fins i tot contradictori que els joves, que són els qui més han estudiat la llengua catalana a l’escola, i que se suposa que almenys a Catalunya són la primera generació que disposa de prou competència per poder utilitzar tant la llengua catalana com la llengua castellana, es decantin majoritàriament per la castellana. Al capdavall, però, aquest és el comportament normal de les persones que pertanyen a un grup lingüístic minoritari, i si hem de parlar clar: d’un grup lingüístic en procés d’extinció.


  Naturalment, aquesta reflexió també la podríem formular al revés: les llengües entren en un procés de substitució o extinció justament quan els seus parlants naturals, per les raons que siguin, deixen d’utilitzar-la per passar a utilitzar l’altra llengua, la que va avançant.


  Per tant, la llengua castellana s’ha anat estabilitzant com a llengua de grup generacional, perquè, tal com s’ha apuntat, els joves de llengua primera castellana, com a llengua dominant que és, mostren una fidelitat lingüística molt superior i una seguretat en l’ús de la seva llengua que, per regla general, no mostren els joves de famílies catalanoparlants en el seu contacte amb els de l’altre grup. D’una banda, canvien cap a la llengua castellana perquè això és el que sempre han vist fer als seus pares i a tota la gent gran catalanoparlant que han conegut, per tant, han assimilat des de ben petits que això és el més normal, el que fa tothom. D’altra banda, sense cap record de les vicissituds i prohibicions històriques que ha hagut de patir la llengua catalana, la percepció que en tenen és que més aviat forma part de les coses simbòliques d’identitat lligades al passat. I a més a més, encara, lligades al món acadèmic i institucional, però en tot cas ben allunyada dels seus interessos de grup generacional, que en aquests moments, i més encara en la cultura urbana on es mou la majoria de la joventut del país, va ben bé per uns altres camins.


  Aquest canvi experimentat per la joventut s’ha produït amb molta rapidesa, i es continua donant cada cop amb més intensitat a moltes de les escoles de zones també cada cop més extenses. Per part meva, pel fet d’escriure literatura per a infants i joves tinc l’oportunitat de visitar moltes escoles de Catalunya, tant d’ensenyament primari com secundari, i gairebé a tot arreu he experimentat el mateix fenomen: a cada nou curs la llengua catalana va quedant més reduïda a la llengua de la classe formal, mentre que els alumnes es parlen més en castellà entre ells. N’he parlat sovint amb mestres i ensenyants i, tot i que n’hi ha molts i moltes que han observat el fenomen de substitució, cap no sap com contrarestar-lo. Aquestes són algunes de les respostes que m han donat:


  
    «Per mi que és una moda…».


    «No ho entenc, perquè mira que a classe ho fem lot en català».


    «Si, és que només que n’hi hagi un que parli en castellà a casa, tots els altres ja li parlen en castellà».


    «Jo crec que parlant en castellà tenen la sensació que ja no van a escola, com si per ells parlar-se en castellà fos com fer-se gran».

  


  Referent a aquest canvi que es produeix entre la gent jove de Catalunya amb relació a aquelles qüestions bàsiques que marcaven l’etnicitat entre els seus pares, Manuel Delgado (1998: 204) diu el següent:


  La posada en pràctica d’aquestes formes alternatives d’identitat la podem apreciar en les noves etnicitats que la cultura urbana està produint des de fa algunes dècades, sobretot entre els seus segments més joves. Parlem de les subcultures i adscripcions que giren entorn de la música, la moda, els esports, l’art, les afeccions, les preferències sexuals…, que constel·len formes de vinculació entre els joves que no tenen res a veure amb els vells lligams religiosos, mitològics, històrics o lingüístics de les etnicitats tradicionals, sinó que es basen quasi exclusivament en paràmetres estètics, rituals, escenogràfics, etc. /…/com els joves actuals, les noves etnicitats ja no hereten el passat, a la manera de les etnicitats clàssiques, sinó l’avenir. Ja no s’organitzen a partir de lla seva fidelitat a la història i la tradició, sinó com a projectes i projeccions de condicions socials i culturals futures. /…/


  És a dir, en aquests moments, sobretot en el món urbà, la definició identitariocultural no passa tant per situar-se entre el grup català o entre el grup castellà, sinó més aviat entre el grup de persones joves enfront del grup de persones més grans.


  Com a exemple il·lustratiu d’això que estic comentant puc citar aquest fet: el dia 7/6/96, prop de Sant Cugat del Vallès, vaig preguntar a un noi de divuit anys de família catalanoparlant, però que a causa d’una escola on havia estat internat havia viscut en castellà durant una etapa de la seva vida, per què s’adreçava en castellà a uns altres nois de la mateixa edat, també de famílies catalanoparlants, i per què aquests també li responien en castellà, tot i que cadascun d’ells parlava en català amb la pròpia família, i cm va respondre:


  «És igual… això vosaltres, la gent gran, que sempre esteu amb això del català, nosaltres ens parlem més en castellà».


  Referent a aquest punt, Albert Branchadell (1996) aporta una gran quantitat de dades prou reveladores de la indiferència amb què majoritàriament la població jove de llengua primera catalana viu el procés de normalització. A tall d’exemple valgui aquest fragment de la pàgina 206:


  En altres paraules, la lleialtat lingüística dels membres de LI catalana (un dels pilars teòrics del procés de normalització lingüística) és inexistent en un sector clau com és la joventut, i es comencen a posar les bases per ala indigenització de la llengua castellana a Barcelona. En última instància, els joves enquestats no entenen les relacions entre castellà i català com una situació de conflicte ni veuen, per tant, la necessitat d’un procés de normalització. En definitiva, els és igual viure en català o no viure-hi.


  Naturalment, a l’endemig de tot això, encara són molts els joves catalanoparlants, de famílies catalanoparlants o castellanoparlants, que es mantenen tan fidels com poden a la llengua catalana i que fan tot el que poden per fomentar-ne l’ús. Alguns d’ells fins i tot estan enquadrats en agrupacions o entitats de defensa de la llengua catalana, i això a tot el llarg del territori lingüístic, sigui l’Alguer, Catalunya Nord, el País Valencià, l’Aragó català, les Illes Balears i Pitiüses i Catalunya. Però és evident que l’esforç d’aquests joves per usar la llengua no és prou per neutralitzar la situació d’abandonament generalitzat que es produeix gairebé a tot arreu on hi ha una presència de joves de famílies castellanoparlants.


  7.3. VOLUNTAT NO INTERACTIVA DE LES PERSONES VINGUDES DE FORA


  Una altra qüestió que fa patir a un bon nombre de persones sensibles a aquesta qüestió, siguin d’origen familiar catalanoparlant o no, és el que poden considerar, ben subjectivament, és clar, la nul·la voluntat d’integració que mostren centenars de milers de persones castellanoparlants d’origen, o prominents d’altres llengües però que aquí se sociabilitzen en castellà, que viuen en terres catalanes, algunes des de fa molts anys, o fins i tot generacions, i que mai no utilitzen la llengua catalana per a res, o molt circumstancialment.


  Aquesta ferma actitud de persistència en el seu monolingüisme castellà a Catalunya, per exemple, ben sovint al marge del temps de residència en el país, de la població on visquin, del barri, de la feina, de l’ambient, o fins i tot del contacte o relació expositiva que hagin pogut tenir amb la llengua catalana, pot ser interpretada per algunes persones sensibles al fet català com una mala voluntat d’integració lingüisticosocial, com un menyspreu per a la cultura que Ja hi havia aquí, com una manca de respecte i consideració cap a una de les essències més representatives del país en el qual viuen, i, de retruc, cap als seus habitants. O si es prefereix —a causa de la rapidesa amb què s’esdevé la dislocació entre identitat catalana i llengua catalana—, dels habitants que parlen en català.


  A algunes d’aquestes persones que pateixen per la situació de substitució que experimenta la llengua catalana, sovint se’ls fa difícil de comprendre la incapacitat que mostren tantes persones castellanoparlants d’articular ni que siguin frases senzilles en català. I poden atribuir el fet de no fer-ho al fet de no voler fer-ho. Se’ls pot fer difícil de comprendre que una persona que fa anys que s’ha instal·lat en aquestes terres no hagi manifestat mai ni la més petita curiositat, ni interès, per la cultura que ja hi havia, o si es vol originària, del país que l’ha acollit, ni pel seu tret més característic i definitori: la seva llengua indígena. La qual cosa podria interpretar-se com que no ha sentit mai cap interès pel paisatge humà que hi batega.


  A algunes d’aquestes persones més sensibles a la llengua catalana els pot costar de comprendre com es pot viure anys en un país i no haver tingut mai ni tan sols la delicadesa de saludar els indígenes amb una expressió també en llengua indígena. Poden pensar que aprendre a dir, ni que sigui només: «Bon dia» o «Bona nit» per adreçar-se a un català tampoc no deu ser tan difícil per poca voluntat que s’hi posi. I a més, tenint en compte que aquesta petita mostra d’acostament representaria a ulls de molts catalanoparlants una prova fefaent d’amistat, de respecte i de solidaritat.


  L’extremada sensibilitat que algunes persones manifesten per la llengua catalana, covada i esmolada al llarg de tants anys de viure una situació lingüística tensa i sentida com a injusta, fa que valorin molt qualsevol gest per part de l’altre que pugui ser interpretat com un intent d’adaptació, o encara que només sigui de comprensió i respecte. 1, en canvi, interpretin com un sentiment de malvolença cap al país on viuen el nul interès per a la utilització, ni que sigui simbòlica, de la llengua catalana que manifesten tants castellanoparlants instal·lats aquí des de fa molt de temps. No creuen que pugui tractar-se d’una dificultat extrema a dir quatre paraules en una llengua, al capdavall, tan semblant a la castellana, sinó de manca de voluntat. I com que la seva identificació amb la llengua és tan aguda, qualsevol interpretació de menyspreu els pot fer mal.


  Algunes d’aquestes persones comparen la rapidesa amb què són capaces d’aprendre unes quantes paraules o frases utilitàries en les llengües dels països que potser visiten en els seus viatges turístics o ocasionals, sobretot si són de l’àrea llatina, amb el desinterès que semblen tenir a dir unes quantes paraules en català tantes persones de llengua castellana que viuen aquí.


  Saben que, quan es visita un país diferent, la gent d’allà percep amb simpatia els intents que es puguin fer per parlar la seva llengua. Saben que si el país és petit i la seva llengua es troba en situació de minorització, els intents per parlar-la poden ser molt ben percebuts per la gent d’allà. Saludar amb un «egunon», o acomiadar-se amb un «agur», quan es passa pel davant d’un caseriu basc pot produir un fort corrent de simpatia per part dels habitants bascoparlants del país. Pot ser la millor manera per entrar-hi en conversa, encara que, naturalment, la resta de la inversa s’hagi de produir en castellà. Però la bona entrada, la complicitat, la mostra d’afecte i solidaritat, ja s’haurà produït. La han era de la incomunicació, del distanciament, de la desconfiança, s’haurà trencat. Per això mateix, alguns catalanoparlants sensibles a aquest fet es pregunten com és possible que tants castellanoparlants que fa anys que viuen a Catalunya no siguin encara capaços d’articular ni una curta salutació en català. Tant els costaria? Doncs perquè no ho fan?


  Sovint aquesta actitud monolingüe inamovible de tantes persones castellanoparlants fincades aquí des de fa molt de temps enrareix la percepció que alguns d’aquests catalanoparlants patidors poden tenir de tots els castellanoparlants en general. Això fa que puguin confondre els variats i sovint contradictoris motius que les diferents persones castellanoparlants poden tenir per no parlar mai la llengua catalana, i tendeixin a classificar-les sense gaires matisos sota l’etiqueta de la insensibilitat lingüística i la manca de delicadesa i solidaritat, justament en uns moments històrics en què precisament, i també a causa d’aquesta manca de delicadesa i solidaritat de molts castellanoparlants, la llengua catalana recula sistemàticament en gairebé tots els seus espais de conversa interpersonal.


  Aquest aspecte d’incomoditat davant dels castellanoparlants monolingües militants de Catalunya, Illes Balears, País Valencià, etc., es veu encara més agreujat a causa de la combativitat que en contra de la llengua catalana manifesten obertament i sense cap mena de timidesa nombrosos grups i col·lectius, alguns de perfectament organitzats i provocadors, que apareixen cada cop que des de les autoritats polítiques d’algun d’aquests territoris es planteja la possibilitat de modificar lleis o contextos socials que ara com ara fan tan difícil la utilització i consolidació social de la Llengua catalana.


  No cal dir, que pel que fa al posicionament lingüístic de les persones que nascudes o instal·lades aquí no parlen mai en català, també podríem trobar-hi tot un univers de situacions diferents i d’actituds oposades, de vegades també tenses, estressants i contradictòries, que no sempre responen al criteri, o a la percepció, que puguin tenir-ne alguns dels catalanoparlants més angoixats.


  7.4. CONVERSES. CONVERGÈNCIA/DIVERGÈNCIA LINGÜÍSTICA


  Passo ara a estudiar les reaccions estressants que algunes de les persones més angoixades per la substitució lingüística poden experimentar quan, per les causes que siguin, han de parlar d’una manera directa i personal a interlocutors no catalanoparlants. Com que les situacions poden ser molt complexes, les he dividides en dos grups:


  1) Intervencions que l’emissor ha de fer en veu alta en públic davant de desconeguts.


  2) Intervencions més individualitzades fetes en privat amb un o més interlocutors. Tant en un cas com en l’altre, les tensions viscudes poden ser tan fortes que arribin a dificultar-los la comunicació i fins i tot la relació personal.


  Per il·lustrar això que acabo de dir citaré el programa de TV3, del presentador Joaquim Maria Puyal, La vida en un xip, que portava per títol «Parlo en català encara que em contestin en castellà», emès el dia 3/2/89, en el qual programa van intervenir Vicent Pitarch, Lluís Llach i Joan Solà. Davant de la pregunta del presentador al doctor Joan Solà sobre en quina llengua parlava als castellanoparlants, aquest va respondre que en castellà, i quan Puyal li va preguntar que perquè ho feia, el doctor Solà, catedràtic de Filologia Catalana a la Universitat de Barcelona i conegut defensor a ultrança dels drets lingüístics dels catalanoparlants, va respondre exactament això: «Jo no m’he constituït en màrtir de la llengua».


  Potser la contundència que té aquesta resposta ja dóna una idea aproximada del dramatisme tensional i les contradiccions en què ens movem. Certament, perquè allò que no va dir el doctor Solà, tampoc ningú no li ho va preguntar, era si el fet d’usar el castellà amb aquells que no parlen en català li era gaire còmode. Coneixent-lo com el conec, puc deduir que possiblement hauria respost que tampoc no s’hi sentia còmode. A quina conclusió podríem arribar, doncs?


  7.4.1. Converses en públic


  Quan una persona de les característiques que estem estudiant ha d’intervenir en veu alta en un ambient o reunió on l’ús oral de la llengua castellana sigui exclusiu o molt majoritari, es poden presentar cinc casos distints que presenten alhora variacions tensionals també distintes:


  1. Que la persona cregui que hi ha d’intervenir en català, perquè la llengua catalana hi sigui present, i ho faci.


  De vegades algunes d’aquestes persones més militants poden sentir el desig d’intervenir en una conferència, col·loqui, aula de classe, reunions de veïns, d’entitats, o altres discursos públics que es facin en castellà, només perquè la llengua castellana no sigui l’única present en la reunió i algú hi parli en català. O també poden sentir el desig d’intervenir en català per anar tombant cap al català les intervencions dels catalanoparlants presents que s’havien decantat cap al castellà a partir de la intervenció feta en castellà per algú de la reunió.


  2. Que, per les raons que acabo d’exposar, la persona cregui que hi hauria d’intervenir en català, però que no s’atreveixi a fer-ho i no ho faci.


  3. Que la persona hagi d’intervenir-hi per força, cregui que ho ha de fer en català, i ho faci.


  Seria el cas que necessités una informació, hagués de respondre a alguna pregunta, li toqués el torn de paraula, o més complicat encara: li correspongués a ella portar la veu cantant de la reunió.


  4. Que la persona hagi d’intervenir-hi, cregui que ho hauria de fer en català, però que no s’atreveixi a fer-ho i ho faci en castellà.


  5. Que la persona hagi d’intervenir-hi, cregui que ho hauria de feren català, però que no s’atreveixi a fer-ho, i que tampoc no vulgui fer-ho en castellà. Per tant, que no hi intervingui.


  Ja he comentat que el sol aspecte de la possible intervenció oral, individualitzada, i en veu alta, davant d’un públic desconegut, ja pot ser viscut per moltes persones amb una forta tensió. No tothom té la mateixa facilitat, ni disponibilitat, per parlar en veu alta davant d’un grup de desconeguts. Per aquest motiu per a moltes persones la sola consideració de la possibilitat d’haver de parlar en públic ja pressuposaria una barrera i un bloqueig discursiu notables. Són molts i variats els factors que poden dificultar les intervencions orals en públic:


  1. Referents al caràcter: Els propis i personals relatius a un temperament més o menys introvertit, com podrien ser la timidesa, les ganes de passar desapercebut, de no evidenciar-se davant dels altres sobretot desconeguts, de no ser objecte d’atenció especial, de possibilitat de crítica, etc.


  2. Referents a la capacitat emissora: La inseguretat personal davant del sol fet de la comunicació oral, i de la presumible competència o incompetència que cada persona s’atribueix en aquesta faceta. La consciència de la major o menor facilitat i claredat expressives. De l’adequació, la coherència i la cohesió en l’exposició. De les dificultats de dicció… De tot allò que popularment s’entén com facilitat de paraula.


  3. Referents a la temàtica: No totes les persones estan igualment disposades a tocar, o provocar, públicament segons quins temes que poden ser socialment interpretats com a conflictius. Així, doncs, una persona de les característiques del grup que estudiem sovint es pot trobar amb la contradicció que, d’una banda ideològicament cregui en la conveniència de la seva intervenció en veu alta en un lloc concret, i, d’altra banda, que sigui incapaç de dur-la a terme. La tensió que aquesta contradicció pot generar augmenta en la mateixa proporció amb què creu que fóra convenient intervenir i el grau de dificultat o incapacitat que té per fer-ho.


  Però si viure interiorment i en silenci una contradicció personal ja és de per si prou complicat, la tensió i l’angoixa que es generen poden disparar-se en el cas que el tema que les generi sigui la llengua catalana. I més encara si es té la sensació que s’està en un ambient poc propici i comprensiu, i on no es podran compartir aquestes complicitats ideològiques Potser en aquest punt hauríem de considerar aquelles persones que s’expressen moll millor en català, que és la llengua del pensament, que no pas en castellà, i que en canvi en molts ambients no s’atreveixen a utilitzar la seva llengua, i/o utilitzen la castellana en un esforç d’auto traducció simultània no sempre reeixit.


  Per una altra banda, en els casos en què en ambients poc propicis la persona opti per parlar en català, encara que el tema de la llengua no es faci explícit i l’emissor no digui públicament que es posa a parlar en veu alta en llengua catalana amb la finalitat que d’altres l’imitin, o perquè ningú no parlava en català i era bo que algú s’atrevís a fer-ho, el sol fet de parlar en veu alta en català en una reunió entre desconeguts, on fins aquell moment tothom es manifestava públicament en castellà, encara pot ser interpretat per algunes persones com un fet provocador per ell mateix. O si més no, inesperat i encara prou extraordinari com per ser capaç de reclamar l’atenció dels presents cap al fet lingüístic, al marge ja de l’interès del contingut del missatge en si. No parlem, doncs, de la tensió que pot sentir l’emissor si a més a més pensa fer explícit el motiu de la seva intervenció oral. O anant més enllà, si a més a més pensa proposar a l’auditori que la llengua catalana hi sigui utilitzada sense por per aquells que la tenen com a pròpia.


  Un petit discurs emès en català entremig d’altres petits discursos emesos en la mateixa llengua perd tota significació simbòlica de reivindicació lingüística i esdevé purament i simple un missatge comunicatiu. Però un petit discurs en veu alia en català emès enmig d’un cos atapeït de discursos públics, i potser apassionats, emesos en castellà, encara pot adquirir a oïdes de molts dels presents un to de solemnitat reivindicativa, o fins i tot agressiva, que pot anar molt més enllà de la voluntat del mateix emissor. És a dir, allà on potser l’emissor pretenia només un ús públic normal de la llengua catalana, al capdavall en una societat que presumeix tant de bilingüisme, a causa del poc ús social que en moltes zones del territori encara té a hores d’ara, alguns dels presents hi podrien interpretar una provocació, i un intent de marginació i de manca de solidaritat cap als qui no parlen en català.


  Pel que fa a les intervencions fetes en català en ambients multitudinaris fortament castellanitzats pot passar també que l’emissor, per vèncer la seva timidesa, superar la tensió que se li produeix, i per afrontar el xoc que sap que la seva intervenció produirà en els altres, o defensar-se de la barreja de totes les sensacions alhora, adopti una actitud de seguretat personal i desafiament que potser està molt lluny de tenir. I aparenti una fermesa i una convicció que, justament, puguin ser interpretades pels altres com una mostra d’intransigència, pedanteria, radicalisme o menyspreu envers els altres. La preocupació sobre l’efecte que la seva intervenció pot causar en les altres persones, i el temor a les interpretacions crítiques que pot desvetllar, són nous elements generadors de tensió a tenir en compte, que s’afegeixen a tots els que ja he anat comentant anteriorment.


  Totes aquestes interpretacions, reaccions i tensions, confessades o inconfessades, en un grau major o menor de consciència, són sovint presents en l’ambient, i les persones molt sensibles per la normalització del català ho saben perfectament, tot i que no ho hagin verbalitzat mai, ni mai n’hagin elaborat cap teoria. Però saben o intueixen, perquè la seva llarga experiència així els ho ha demostrat, que en molts ambients profundament castellanitzats, per demanar la paraula, aixecar-se i començar a parlar en català al una militància lingüística que potser elles, malgrat la seva bona voluntat, no es senten capacitades d’exercir. I això pot fer-les patir molt.


  En canvi, tal com ja he comentat, el cas invers és difícilment imaginable, ja que per regla general en un grup o reunió de persones diverses que s’expressessin en català, la intervenció espontània i neutra d’una persona en llengua castellana no sols no cria considerada ofensiva per ningú, sinó que amb tota probabilitat despertaria automàticament un corrent de solidaritat i cordialitat de molts dels presents cap a l’emissor, amb la finalitat que no se sentís incòmode o marginat dins del grup. I probablement provocaria el pas cap al castellà de properes intervencions orals dels presents en una demostració pública d’acostament cap a l’emissor.


  És cert que en els darrers anys el major ús institucional de la llengua catalana hi ha familiaritzat amples capes de la població, i que en molts indrets abans impermeables a l’ús la seva presència hi sigui progressivament més acceptada. També en d’altres llocs, cada cop més, s’hi fan intervencions públiques tant en una llengua com en l’altra, de la manera més natural. Però queden molts ambients en extenses zones territorials de l àrea suposadament catalana on l’ús públic de la llengua catalana ni es planteja, i en cas de produir-se seria majoritàriament mal acceptat per la població.


  7.4.2. Converses privades


  Passo a analitzar el cas segon dels que havia assenyalat. És a dir, quan una persona molt preocupada per la llengua catalana ha de parlar amb un desconegut castellanoparlant en una conversa privada. La relació lingüística que es produeix en aquests casos és més equilibrada, però tot i amb això pot presentar una gran complexitat psicològica que intentaré estudiar.


  Davant d’un interlocutor que només parli en castellà, la persona patidora pot optar per quatre solucions:


  1. Utilitzar la llengua catalana.


  2 Utilitzar la llengua castellana.


  3. Barrejar totes dues llengües.


  4. No utilitzar-ne cap i evitar la conversa. La tria de cadascuna d’aquestes opcions pot venir donada per una complexíssima barreja de variables. Per començar classificaré les persones d’aquest grup que presenta més lleialtat lingüística en tres subgrups.


  1. El de les persones que, radicalitzades fins a la desesperació, parlen sempre en català i només en català al marge de qualsevol concessió i qualsevol altra consideració, i prescindint dels efectes que aquesta seva actitud puguin causar a l’interlocutor.


  2. El de les persones d’aquest grup que malgrat el grau de consciència i lleialtat lingüística que presenten, per les circumstàncies comunicatives, de vegades, davant d’un interlocutor monolingüe castellà poden sentir-se pressionades fins al punt de dubtar si cal mantenir la llengua catalana o, en aquell cas concret, cal usar la castellana.


  3. El de les persones que, tot i que estan convençudes que els catalanoparlants haurien de parlar sempre en català, perquè hi tenen dret i perquè saben que és l’únic sistema eficaç per ensenyar la llengua als qui no la parlen i estimular-los en el seu ús, són incapaces de parlar en català a un interlocutor que s’expressi en castellà.


  1. En el cas de les persones que manifesten la màxima radicalitat en l’ús del català, la tensió vindrà donada per la situació lingüística que els tocarà afrontar derivada de les variables habituals: a qui han de parlar, on, quan, com i per què. No és el mateix parlar en català a un desconegut castellanoparlant que et demana una adreça pel carrer, que fer-ho a un policia a l’hora de renovar el carnet d’identitat. Ni és el mateix fer-ho a una dependenta jove d’uns magatzems que fer-ho a un client propi molt important i reticent en la qüestió lingüística. Ni parlar-hi a un nen petit que li i ho a una velleta. Ni parlar en català per fer favors que per demanar-ne… Per entendre’ns: no és el mateix jugar en camp propi que en camp contrari. Les variables poden ser moltes. Per tant, actuar sempre de la mateixa manera quan les circumstàncies poden ser tan variades pressuposa un altíssim grau de convenciment i de lleialtat lingüística que passa per damunt de tota altra consideració social i convivencial. I això pot causar tensió en un mateix i ben sovint en els altres.


  2. Pel que fa a les persones que tendeixen a parlar sempre en català, però que es plantegen de canviar de llengua en determinades circumstàncies, no s’escapen tampoc de viure una tensió lingüística més o menys acusada. Per no allargar indefinidament l’explicació de la complexitat de situacions en què això es planteja i la quantitat de factors que intervenen a l’hora de prendre una decisió, consideraré només, a tall d’exemple, una situació més o menys neutra en la qual hagin de parlar amb una persona que només s’expressa en castellà. Abans de decidir-se per utilitzar una llengua o altra, és probable que es lliurin a càlculs complexos de tipus psicològic, social o polític, sobre el temps que l’altre pot portar aquí, les possibilitats que ha tingut o no per aprendre a parlar en català. Si no el parla perquè no el sap, i si no el sap perquè no vol. El grau suposat de llestesa o curtesa que pot tenir l’altre. Les concessions que, en virtut d’aquests supòsits, caldrà concedir-li. Com es prendrà o no es prendrà l’interlocutor que se li parli en català. Si està, o no, preparat per entendre el problema d’aquí. Si parlant-li català se’l guanyarà per a la causa o encara se’l n’allunyarà més. O, si potser és millor d’entrada parlar-li en castellà, perquè així després… I així, infinitat de petits matisos, ben sovint contradictoris, que les ajudin a suportar el tràngol d’usar la llengua forta que es menja la que ja era aquí. Tot i amb això, si finalment arriben a la conclusió que no queda més remei que usar el castellà, no podran evitar una certa sensació de culpabilitat. I potser sentiran la necessitat de justificar aquesta acció clavant d’amics, coneguts, o desconeguts, que poguessin presenciar-ho.


  Quan les persones d’aquest grup es troben en situacions que els porten a un canvi de llengua, com per exemple haver de parlar amb algú que fa poc que és aquí, poden recórrer a una complicadíssima estratègia impregnada d’aspectes suposadament didàctics que consisteix a preparar mentalment el diàleg que es produirà. Per exemple: «Primer jo li diré això en català perquè no es pensi que. I segons com reaccioni li diré això en castellà, no fos cas que suposés que… Però a continuació li aniré barrejant paraules en català, perquè no es cregui que… O bé, li parlaré en castellà, però pronunciaré amb un fort accent català perquè vegi que em costa parlar en la seva llengua, que si ara ho faig és ben bé per ell, però que… Perquè cal que s’adoni… o cal de totes passades que es cregui, que aquí la gent parlem sempre en català, així es pensarà que la llengua catalana és una llengua imprescindible en la nostra societat i tendirà a aprendre-la, perquè si no».


  Tant entre les persones que no canvien mai de llengua, com entre les que canvien només en determinades circumstàncies, n’hi trobaríem que quan utilitzen el català davant d’un interlocutor que només s’expressi en castellà intenten compensar la possible barrera psicològica que aquest fet pogués representar entre ell i el seu interlocutor, amb un increment de la cordialitat, la simpatia, la correcció, l’educació, I afectuositat, l’elegància, etc. És a dir, de tot allò que l’ajudi a acostar-se a l’altre sense haver de renunciar a una cosa tan sagrada, pel que té de fràgil, com és la pròpia llengua. També en aquest aspecte trobaríem matisos didàctics, en el sentit de dir: «Que vegin que els catalans que parlem sempre en català som els més educats…». O pedagògics, en el sentit de dir: «Així, sense sentir-se incòmode, l’anirà aprenent de mica en mica…».


  3. Pel que fa a les persones que malgrat la seva consciència i preocupació per la llengua catalana no gosen utilitzar-la davant d’una persona que no l’usi, poden viure també situacions estressants a causa de la contradicció en que viuen. No cal dir com aquesta contradicció pot contribuir encara més a la tensió que pateixen, ja que, en certa mesura, elles mateixes se saben causants del problema que volen combatre. I per més que s’hi esforcin no saben com sortir-se’n.


  Les persones més sensibles a aquestes qüestions poden sentir un gran neguit quan descobreixen dues persones catalanoparlants naturals que entre elles es parlin sempre en castellà, a causa de la llengua amb què es van relacionar la primera vegada que es van conèixer i el costum que hi han adquirit. També poden sentir-se dolgudes davant el comportament de les famílies catalanoparlants d’origen que, en circumstàncies suposadament normals, no transmeten aquesta llengua als fills. I poden arribar a considerar aquesta actitud com una mena de traïció a la comunitat lingüística originària, agreujada, justament, per les difícils relacions de competència que mantenen totes dues llengües.


  A causa de les raons exposades, poden tenir, d’una banda, la sensació de solitud i incomprensió notables que poden afectar encara més la seva relació social. I per altra banda, poden tenir la pensable per compensar la inèrcia dels costums socials que ara com ara juguen a favor de l’ús de la llengua castellana. És a dir: poden tenir la sensació que han de ser a tot arreu, vigilar cada conversa, fiscalitzar cada laxitud… ja que si elles no hi són presents, la llengua catalana anirà perdent terreny.


  Potser per il·lustrar aquest aspecte m’anirà bé de citar el cas d’un amic, profundament identificat amb la llengua catalana, que ha nascut i viu a l’Hospitalet de Llobregat (4). Sempre parla en català a tothom, educadament, però sempre en català. De vegades fins i tot forçant converses, preguntant adreces a persones desconegudes, intervenint en situacions de carrer, etc. Fins i tot ha anat a preguntar coses innecessàries a Ja comissaria de policia només perquè la policia d’Hospitalet de Llobregat s’acostumi a la idea que en aquella ciutat també es parla en català. En un esforç exemplificador tan desesperat com inútil per convèncer els milers de catalanoparlants que viuen a l’Hospitalet de Llobregat que també poden parlar en català al carrer amb els altres ciutadans de llengua castellana, que no passa res… Naturalment, aquesta seva militància lingüística permanent li resulta esgotadora, però continua considerant que no pot cedir, perquè, segons les seves argumentacions, si justament ell, que ho té tan clar, cedeix, qui parlarà en català a l’Hospitalet? En l’entrevista que em va concedir el dia 23/6/98 em va comentar:


  «Parlo en català a tot arreu perquè se senti la llengua, perquè si no ho faig jo… O és que ja hem de considerar la segona ciutat de Catalunya en nombre d’habitants, perduda per a la llengua catalana».


  Tanmateix, algunes d’aquestes persones més neurotitzades a les quals em refereixo, malgrat el seu pessimisme pel que fa a la supervivència de la llengua, acostumen a agafar-se a qualsevol espuma d’esperança que els pugui fer pensar que «ens en sortirem», potser perquè al capdavall morir de llengua els fa massa mal.


  De vegades el seu estat d’ànim és oscil·lant i depenent en bona mesura de la darrera anècdota lingüística viscuda. I sovint en les converses que estableixen amb altres persones que com elles pateixen per aquesta qüestió s’interessen per l’opinió dels altres al voltant del tema sempre latent i sempre present entre elles, com si esperessin que alguna informació inesperada i desconeguda que pogués aportar el company o companya pogués oferir alguna llum nova o solució miraculosa a la situació de substitució lingüística que, d’una banda sospiten i/o comproven, i de l’altra, a causa del mal que els fa, es resisteixen a acceptar com a irreversible.


  7.5. LA DEMOGRAFIA


  És prou coneguda la importància que té la demografia d’un grup linguisticocultural en relació amb la demografia dels altres grups amb els quals entra en competència, per assegurar la seva continuïtat com a grup diferenciat. L’anomenada Escola de Bristol, l’any 1977 assenyala la combinació de tres factors: 1) estatus, 2) demografia, i 3) suport institucional, com a elements que configuren l’anomenada «vitalitat etnolingüística» d’un grup determinat.


  Així doncs, no és estrany que ja a començament de segle XX, quan els corrents migratoris castellanoparlants van començar a tenir una certa importància en la configuració de la Catalunya urbana i industrial que creixia amb força, el fet demogràfic català comencés a ser un motiu de seriosa preocupació per a moltes de les persones que temien pel possible estancament, o fins i tot desaparició, de la llengua catalana, o, fins i tot com algun autor, tot seguint las terminologia de l’època especifica, la desaparició de la «pàtria» catalana, cada cop més diluïda entre una immigració tan abundant i, per tant, cada cop més difícilment integrable, fruit d’aquesta preocupació serien llibres com: El problema de la natalitat. Un perill gravíssim per a la nostra pàtria, de J. Vinra i Carreras i H. Puig i Sals, Barcelona. 1915; o Demografia de Catalunya, de Josep Maria Tallada, Barcelona, 1918; o l’obra de L. Creus Vidal, La immigració a Catalunya, escrita el 1936; o Ics obres de Vandellòs, Catalunya, poble decadent, Biblioteca d’Autors Independents, Barcelona, 1935, i La immigració a Catalunya, també del 1935.


  Tanmateix, ni les previsions més alarmistes i exagerades que sociòlegs i polítics d’abans de la guerra havien pogut elucubrar, van imaginar un increment dels corrents immigratoris castellano-parlants de les dimensions que van venir després.


  Si, a aquesta arribada de persones castellanoparlants, hi afegim el buidat de persones catalanoparlants motivat per l’exili republicà —en molt bona mesura marcat per la catalanitat lingüística més compromesa— ens podrem fer una idea del canvi demogràfic que entre una llengua i l’altra es va produir.


  Només a tall d’exemple, i aprofitant les informacions extretes de l’opuscle Censo de población i viviendas 199i, editat per l’Instituto Nacional de Estadística, podem veure el creixement d’algunes de les ciutats de l’entorn de Barcelona, amb dades de ja fa vint anys:


  
    Habitants l’any 1940 i el 1981


    L’Hospitalet de Llobregat: 50.070 - 295.074


    Badalona: 48.520 - 229.780


    Sant Boi de Llobregat: 8.755 - 60.419


    Cerdanyola del Vallès: 3.558 - 50.885

  


  Aquest creixement tan espectacular va ser degut als corrents migratoris, bàsicament de matriu andalusoextremenya, compostos en bona mesura per joves, o matrimonis joves, que als primers anys d’arribada acostumaven a tenir un nombre de fills superior a la mitjana del que era habitual entre els matrimonis catalanoparlants. Així, doncs, tot i que al cap d’un temps de ser aquí les persones arribades d’altres terres, o els seus fills i néts, reduïen la natalitat als mateixos nivells que el grup catalanoparlant, a causa de la gran quantitat de famílies de llengua castellana que actualment habiten les Illes Balears Pitiüses, el País Valencià, Catalunya, i algunes zones de la Franja, i les noves immigracions que van venint, podem assegurar que en aquests moments el grau de nativització de la llengua castellana familiar en aquests territoris és més alta que la pròpia nativització de la llengua catalana familiar.


  Per a algunes de les persones més angoixades per l’esdevenidor de la llengua catalana, la constatació d’aquesta baixa natalitat catalanoparlant familiar, comparada amb la de l’altra llengua, pol arribar a ser també un motiu d’alarma i temor, ja que comproven que cada cop el grau d’identificació dels nadius amb la llengua catalana es va diluint més.


  Si a tot això afegim els nous corrents migratoris extra-peninsulars, africans, asiàtics o sud-americans, que en la seva majoria acaben sociabilitzant-se només en llengua castellana —al capdavall, tal com són tractats per tothom—, podem preveure que el percentatge de persones que senten la llengua castellana com a pròpia o que l’usen com a llengua de comunicació normal serà cada vegada més gran.


  Per això entre les persones més obsessionades per la supervivència de la llengua catalana n’hi ha que opinen que caldria que els matrimonis Joves catalanoparlants augmentessin el nombre de fills, tant per no quedar minoritzats com a grup lingüístic davant l’expansió en aquests territoris de les altres Llengües, com també per poder oferir un model social d’adaptació i integració lingüísticonacional, com al capdavall fins fa només unes dècades havia anat funcionant automàticament gairebé a tot arreu.


  En aquest sentit aniria l’article del senyor Josep Miró i Ardèvol, publicat a la pàgina 20 del diari Avui, el dia 2/6/01, que portava per títol «Gaudí com a símptoma». Referint-se als seus temors, aquestes són algunes de les seves paraules:


  
    /…/ El primer fet és la indiferència per la nostra catàstrofe demogràfica. Per dir-he breument: necessitaríem una mitjana de 2’1 nens per dona per mantenir la població estable i no arribem ni a la meitat. De fet, el creixement vegetatiu és inferior al nombre anual d’avortaments. Són dues dades esgarrifoses que porten a la liquidació nacional de la cultura i la llengua/…/


    /…/A mesura que el temps passa, les persones nascudes a Catalunya de pares d’origen immigratori tenen fills que de manera natural se sentiran catalans i l’utilitzaran com a llengua pròpia. Però calen tres o quatre generacions perquè aquest arrelament funcioni com a norma general. Catalunya, malgrat el franquisme i les fortes onades immigratòries, ha reconstruït be la seva entitat perquè disposava d’una massa crítica de població autòctona que constituïa el fil conductor, el coixí demogràfic de la integració. Ho ha fet de manem gens forçada ni conflictiva. Però una societat sense nens, és a dir, sense joves, on les persones més grans de 65 anys representen el 25 o 30% de lla població, quina capacitat d’integrar tindrà? Cap. Avui ja és una evidència que els naixements dels nous immigrants superen els dels autòctons. Un nou procés immigratori, quan encara estem assumint els efectes de les anteriors onades amb una població pròpia en davallada, serà insostenible. Crec fermament que podem bastir una Catalunya nova, cohesionada i convivència!, a partir de les noves aportacions llatinoamericanes i filipines, indiques i africanes, àrabs i magrebines, però aquest objectiu desitjable només és possible si la societat d’acollida és demogràficament normal i no està malalta com la nostra. Perquè el problema no són els nouvinguts, sinó nosaltres mateixos. Només les nacions decadents o porugues temen la immigració. Però un poble dotat de nervi i confiança en si mateix no la rebutja.


    Aquesta catàstrofe es produeix en la més gran indiferència pràctica i política, intel·lectual i moral. Sense atorgar-li la prioritat nacional, urgent i extrema que necessita. /…/

  


  Referent a aquesta por a la desaparició com a poble lingüísticament diferent, he conegut algunes persones tan afectades d’ansietat persecutòria, que fins i lot poden arribar a criticar les parelles catalanoparlants que opten per no tenir fills o tenir-ne pocs, a les quals, d’una manera més o menys velada, poden tirar en cara el seu suposat egoisme, ja que, segons la seva interpretació, aquestes parelles posen els interessos personals per damunt dels interessos col·lectius.


  Potser un dels casos més clars d’aquesta opinió el trobaríem en l’escriptor Joan Perucho, el qual no s’ha estat mai de manifestar públicament el seu criteri, com ho va fer en l’entrevista que li va fer Alícia Martín i que va publicar el diari Avui el dia 11/8/99. A la pregunta de la periodista: «Proposi un canvi», Perucho va respondre:


  «Que tothom abandonés l’hedonisme que existeix al nostre país. Abans la gent es realitzava complint lot allò que s’espera de l’ésser humà, com ara tenir fills. Ara, en abandonar-se lot aquest estat de coses i preferir allò personal, les coses van malament. Tothora vol tenir molts béns materials, situació que retarda o anul·la el naixement dels fills. Això és gravíssim perquè constitueix el finis Cataloniae, que s’ha acabat Catalunya».


  Com sigui que a la revista El Temps, núm. 892, corresponent a la tercera setmana de juliol de 2001, el senyor Perucho, en un article que portava per títol «Finis Cataloniae», insistia en aquest tema, van aparèixer respostes de lectors, alguns prou indignats amb les paraules del senyor Perucho, com aquest fragment d’El Temps, num. 896, pàg. 6, que reprodueixo:


  Senyor Perucho, no tinc dos cotxes, ni casa a la muntanya ni a la platja. No em compro vestits de 150.000 pessetes i no tinc intenció de tenir fills. Segons vostè, estic contribuint a la desaparició de Catalunya i sóc causa de les grans immigracions. Sàpiga, senyor Perucho, que les immigracions no les provoca Ja baixa natalitat, sinó la desgràcia, la pobresa i la misèria d’uns països que a més tenen un futur desesperançador. /…/


  La carta acabava defensant el dret dels dits immigrants a conservar la seva cultura en el país receptor.


  Ben contràriament al cas de l’autora d’aquesta carta, també he conegut casos extrems de persones que han decidit tenir molts fills amb la idea de neutralitzar en tant que els sigui possible el desavantatge demogràfic dels catalanoparlants enfront dels de l’altra llengua Com a exemple d’aquest extrem podria citar el cas d’un informant d’uns trenta-cinc anys, amb qui durant l’estiu de l’any 1987 vaig estar parlant d’aquestes coses, tan obsessionat per la desaparició de la llengua i convençut que un dels problemes letals per al seu futur era la baixa natalitat del grup catalanoparlant, que ell i la seva companya, de comú acord, ja tenien quatre criatures i anaven camí de la cinquena.


  També algunes forces polítiques catalanes han mostrat en algun moment una gran preocupació per la baixa natalitat catalana, i s’han estudiat ajuts i compensacions socials i familiars per facilitar la natalitat del país. Aquesta voluntat de creixement demogràfic, d’altra banda tan complexa i delicada, pot tenir els seus avantatges o desavantatges de tipus social, econòmic, urbanístic, mediambiental, polític o filosòfic en els quals no tinc absolutament cap interès a entrar, però vist només des d’un punt de vista lingüístic podem assegurar que, atesa la situació sociolingüística actual d’aquests territoris, un presumible augment de la autòctona no necessàriament ajudaria a consolidar la llengua autòctona, ja que faria augmentaren la mateixa proporció la major nativització de la llengua castellana amb relació a la catalana.


  Vull dir també que aquestes polítiques demogràfiques que fa alguns anys, si més no com a idea, fermaven part d’alguns programes polítics o socials, avui haurien entrat en una fase de cert descrèdit per la sospita de continguts de to racista que poguessin suggerir, o algú hi volgués interpretar. Tot i amb això, haurem de convenir que, si de debò es vol entrar a estudiar a fons la salut social d’una llengua amb relació a altres llengües que es van instal·lant en el territori, el tema de la demografia s’ha de considerar d’una manera o altra, encara que no sigui per aquí per on s’hagi de buscar l’enfortiment de la llengua en retrocés.


  7.6. LA «CORRECCIÓ» DE LA LLENGUA. UNA ALTRA FONT DE NEGUIT


  Moltes de les persones temoroses per la supervivència de la llengua són també especialment sensibles a allò que entenen com la seva correcció. Per tant, no és estrany que, en alguns casos, la comprovació de l’estat d’empobriment que en l’actualitat experimenta la llengua oral que s’utilitza correntment en molts ambients els pugui produir una profunda consternació. Algunes d’aquestes persones creuen que la llengua catalana és substituïda per la castellana des de dos fronts combinats alhora: 1) Perquè s usa el castellà en comptes del català. 2) Perquè, quan s’usa el català, s’usa un català cada cop més semblant al castellà. Segons aquesta percepció, la llengua catalana desapareixeria per substitució, però també per dissolució.


  Naturalment, la bilingüització en major o menor grau de les persones provinents dels corrents immigratoris dels anys cinquanta, seixanta i setanta, o dels seus descendents, ha pressuposat la progressiva utilització de la llengua catalana per part de milers de persones que no la tenien com a llengua familiar, però que l’usen o la podrien usar quan les circumstàncies ambientals els fossin favorables. Per tant, no és estrany que, ateses les circumstàncies de feblesa social de la nostra llengua, aquesta extensió del seu ús entre tants nous parlants en molts casos s’hagi fet a costa d’una part de la seva genuïnitat i suposada correcció.


  Aquesta manera de parlar diferent, també ha afectat molts dels joves de famílies catalanoparlants, els quals sota la pressió castellanitzadora ambiental sovint han acabat empobrint la seva capacitat d’expressió en català, reduint la seva fonètica segons la clau castellana, incorporant-hi els girs castellans de moda, i moltes vegades fent convergir la seva varietat generacional, o argot juvenil, cap als models generacionals castellans dominants. El resultat és que en els ambients juvenils urbans de la major part del territori lingüístic, a més de predominar-hi de molt la llengua castellana, molls dels joves que hi parlen en català ho fan utilitzant uns models prou deficients, que ni tan sols una major escolarització en llengua catalana ha estat capaç de corregir.


  Però a algunes de les persones més obsessionades per la llengua catalana aquests aspectes de llengua acastellanada i vacil·lant que tanta gent utilitza actualment poden arribar a produir-los un desassossec tan fort que fins i tot n’hi ha que preferirien no sentir ningú que parlés així. És a dir, que, per contradictori que pugui semblar, poden ser del parer que si s’ha de parlar el català tan «malament» és millor no parlar-lo. Sense tenir en compte que si algun dia han d’arribar a parlar-lo bé, centenars de milers de persones hauran de començar també algun dia a parlar-lo malament, i al principi, molt malament, amb lots els riscos que això comporti.


  És a dir, allà on altres persones també preocupades però potser menys angoixades, o amb una visió més global del problema, interpretarien la incorporació de milers de nous parlants, amb el cost de qualitat que això pugui suposar, com un èxit de l’ús social de la llengua catalana, i una mostra objectivable de la seva encara notable vitalitat, elles ho poden interpretar com un terrible presagi de la fi que espera a la llengua catalana, que preveuen reduïda al pur folklorisme en el seu ús social i embastardida, patuïtzada, i fragmentada en el seu ús oral i popular fins a esdevenir un dialecte local, o més d’un, de la llengua castellana de Catalunya, Mallorca, València, etc.


  7.6.1. Respostes davant la frustració per la mala qualitat de la llengua


  La frustració que pot pressuposar entre alguns dels patidors obsessius el fet de comprovar com amb el contacte amb la llengua castellana la llengua catalana es va substituint i transformant, pol desembocar en múltiples i variades respostes personals. Podem assegurar que cada persona sensible a aquest tema tindria les seves reaccions segons les circumstàncies, la intensitat o la intel·ligència amb què el visqués, que podrien anar des d’arremangar-se les mànigues i posar-se a treballar perquè la gent que parla malament parli millor, fins a creure que no hi ha res a fer perquè se suposa que tot està perdut i passar el dia lamentant-se.


  Dit d’una altra manera: comprendre quina és la situació, desdramatitzar-la, i barrejar-se sense por, o amb por dissimulada, amb els qui no parlen català, o el parlen malament, tot intentant mil> prudència ensenyar-los-el millor, o tancar-se en una urna de vidre, compartida només amb els escollits, per no sentir com la llengua popular en mans de les masses va perdent la seva genuïnitat i va adquirint alarmants tons de mestissatge. Enmig d’un ii altre extrem es poden donar totes les matisacions que es vulguin.


  En el cas d’algunes de les persones que mostren una més gran intransigència i ofereixen una actitud més severa de tancar-se en elles mateixes per no contaminar-se, és possible que hi jugui també la variable, sovint inconscient, de l’orgull de sentir-se dels pocs que queden que tenen la clau de la saviesa del bell parlar, del coneixement correcte de la llengua, de pertànyer al reduït clan dels escollits, del grup de la gent culta, catalana, i conscient. Hereves de la torxa mil·lenària, que, lamentablement, una bona part dels conciutadans ja ha perdut. Una mica com aquella saviesa oculta que les generacions de bruixots de les tribus es transmetien a cau d’orella de l’una a l’altra, i a la qual saviesa la resta de mortals no tenia accés.


  7.6.2. Intents de compensació


  Per intentar compensar la frustració que senten per la manca d’ús social de la llengua catalana, o per la seva degradació, algunes d’aquestes persones més preocupades poden generar una sèrie de respostes personals subliminals. Però aquestes respostes, sovint inconscients, poden no ser sempre oportunes, ni encertades. En bona mesura aquestes respostes dependran de la cultura lingüística i la sensibilitat personal que cada persona posseeixi. Però com que no sempre la tensió i el patiment van lligats a la saviesa ni a l’eficàcia, de vegades es pot donar el cas que alguna de les actuacions d’un patidor obsessiu entrebanqui més que no pas faciliti l’avenç de la llengua catalana en algun dels àmbits socials on es volia incidir. O que els seus esforços resultin balders per no anar orientals en la bona direcció.


  Referent a aquest punt voldria afegir que una persona professionalment molt reconeguda, que des de les institucions públiques treballa en el camp de la normalització lingüística (28), i amb qui el dia 27/11/96 em vaig entrevistar per a la confecció d’aquest llibre, em va comentar que al capdavall són poquíssimes les persones que de debò aguanten el carro de la normalització i el tiren endavant. En principi, perquè la majoria de la població és indiferent a la normalització, però també perquè de la minoria que pateix per la reculada de la llengua catalana i en voldrien la recuperació s’han de descomptar els qui hi pateixen però no fan res per canviar la situació: els que no passen d’una expansió purament sentimental i folklòrica, també estressant, però que no va més enllà; els de bona fe, però que no coneixen ni encerten les estratègies adequades per millorar la situació; els qui, sense fer-se càrrec de quina és la situació lingüisticosocial del país, encara compliquen més la situació amb les seves manifestacions, potser desconsiderades cap als qui no parlen en català, o cap als qui el parlen amb una suposada incorrecció; etc., etc. És a dir, potser són moltes les persones que viuen amb neguit la situació social de la llengua catalana, però són molt poques les que han aconseguit reconvertir aquest dolor en un treball pacient i eficaç orientat cap al redreçament de la llengua en el sentit que desitgen.


  A continuació passo a comentar alguna de les respostes o prejudicis que poden incrustar-se en l’inconscient d’alguns patidors de llengua.


  1. Superioritat de la llengua catalana.


  Consisteix a compensar la frustració i ressentiment que senten per l’ofegament de la llengua catalana davant de la castellana tot atribuint a la catalana suposades virtuts de precisió, riquesa, equanimitat, o fins i tot bellesa formal, de les quals no disposaria la llengua castellana. Això aniria en el sentit de pensar: «Sou més, molts més, però nosaltres som millors». O també: «La vostra llengua s’està menjant la nostra de viu en viu, d’acord, però la nostra és més maca. Apa!». Un exemple d’això que acabo de dir podria ser el fet de valorar els sons consonàntics sonors, característics de la llengua catalana, com un atribut de dolcesa i harmonia inherent a la llengua. I que per aquesta causa pol ser més apta per a expressar l’amor o la poesia. O també el fet d’atribuir al major nombre de monosíl·labs existents en la llengua catalana un valor de major precisió, concisió i economia lingüístiques.


  Un aspecte diferent d’aquest tipus de comparació, però que en el fons és una variable d’aquest mateix prejudici, seria el de considerar que parlen malament el castellà totes les persones que el parlen utilitzant les varietats dialectals del sud de la península, o altres varietats que no siguin la varietat central castellana. Això pot portar a reflexions d’aquest estil: Si ni el castellà saben parlar! I en algun cas extrem, de creure fins i tot que els catalans parlem millor el castellà que els mateixos castellans, o que molts d’ells, pel fet que nosaltres el parlem sense accent, no com els andalusos que quan parlen ho fan fatal. Sense adonar-se que, si no notem el nostre accent, per horrorós que sigui, que ho acostuma a ser, és justament perquè és el nostre.


  2. Allunyament de les formes castellanes.


  Consisteix a intentar neutralitzar la penetració de la llengua castellana dins de la catalana tot intentant ressaltar els trets característics del català, tant si són sonors com sintàctics, lèxics o prosòdies. Així, per exemple, trobaríem casos de persones d’aquest grup en què si haguessin de triar entre dues paraules catalanes sinònimes es decantarien per aquella que s’assembla menys al castellà. De vegades, fins i tot a risc de cometre una altra incorrecció. Per exemple, utilitzar quelcom, pel que té de genuïnitat, tant si ve a tomb com si no hi ve; o utilitzar guixeta, a la francesa, en comptes de taquilla, que sona molt castellana. És curiós observar com a principis de segle, a l’hora d’organitzar l’ortografia moderna del català, el criteri d’allunyar-se tant com fos possible del model castellà, que tant havia impregnat la llengua catalana, també va tenir el seu paper rellevant. Ja Fabra anomenava des-castellanitzats a ultrança els qui proposaven un model de llengua com més allunyat millor del model castellà.


  3. Compensació històrica.


  Aquest ressaltament volgut de la diferència pot portar de vegades a la tria de paraules tingudes com a poc corrents, o caigudes en desús. Així, és possible que entre dues formes lexicals sinònimes algunes d’aquestes persones es decantin per la forma sentida com a més antiga, més arcaica, en un intent de compensació històrica de retorn a èpoques passades, sentides com a èpoques de major plenitud i glòria. Com per exemple: utilitzar orb per cec en un context no culte.


  Potser l’exemple més contundent d’això que estic explicant vaig tenir l’ocasió de viure’l personalment com a assistent a la conferència que duia per títol «El procés d’estandardització de la llengua. Problemes i solucions» que el professor William David Prendergas, llicenciat per la Universitat de Newcastle (Anglaterra) va fer a Barcelona, el dia 23/1/86, durant els actes de presentació del II Congrés Internacional de la Llengua Catalana. Després de la brillant exposició en un català perfecte del professor, on justament havia valorat positivament totes les varietats geogràfiques de la llengua catalana al costat de la necessària llengua estàndard, un senyor del públic va demanar la paraula i va proposar una recerca sobre la llengua que parlaven els nostres comtes reis en el moment de màxima força política de Catalunya —concretament va citar Jaume I—. per tendir actualment a imitar tant com poguéssim aquell model medieval, ja que corresponia al moment de màxima esplendor del país.


  4. Compensació geogràfica.


  D’altres vegades es podrien decantar per la forma dialectal volgudament exòtica, en un intent d’utilització de les formes lingüístiques pertanyents a les zones suposadament més pures i menys contaminades. Tanmateix, en arribar a aquest punt, haurem de tenir en compte la gran quantitat de prejudicis i tòpics dialectals o interdialectals que acostuma a tenir la població catalanoparlant de tots els indrets.


  Així, doncs, per posar-ne només un exemple: hi ha persones que, tot i ser de l’àrea barcelonina, poden decantar-se per utilitzar formes més sentides com a pròpies de l’àrea gironina, com ara vailet per nen o noi; i mainada per canalla, etc. Però, en canvi, poden malfiar-se de formes més pròpies del català occidental. I l’absència de vocals neutres pot desconcertar-les. Fins i tot poden creure que les persones que parlen el català occidental parlen un català menys pur, més de transició cap al castellà. En aquest aspecte poden tenir una visió del país de postal pirenaico-empordaneso-canigonenca. Com si mentalment i sentimentalment fessin un replegament historico-geogràfic cap a la Catalunya Vella, la dels comtes reis i les esglésies romàniques. Cap a la Catalunya més explotada pels tòpics romantico-literario-sardanistes i turistico-barretinaires.


  5. Compensació correctiva.


  Algunes d’aquestes persones, preses de la neurosi d’extinció per dissolució, poden arribar a convertir-se en autèntics i permanents fiscals lingüístics, i d’una manera mes o menys conscient anar criticant la qualitat de llengua que senten al seu voltant. En els casos extrems fins i tot poden esdevenir correctores impenitents de totes les suposades errades que senten a prop seu. Sense adonar-se que, de vegades, aquesta actitud intransigent i sovint impertinent pot crear en l’interlocutor, sobretot si és de llengua primera castellana, una forta incomoditat, ja que pot percebre les correccions, que de vegades fins i tot interrompen el discurs comunicatiu, com un grau d’exigència exagerat que no l’estimula a parlar en català.


  També és cert, i s’ha de dir, que hi ha persones castellano-parlants que s’arronsen de seguida davant del que pressuposen que és una exigència correctiva exagerada dels altres, quan en realitat pot no ser-ho. També hi ha altres persones que demanen que se les corregeixi en tot allò que s’equivoquin a fi de millorar la seva manera de parlar.


  A algunes de les persones obsessives i exigents amb la qualitat de la llengua els poden molestar tant les errades lingüístiques dels altres, que en les feines on la llengua té una certa rellevància pública barrarien el pas a tots aquells professionals que no fossin capaços de demostrar una competència lingüística total i absoluta. Per aquest motiu, cada cop que ha aparegut un nou mitjà de comunicació de masses en llengua catalana, al marge de Palesi la que els pot ocasionar pel que representa de conquesta d’un nou àmbit d’ús, s’ha convertit per a elles en una nova font de preocupacions, insatisfaccions i tensions profundes. I han escoltat amb atenció, s’han apuntat, i han comentat amb altres amics fidels i patidors com elles mateixes, si tal dia a la ràdio tal, o a la televisió tal altra, tal locutor o tal altre ha dit això en comptes de dir allò, o ha pronunciat així en comptes d’aixà.


  Per aquesta raó, algunes d’aquestes persones poden convertir-se en assídues escriptores de cartes al diari, on eleven les seves queixes per la real o suposada mala pronúncia d’algun/a presentador/a de les televisions o de les ràdios catalanes, o per la utilització en alguns mitjans de comunicació de paraules que consideren no prou catalanes.


  Certament, els mitjans de comunicació de masses catalans aconseguits en aquestes darreres dècades han obert la llengua catalana a un públic potencial amplíssim que moltes vegades no havia tingut cap altra possibilitat d’accés a aquest idioma. Milions de catalanoparlants no escolaritzats en català han vist o oït aquests darrers anys per primera vegada ràdios i televisions que parlaven en la nostra llengua. A milions d’altres que ni tan sols parlaven en català els ha passat el mateix. Les ràdios, i sobretot les televisions, han escampat i popularitzat els models orals a seguir. I moltes noves i velles paraules s’han popularitzat gràcies al medi televisiu. Molts dels programes emesos no tenien cap tradició en català, i els registres i els models s’han hagut d’inventar. Però s’ha fet i han funcionat. I la varietat estàndard, bàsicament central a causa de l’origen geogràfic majoritari dels presentadors de TVC. més o menys consensuada, i adaptada a les noves necessitats i noves terminologies, ha arribat a tots els racons del territori. I dit sigui de passada, hi ha arribat de vegades malgrat la mala voluntat de les autoritats espanyoles i també d’algunes de les autoritats autonòmiques. Només caldria tenir en compte les dificultats i els impediments legals de tota mena que les autoritats de l’Estat i de la Generalitat Valenciana, quan governava el PSPV-PSOE. van posar a la recepció al País Valencià dels canals de televisió autonòmics de Catalunya.


  És lògic que les persones sensibles es preocupin per la qualitat de la llengua emprada a la ràdio i, sobretot, a la televisió, per la seva força social i pel que pot tenir de model a seguir per les masses d’espectadors adults privades com han estat d’escola en català. També sembla lògic que els qui han de treballar parlant al públic a través d’aquests mitjans utilitzin una llengua adequada. Però s’ha de tenir en compte d’on partíem, i que de català tothom n’ha anat aprenent com ha pogut, locutors i presentadors inclosos. I que en principi, segons quin sigui el to de la conversa, o el registre lingüístic que s’estigui utilitzant, una certa tolerància pot ser més eficaç per arribar a la majoria de gent, que no pas un perfeccionisme rígid i intransigent.


  Malgrat tot, algunes persones patidores obsessives han convertit la correcció a ultrança en una croada i les errades —o el que consideren errades— en diables que cal exterminar, amb tota la càrrega emotiva i tensional que això els produeix, i que pot produir en els altres. Molles caries al diari en donen prou fe.


  En canvi, altres persones també fortament preocupades per l’ús i extensió de la llengua, podrien arribar a ser partidàries gairebé del model contrari. És a dir, que alguna vegada en programes populars de televisió algun o alguna dels locutors o presentadores los d’origen castellanoparlant i se li notés per la pronunciació, justament amb la finalitat de desdramatitzar la pulcritud d’aquesta llengua sagrada només apta per als oriünds, i d’encoratjar els castellanoparlants a l’ús diari del català, d’una manera natural i espontània. Per tant, donar-los també a ells carta de catalans, encara que durant el temps que els calgui en comptes de pronunciar «casa» pronunciïn «cassa».


  Les persones d’aquesta segona opinió ja fa temps que s’han fet càrrec que caldrà integrar entre nosaltres, com una varietat catalana més, aquesta manera diferent de parlar el català que tenen els que no en són d’origen, però que justament cada vegada és més abundant entre la població. No cal dir que l’enfrontament i la discussió entre els partidaris de la puresa a ultrança i els partidaris —en determinades situacions— d’abaixar una mica el llistó perquè el pugui saltar més gent, són ben freqüents i empipadors. I comporten una despesa enorme d’energia i una acumulació notable de tensió.


  Dins d’aquest mateix ordre de coses hi hauria la desil·lusió d’aquelles persones lingüísticament patidores obsessives que, quan TV3 va iniciar la seva programació, es van estirar els cabells perquè entre moltes altres coses emetia sèries de l’estil de Dallas o d’altres de semblants, considerades infectes, xarones, vulgarotes, excessivament populars, i amb la utilització de paraules grolleres i malsonants. En comptes de —segons el seu criteri— cuidar en extrem la programació, el model de llengua, i emetre només programes culturals d’alta qualitat, tal com suposaven que corresponia a una televisió catalana. En canvi, altres patidors de llengua van celebrar amb entusiasme que s’emetessin aquests programes tan populars i desenfadats perquè aquesta era la major garantia que entressin a la llar de tants catalans-catalans i de tants catalans-castellans.


  Vull remarcar aquí que el criteri que la perfecció i l’excelsitud han d’acompanyar sempre la llengua catalana i lot allò que amb ella es vehicula, ha imbuït bona part dels moviments de recuperació cultural i d’iniciatives per salvar la Llengua que hem viscut des de la Renaixença ençà, i que d’una manera o altra encara arrosseguem. Amb tot el que això pot haver tingut de bo, que ha estat molt, i de dolent, que també déu n’hi do.


  Pel que la a la televisió valenciana, tant pel que jo mateix hi he pogut veure com pel que durant la confecció d’aquest estudi m’han explicat les persones patidores del País Valencià amb qui m’he entrevistat, puc assegurar que les enormes expectatives que milers de valencians preocupats per la llengua es van crear all voltant de l’aparició d’una televisió pròpia en molt bona mesura han quedat dolorosament frustrades perquè, al marge d’alguns programes de qualitat que s’hi emeten, lingüísticament el Canal 9 Valencià no ha respost ni de lluny a les seves il·lusions ni esperances, ni qualitatives ni, evidentment, normalitzadores. Contràriament, hi ha hagut tensions permanents entre la direcció i una part dels periodistes i correctors que hi treballaven motivades pel model lingüístic a emprar-hi.


  7.6.3. Català tou/català dur


  Tot el que he comentat al final d’aquest darrer capítol em porta a encetar un altre dels focus de tensió que afecta bona paït dels ciutadans més identificats amb la llengua catalana. Es tracta del dur enfrontament que han mantingut i que mantenen encara els partidaris de dues tendències oposades pel que fa al model de llengua que cal utilitzar als mitjans de comunicació. És el que hem convingut a anomenar partidaris del català tou i partidaris del català dur. O dit en anglès, que és tal com s’ha popularitzat: partidaris del català light i partidaris del català heavy.


  L’enfrontament entre partidaris d’una o altra tendència pot arribar a ser també causa de gran tensió, i pot comportar la despesa d’una gran quantitat d’energies en aquesta mena de lluites internes entre catalans. Segons l’apreciació personal portada als límits més alts de la suspicàcia d’alguns d’aquests ciutadans que consideren la llengua l’essència més determinant de la identitat, no es tractaria només d’una lluita entre els partidaris d’unes paraules enfront dels partidaris d’unes altres, sinó d’una lluita ideològica entre catalans catalanistes, que voldrien conservar la llengua pura i catalans espanyolistes, que voldrien acostar la llengua al model castellà.


  Aquesta apreciació, ben discutible, és en part corroborada per les declaracions de destacats dirigents del Grup d’Estudis Catalans, fundat l’any 1986 per especialistes en la premsa i altres sistemes de comunicació de masses, en el sentit que els dits dirigents es vantaven de ser la primera generació de lingüistes catalans que, afortunadament, segons ells, no eren nacionalistes. És a dir, que no perceben Catalunya des d’un punt de vista irredemptista. En conseqüència, segons ells, estan més capacitats per mirar-se la llengua des d’un punt de vista objectiu i utilitari, com a instrument de comunicació, i no pas com un símbol idealitzat d’identitat o de llibertat patriòtica, que pot resultar deformador de la realitat.


  Hem de tenir també en compte l’actitud altament provocadora d’alguna persona propera a aquest Grup, com el senyor Ivan Tubau, que, en un clar desafiament a tota la tradició i a les normes lingüístiques fabrianes, optava en alguns dels seus articles per una ortografia adaptada i una reducció sintàctica de pronoms febles i altres connectors, segons la manera de parlar més vulgar i hiperdialectal de la ciutat de Barcelona.


  Aquest criteri d’adaptació del model escrit a la llengua catalana parlada correntment a Barcelona va provocar en el seu temps una irada resposta per part d’alguns intel·lectuals i lingüistes dels territoris perifèrics, com el professor de la Universitat de les Illes Balears Jaume Corbera, que acusaven el Grup d’Estudis Catalans de tenir una visió de la llengua purament localista i centralista barcelonina —al capdavall, blavera— sense tenir en compte que moltes de les paraules que els membres d’aquest grup condemnaven per excessivament literàries o artificioses eren en canvi ben vives en altres zones del territori lingüístic.


  Tal com ja he assenyalat més extensament en un altre capítol, un fenomen similar es va produir en la societat valenciana a mesura que la llengua anava ocupant nous espais d’ús, sobretot a partir de la creació de la Televisió Valenciana i de l’assumpció de la seva direcció per part del senyor Amadeu Fabregat, amb les recomanacions que se’n van derivar d’utilitzar preferentment les paraules més sentides per la població com a valencianes enfront d’altres paraules tingudes com a més generals o literàries o menys populars. La qual cosa, a causa del secessionisme lingüístic latent en aquella societat, va provocar també una reacció per part de moltes de les persones compromeses amb la defensa de la llengua i la seva unitat, molt més violenta que la que s’estava produint a la Catalunya estricta.


  L’aparició de l’associació Llengua Nacional, creada l’any 1990 per persones preocupades per la precària situació en què es troba la llengua catalana, respondria, en bona mesura, a la confrontació entre aquestes dues tendències. I la considerable quantitat d’articles i llibres que des de cada tendència s’ha escrit i editat en la dècada dels vuitanta i noranta, en una mena d’atacs i contraatacs apassionats, seria un clar exemple d’això que estic apuntant. I un símptoma claríssim que en aquest cos lingüístic, que som tots, moltes coses li fan mal. En arribar a aquest punt voldria comentar que, si bé és cert que les llengües vives són dinàmiques i que l’aparició o desaparició de paraules o modismes, neologismes o manlleus són fenòmens naturals deguts als propis processos històrics, polítics i socials, sense cap més importància, en el cas d’una llengua socialment debilitada i en procés de substitució, moltes de les persones més preocupades per la precària salut social que presenta aquesta llengua observen les seves constants vitals amb una atenció potser considerada exagerada des d’un altre punt de vista que no tingui en compte els elements de perill de substitució a què m’he referit.


  Sospito que València, Catalunya, Mallorca i terres similars deu ser el país, o països, del món que més llibres i revistes especialitzades publica sobre els problemes d’ús de la pròpia llengua, la qual cosa és un clar indicador de l’interès i alhora del neguit que aquest tema desperta en molts dels seus habitants.


  7.7. ODI QUE DESPERTA LA LLENGUA CATALANA


  Per tot el que porto viscut i observat, escoltat i llegit, gosaria assegurar que la causa principal de dolor de llengua catalana que viuen les persones més sensibles a aquesta qüestió deriva de l’odi manifest que en contra d’aquesta llengua senten i, fins i tot expliciten obertament tantes altres persones, tant des de dins dels territoris on aquesta llengua és parlada —que en tot cas podrien ser-ne una part afectada— com des de fora d’aquests territoris —a les quals sembla que el tema de la llengua que puguem parlar les persones que vivim aquí no els hauria d’anar ni venir—. És potser el fet d’aquesta aparent gratuïtat allò que fa aquest odi més especialment dolorós. Dolorós perquè sembla irracional i perquè resulta incomprensible per a moltes de les persones que tenen la llengua catalana com a natural i/o se l’estimen.


  Al capdavall és amb la pasta d’aquest odi que els representants dels Estats francès i espanyol han tractat lingüísticament els seus súbdits catalans tan aviat com han pogut aplicar-los les seves lleis. Devia ser aquest odi l’impuls que va empènyer el rei Lluís XIV de França a promulgar l’edicte del 2 d’abril de 1700, que, tot i que és tan conegut, no puc estar-me de reproduir íntegre en un llibre sobre el dolor de llengua —i traduït segons la versió de Narcís Iglésies (1998):


  
    Lluís, per la gràcia de Déu, rei de França i de Navarra, a tots els presents i als qui vindran, salut. Des de fa més de quaranta anys que posseïm en plena sobirania els comtals i vegueries del Rosselló i Conflent, que ens van ser cedits, amb una part del comtat de Cerdanya, pel Tractat de Pau dels Pirineus, els procediments de les justícies subalternes dels dits països, les deliberacions dels magistrals de les viles, les actes dels notaris i altres actes públics s’han continuat escrivint en llengua catalana que un ús que només el costum ha autoritzat. Però, com que, ultra que aquest costum repugna i és d’alguna manera contrari a la nostra autoritat, a l’honor de la nació francesa i també a la inclinació dels habitants dels dits països, els quals en totes les ocasions, no testimonien pas menys zel i afecció pel nostre servei que els nostres antics súbdits, a més, en reben molt de prejudici pel fet que per instruir els seus fills en la dita llengua catalana i d’aquesta manera capacitar-los per exercir els càrrecs de judicatura i magistratura, es veuen obligats a enviar-los a estudiar a les viles de sola el domini d’Espanya, cosa que els causa moltes despeses. Hem considerat que, per posar remei a aquests inconvenients, era oportú d’ordenar que en el futur tots els procediments i els actes públics que es faran en els dits països seran escrits en llengua francesa. A saber, decidim que, per aquestes causes i altres justes consideracions que ens mouen, de la nostra ciència certa, ple poder i autoritat reial, hem dit, establert, declarat i ordenat, diem, establim, declarem i ordenem per aquestes presents signades per la nostra mà, volem i ens plau que, des d’ara i a partir del primer de maig vinent, tols els procediments que es faran a les seus i jurisdiccions dels dits països del Rosselló, Conflent i Cerdanya, com també les deliberacions dels magistrats de les viles i comunitats, les actes dels notaris i en general tols els altres actes públics que tindran lloc en els dits països, seran posats i consignats per escrit en llengua francesa sota pena de nul·litat. Prohibim a tols els advocats, procuradors, escrivans, notaris i altres de servir-se més per a aquest efecte de la llengua catalana, i als jutges i magistrats de permetre-ho i de pronunciar els seus judicis o deliberacions si no és ert llengua francesa. Així doncs, manem als nostres estimats i fidels consellers que formen el nostre Consell Superior del Rosselló que aquestes presents facin llegir, publicar, registrar, i el contingut d’aquestes facin complir, guardar i observar sense permetre que s’hi contravingui de cap manera. I per tal que això sigui cosa ferma i estable, hem fet posar el nostre segell en aquestes presents cartes. Donat a Versalles el mes de febrer de l’any de gràcia mil set-cents cinquanta-setè del nostre regnat. Signat, Lluís.

  


  I devia ser l’odi el principi que inspirava als vetlladors de la salut de l’Estat espanyol la promulgació de decrets com el que reprodueixo a continuació —facilitat per Francesc Ferrer i Gironès:


  
    BOLETÍN OFICIAL DE LA PROVINCIA DE BARCELONA, N°64


    Miércoles 28 de mayo de 1851


    Gobierno de La Província de Barcelona


    N° 555


    Ha llegado a mi noticia por diferentes conductos que en varios establecimientos de instrucción primaria de esta capital y pueblos de su província se hace pasar a los niños en catalan. Hablar con mas frecuencia en este dialecto y muy poco en idioma castellano contra lo que està mandado y contra lo que conviene bajo todos aspectes, puesto que el catalán usándolo aquellos en sus casas con frecuencia es evidente que no pueden olvidarlo sin necesidad de que en los establecimientos de educación se consienta i se les obligue a usarlo. Teniendo pues entendido que este mal, que es necesario contener, lejos de disminuirse va tomando incremento en algunes partes, prevengo a los Sres. Alcaldes y comisiones locales de instrucción primaria que por todos los medios que estén en el circulo de sus atribuciones impidan este abuso en los establecimientos de educación de ambos sexos públicos i particulares, presentandose con frecuencia en ellos, dàndome inmediatamente cuenta de las faltas que noten en dicho sentido a fin de corregirlas severamente - Barcelona. 24 de mayo de 1851. - Ventura Díaz.

  


  Per a molts catalans, homes i dones, aquesta persistent voluntat destructora de la llengua catalana per part de les administracions de França i Espanya resulta tan incomprensible i irracional que al llarg dels segles són moltes les persones d’aquest país que han optat per la defensa desesperada de la llengua com a símbol suprem de la supervivència natural i diferenciada, però també com a causa de justícia i de respecte a Ics persones i als pobles.


  Justament al voltant d’aquesta incomprensió del comportament dels Estats i de la necessitat de defensa a què ens obliga, Pilar Rahola publicava el 27/7/00 a la pàgina 15 del diari Avui aquest article:


  
    AL MEU AMIC AITOR


    /…/ Què hauria passat si Espanya, lluny de ser aquest concepte agressor i vampíric que la història ha forjat, hagués estat un espai comú de convivència diversa? Com haurem configurat, catalans i bascos, el nostre destí col·lectiu, si Espanya no hagués estat la mare horda maragalliana, sinó un territori compartit. Estic força convençuda que, comerciants i pactistes com som, hauríem convergit en un estat fort i democràtic, com una Suïssa del sud europeu. Però Espanya s’ha forjat des del pensament de conquesta i, el que és pitjor, només des d’aquest pensament es defineix. La nostra defensa neix de la seva permanent agressió. Només neix de l’agressió. O ens defensem, o no existiríem els catalans ni existirien els bascos. Aquesta és, ai las!, l’única dualitat que ens han permès. «Hi ha un tractat amb França per protegir alguns animals de muntanya. No hi ha cap tractat per protegir dues llengües mil·lenàries». I si sóc sincera, em costa d’entendre-ho. Em costa d’entendre com un govern pot menysprear fins al punt de l’aniquilació la llengua d’un dels seus pobles, comes pot odiar allò que els segles han forjat i que forma parí del patrimoni heli i savi de la humanitat. Espanya, aquesta Espanya que s’omple la boca de presència i prestigi, només es concep contra els pobles. Mai no serà ni un sentiment compartit, ni una democràcia possible. D’aquí vénen les deus dels problemes.

  


  De l’abundant documentació de repressió en contra de la llengua catalana per servidors de l’Estat, que existeix sobre el tema i que he tingut l’ocasió de consultar i descobrir, potser un dels casos que més m’ha impressionat, fins i tot per les conseqüències posteriors que va tenir, és el cas ocorregut a una senyora de Barcelona, de la qual desconec el nom, i que, en cas que encara sigui viva, actualment tindria entre vuitanta i noranta anys, i que els meus pares van tenir ocasió de conèixer l’any 1988 en unes trobades de corals on participaven diverses llars de jubilats. Segons ella mateixa ens va explicar, al final de 1939 baixava per la Via Laietana, de Barcelona, amb una amiga seva, aleshores jove com ella, i anaven parlant-se, de forma natural i inconscient, en català. No gaire lluny de la comissaria de policia un individu, fent-se el milhomes davant de les dues noies, les va increpar perquè parlaven en català pel carrer. I com que elles, sorpreses i violentades, li van dir que no tenia cap dret a ficar-se amb elles i van continuar parlant-se en català, l’individu en qüestió es va identificar com a falangista, les va detenir i les va portar a la comissaria de policia que era allà a tocar. Allà, després de rebre un seguit d’humiliacions i vexacions a causa de mantenir, segons la policia, una manca de respecte i una actitud de desafiament envers les autoritats, i un comportament separatista i antiespanyol, van ser castigades a beure’s una ampolla d’aigua de Carabana com a escarment. A pari del trasbals indescriptible tant moral, com físic i higiènic, que aquesta acció els va comportar en aquell mateix moment, aquesta senyora va quedar lesionada en els budells, fins al punt que sempre més ha hagut de portar una vida dolorosament marcada i limitada per les conseqüències d’aquell esdeveniment.


  Una qüestió fàcilment observable és l’enorme interès per part de molts polítics espanyols actuals de voler fer creure que l’època de les persecucions en contra de la llengua catalana es circumscriu exclusivament a l’etapa franquista. Acotada i estigmatitzada com una època de dictadura que va ser perjudicial per a tothom, vol ser reduïda a una etapa fosca de la història que convé oblidar. Com si l’odi, o la voluntat de marginació de la llengua catalana, no vingués de molt abans del franquisme i no hagués continuat, amb formes diverses, després.


  Durant molts anys, tant abans de l’època franquista com després, han estat moltes les bufetades que s’han repartit a les comissaries i també a algunes casernes, i molts els cops de regle a Ics mans d’infants a moltes escoles, i molts els insults i les amenaces de toia mena amb la finalitat que persones catalanoparlants abandonessin la seva llengua i utilitzessin el castellà en una banda, o el francès, a l’altra.


  Fins i tot actualment, si es va fent un rastreig de les notícies que apareixen a la premsa, sovint en forma de cartes al director, es pot apreciar que aquestes pràctiques punitives, malgrat els anys de democràcia i normalització lingüística, no s’han eradicat del tot, ja que de cant en tant apareixen notícies de persones que han estat increpades, multades, insultades o agredides per la policia o altre tipus de funcionaris pel sol fet d’utilitzar el català. Per evidenciar l’actualitat encara d’aquestes agressions cito dos casos molt recents:


  1. El cas ocorregut a un jove d’Alacant, informant meu (8), durant Festiu de 1995, a la biblioteca pública d’aquella ciutat, quan, després d’adreçat-se en català al funcionari de la biblioteca, aquest es va negar a atendre’l si no se li adreçava en espanyol Davant d’aquella actitud, el xicot va demanar el llibre de reclamacions per deixar constància que no se li permetia utilitzar la seva llengua, al capdavall tan oficial com la castellana. El fet, però, va provocar la ira del funcionari, que va reaccionar clavant un cop de puny a la cara del xicot.


  2. Segons una informació apareguda al diari Avui el 12/11/ 96, l’alcalde de Favara, a la Ribera Baixa, va ser detingut per la guàrdia civil i portat a comissaria a declarar, pel sol fet de parlar-los en valencià quan la guàrdia civil va arribar al poble a resoldre uns aldarulls.


  I pel que fa a l’Estat francès, les agressions en contra de la llengua catalana no només són permanents, sinó que formen part filosòfica i essencial de la mateixa estructura de l’Estat. Valgui com a exemple la reproducció d’un fragment de l’article de la redacció de Figueres del diari Avui, publicat el 6/7/96:


  
    BONNET AFIRMA QUE EL FRANCÈS ÉS IDIOMA DE CULTURA I EL CATALÀ NO


    /…/ L’exposició, que va ser organitzada pels serveis de Correus de Perpinyà en col·laboració amb la regidoria de Cultura Catalana de l’Ajuntament de Perpinyà i la Fundació per la Defensa de la Llengua i la Cultura Catalana, estava dirigida al personal d’aquesta administració perquè el correu escrit amb adreces en català sigui tractat com la resta del correu escrit en francès.


    Segons la Fundació, el prefecte també va pressionar Correus perquè fes un comunicat on aquest organisme va reiterar que la llengua de la República és el francès, que les actuacions respecte al català són per a ús estrictament intern i que la voluntat de promocionar el català va ser iniciativa d’un únic empleat. Pere Taillant.


    En ser interrogat ahir sobre l’acusació d’haver prohibit aquesta roda de premsa (on es volia donar a conèixer l’exposició), el prefecte es va mostrar contundent en negar l’existència de cap polèmica. «No en sé res, d’això», va afegir. Per ell, «la qüestió és molt senzilla i no lii ha polèmica. El català és una llengua regional».


    El prefecte ja va protagonitzar anteriorment diversos incidents contra l’ús del català. El mes d’abril passat va enviar una carta als alcaldes del seu departament recordant-los que el francès és la llengua de la República i que «les demarcacions territorials —regions, departaments, ajuntaments— tenen l’obligació de vigilar de manera particular el respecte a la legislació sobre l’ús del francès». /…/

  


  Pel que fa a l’Estat espanyol, he pogut comprovar que moltes vegades aquest odi en contra de la llengua catalana es personalitza en la figura del president de la Generalitat de Catalunya, el senyor Jordi Pujol i Soley, potser perquè a ulls de moltes persones aquest senyor encarna la idea de catalanitat institucionalitzada i, segons moltes opinions, extrema. Això es podria deduir de la infinitat d’articles de premsa publicats darrerament aneu de l’Estat, tant per persones vinculades al pensament convencionalment anomenat de dreta com per persones que s’autoanomenen d’esquerra, on se l’acusa d’instigador de tots els mals lingüístics del país, encara que alguna vegada insinuïn que són alguns altres «jefecillos de la Generalidad». Heus-ne ací una mostra en un editorial d’Avui de 12/9/33:


  
    IGUAL QUE FRANCO, PERÒ AL REVÉS: PERSECUCIÓN DEL CASTELLANO EN CATALUÑA


    /…/ Un hombre de tan buen sentido como Jordi Pujol debe ya tomar cartas en el asunto y evitar que desde ciertos organismes de la Generalidad, haciendo lo mismo que la dictadura, algunes personajillos continuen con una campana de persecución del castellano que alcanza en ocasiones limites grotescos. /…/ En las dos grandes potencias —Estados Unidos y Japon—, el castellano es el idioma mas estudiado después del inglés, con gran diferencia. Una nación de casi doscientos millones de habitaníes como Brasil ha establecido como obligatòria la enseñanza del castellano, mientras que en España algunos ràbulas y jefecillos de la Generalidad tratan de erradicarlo de una admirable región española.

  


  O El Mundo de 12/1/96:


  
    VIDAL-QUADRAS SEÑALA QUE LA POLÍTICA DIAGNOSTICA: PUJOL VA EN CONTRA DE LOS DERECHOS HUMANOS


    El líder del PP ejemplifica su critica haciendo referencia al «apartheid».


    /…/ Para ejemplificar su explicación, Vidal-Quadras recurre al «régimen del apartheid» y recuerda, apuntando un paralelismo con la situación de los castellanohablantes, que «la población de color recibía únicamente la enseñanza en su lengua indígena y algo de afrikaans, però no se les permitía el aprendizaje del inglés».


    La apelación a la lengua como elemento de singularización y de estimulo a la separación es particularmente atractiva en aquellos casos, como el catalan, en los que no se puede invocar ni la religion ni la etnia, salvo que se ponga en marcha una frenètica campana de medición de cráneos payeses del Ampurdan.

  


  Jo mateix, a Guardamar, al límit sud del territori lingüístic, en la meva recerca de dolor de llengua, el dia 17/1/97 vaig entrevistar un mestre d’escola d’uns cinquanta anys, el qual m’havien presentat com la persona que més s’havia oposat a restabliment d’una línia en valencià en una escola del poble i que sempre es manifestava en contra de qualsevol proposta de normalització de la llengua catalana-valenciana, per tèbia que fos. L’entrevista va transcórrer en llengua castellana, amb correcció i normalitat, tot i que no em va permetre que l’enregistrés, i davant de la meva pregunta de per què s’oposava tan frontalment a la llengua valenciana, entre moltes altres coses, em va respondre:


  
    «—Además, en Cataluña Jordi Pujol ha prohibido la lengua española.


    —¿Quién se lo ha dicho?


    —A unos parientes míos que viven en Barcelona no les dejan hablar en castellano».

  


  Tal com vaig poder comprovar immediatament en el transcurs de les preguntes que li vaig continuar fent, aquell senyor sabia perfectament que allò que em deia no era veritat, potser ni tan sols tenia parents que visquessin a Catalunya, però ni tan sols davant meu va ser capaç de dissimular aquella aversió a la llengua. En tot cas, davant de les meves preguntes ràpides, de l’única cosa que fou capaç va ser d’inventar-se improvisadament una excusa que l’ajudés a justificar aquell seu odi, suposo que per a ell mateix, també incomprensible.


  D’altres vegades, l’objecte de Podi a la llengua s’atribueix al suposat nacionalisme català en general, tal com es pot comprovar en l’abundantíssima literatura periodística que al voltant d’aquest tema s’ha publicat darrerament, i de la qual el llibre Fòrum Babel. Et nacionalisme i les llengües en Catalunya. Estudi preliminar i selecció de text es (sic): Antonio Santamaría. Ediciones Altera Actual, Barcelona 1999, n’és una bona mostra. Justament, d’aquest llibre em permeto reproduir un dels molts articles que presenten aquesta característica. L’autor n’és Eugenio Trias i va aparèixer a El Mundà el 24/10/97:


  
    CRECER HACIA ATRÁS


    /…/ El nacionalismo, de hecho, después de dos décadas de poder pleno potenciarlo, se ha quedado huerfano de argumentes racionales. Sus constantes apelaciones al victimismo no convencen, su histèrica apelación a un apocalipsis próximo en relación al futuro de la lengua catalana es una simple pataleta; su temor a la creación de un cerco de eternos inmigrantes de pura habla castellana de no proseguirse la presión legalista entorno al catalán no resiste la prueba evidente de un cerco mucho mas preocupante: el de una Cataluña interior que camina a marchas forzadas hacia el monolingüismo, con todo el empobrecimiento cultural que tal eventualidad lleva consigo.

  


  Però no sols és des de Catalunya mateix, o des de l’Espanya en general, que s’aixequen veus en contra del perill lingüístic català. Josep Maria Espinàs, en la seva columna del diari Avui del 18/2/98, dóna referència d’una revista editada a Suècia per espanyols que hi viuen, on un senyor anomena! Rafael Zabalena escriu coses com aquesta:


  /…/ Los nacionalistas de capa y espada han resuelto no sólo obligar a todo el que viva en Cataluña a hablar en catalan, sino proscribiron las cuatro provincias la lengua castellana y el recuerdo de aquellos que la hicieron grande.


  Aquesta fòbia que en algunes persones desperta la llengua catalana es pot manifestar amb contundència si la senten utilitzar fora dels seus territoris naturals. Per posar un exemple d’aquest punt reprodueixo un fragment d’un article signat per Anna Vilajosana, publicat a La Vanguardia el dia 17/10/99:


  
    EXPULSADA DE UN TAXI POR HABLAR EN CATALÁN


    Esther Jaén, delegada de COM-Ràdio Ser. Madrid, fué expulsada el jueves por la noche de un laxi en Madrid por hablar en catalan. Según una nota de la cadena, Jaén fue obligada a salir del vehículo ante la presencia de testigos por hablar en catalán con la redacción de la emisora en Barcelona. El presidente de la Asociación Profesional del Taxí de Madrid, Juan Sàncbez, pidió disculpas a la delegada de la emisora de la capital./…/

  


  Fins i tot aquesta irritació que poden sentir algunes persones pel sol fet de sentir parlar en català es pot donar ben lluny dels territoris de l’Estat. Durant la confecció d’aquest assaig uns quants testimonis de persones catalanoparlants que durant una seva estada en algun país estranger amb motiu d’una tira internacional, congrés, estudis o simplement turisme, s’han vist increpades, titllades de mal educades, o mirades amb menyspreu, per alguna altra persona espanyola que també hi era, pel sol fet que es parlaven entre elles en català o bé utilitzaven aquesta llengua per telèfon. De totes les anècdotes que sobre aquest punt m’han explicat reprodueixo, pel que té d’insòlita i surrealista, la que un informant va dir-me que s’havien sentit a dir ell i un amic seu per part d’un altre company d’Irland, en una fira internacional de turisme esdevinguda a Londres l’any 1995:


  «¿Y ahora porqué os hablais en valenciano si ya no estais en Valencia sino en Inglaterra?».


  Si bé la sola presència de la llengua catalana pot despertar mostres d’incomprensió o fins i tot hostilitat entre moltes persones, encara en poden despertar més els intents de protecció que darrerament es puguin haver establert per protegir-la. Com si la seva substitució per la llengua francesa o l’espanyola fos un fet que tothom hagués de considerar normal, i, en canvi, qualsevol intent de resistir lingüísticament i elaborar unes lleis de protecció pera aquesta llengua en els territoris històrics que li són propis fos un delicte.


  Estic convençut que la profunda desafecció que milers de catalans senten per l’Estat espanyol, i naturalment, també pel francès, en molt bona mesura és motivada per la incapacitat d’aquests Estats per tractar per igual totes les llengües dels pobles que administren. Per la nul·la capacitat dels seus organismes dirigents per comprendre la identificació que les persones estableixen amb les llengües dels seus pobles.


  Així, doncs, paradoxalment, són aquests Estats amb les seves disposicions legals i les seves polítiques de destrucció de les llengües diverses, els organismes que més han contribuït a crear desafecció, desinterès, o fins i tot odi profund, segons l’apreciació de Cadascú, entre moltes persones de llengua altra que la del model oficial. Persones que no s’han sentit representades en el model lingüístic estatal i que no han perdonat als òrgans de l’Estat la marginació dolorosa a què els ha sotmès en allò que sentien de més íntim: la pròpia llengua. Potser el sol títol de l’article d’Oriol Izquierdo, «El dia que vam deixar de tenir rei», publicat a la pàgina 21 del diari Avui el dia 27/4/01, representen un exemple prou clar del que intento explicar.


  En moll bona mesura l’individualisme anarquitzant típic i tòpic de tants catalans té una base de partida en aquesta desafecció profunda que molts han sentit cap a les coses relacionades amb l’Estat. Un Estat que no ha destacat pas per donar mostres de justícia lingüisticoidentitària entre els seus administrats, i que a través de tots els seus representants continua donant mostra de La seva intolerància lingüística i del seu menyspreu a la diferència. Un Estat on, per aconseguir que els representants de les diferents Autonomies puguin utilitzar un sol dia a l’any la llengua dels seus pobles al Senat de tots, s’ha hagut de lluitar durant anys i discutir durant milers d’hores. Un Estat on cada guany lingüístic aconseguit per a la llengua catalana ha costal sang i fetge. Un Estat que fins i lot en Democràcia consagra uns ciutadans lingüísticament de primera i uns altres lingüísticament de segona. I viure dins d’un Estat que desprèn odi, intolerància i injustícia palesa en una qüestió tan íntima i delicada com és la llengua, és una cosa que a les persones del grup que estudiem aquí els acostuma a causar un malestar profund, una frustració permanent i un ressentiment agut. Amb tota la càrrega tensional, emocional i dolorosa que això comporta.


  Referent justament a aquesta batalla per poder utilitzar les llengües dels diferents pobles de l’Estat un cop l’any al Senat espanyol, i la revolta que un tan minso senyal de respecte provoca en bena part de la premsa espanyola, reprodueixo dos fragments de sengles articles periodístics, tots dos signats, curiosament, per dues persones que porten en els seus cognoms l’estigma de la llengua que maleeixen. El primer, de Jaime Campmany, es diu «El Senado» i va aparèixer a l’Avui el 29/9/94:


  
    «Para lo único que ha servido el Senado, que ni siquiera tiene una mujer con coleta y pendiente, es para dar el espectáculo mas palurdo y mas aldeano de nuestra democracia. Han venido los presidentes de las autonomías y es como si Madrid se hubiera llenado de zambombos y de jayanes. Una asamblea de paletos, todos hablando como en su pueblo y todos despreciando el idioma común.


    /…/ ¿Hemos empezado a recórrer al revés, el camino de la unidad de España? Las autonomías nos han salido deformes y cabronas, pero nadie y menos los políticos, se atreve a decirlo y a buscar y poner remedio».

  


  El segon, de Núria Donat Obiol, es deia «La lengua de doble filo», i va aparèixer en El Diario Palentino el 27/3/97:


  /…/ No vayamos mas lejos, ni busquemos sofisticadas explicaciones. En poco tiempo hemos podido constatar la evidencia de tanta monserga. El esperpéntico espectáculo del Senado, esa camara con piscina, protagonizado por Pujol i Fraga, describe la ceguera mental de los padres de la patria. Imaginemos un imposible: una ONU en que todos sus miembros dominaran una misma lengua, y que en las asambleas se empeñaran en utilizar los oradores sus idiomas locales. En vez de llamar a traductores simultáneos, a buen seguro se avisarían a reputados psiquiatras y a afamados loqueros para estudiar tan absurdo proceder. /…/


  Paradoxalment, i tal com ja he comentat, tots els arguments exposats en aquest capítol de tracte discriminatori de l’Estat en contra de la llengua catalana, són actualment utilitzats per moltes persones per demostrar que aquesta marginació lingüística actualment es dóna a Catalunya en contra de la llengua castellana. I aquest aspecte, fals i demagògic, no deixa de ser una nova font de dolor de llengua per als uns i per als altres.


  7.8. SENSACIÓ D’HAVER FET TARD PER POC TEMPS


  A més a més de l’angoixa derivada de la por a l’assimilació que poden sentir algunes de les persones més preocupades pel futur de la llengua s’hi ha de comptar l’estrès afegit per la sensació que s’ha arribat tard per molí poc temps. Potser per una generació? Per dues? Però, en tot cas, la sensació que poden tenir és que les possibilitats legals i polítiques per incidir en l’ús social de la llengua catalana han arribat massa tard, quan la llengua castellana, la francesa, o la italiana, havien ocupat ja la majoria d’espais d’ús entre la població. Miquel Pueyo (1996) dóna una informació ben contundent i detallada de com durant segles els sistemes educatius dels Estats italià, francès i espanyol han estat pensats, entre altres coses, per a l’eradicació de la llengua catalana dels territoris on aquesta llengua era parlada. En el cas espanyol és evident que les possibilitats legals de recuperació de la llengua són molt més efectives ara que no pas fa trenta anys enrere. En el cas francès, el ministre d’Educació Nacional. Monsieur Jack Lang, va anunciar oberta ment el dia 25 d’abril d’aquest any 2001 Ja previsió de l’ensenyament d’una manera generalitzada de les llengües a les escoles públiques. També a l’Estat italià la legislació de l’any 1999 parla del respecte i protecció de les seves llengües, que, tot i que no s’aplica, permeten suposar que les possibilitats d’actuar a favor de l’alguerès són millors ara que no pas abans.


  Paradoxalment, o qui sap si no tant, en molts d’aquests territoris l’ús social de la llengua catalana es troba ja en una situació purament testimonial que en fa pràcticament impossible la recuperació. Talment com si els Estats deixessin de perseguir les llengües quan ja han aconseguit que no les parli ningú i puguin mostrar aleshores com a un fenomen natural, i no qüestionat per la mateixa població, la seva substitució.


  Aquesta idea d’haver fet tard en la historia per tan poc temps sovint és present en les converses de moltes de les persones del grup que estudiem ara, i és la causant d’una sensació de frustració encara més dolorosa. És com naufragar en alta mar, nedar cap a la costa durant molts quilòmetres d’altíssimes onades enmig de grans perills, i notar que justament quan estaves a punt d’arribar a la platja ja no el queden més forces i t’has de morir ofegat justament a tocar de la costa. O com les persones que han passat tanta fam que quan els arriben els socors ja no són capaces de digerir el menjar i es moren de gana amb la taula plena de queviures.


  Per a moltes de les persones que pateixen de llengua, sobretot per a algunes que al llarg de la seva vida han esmerçat molts esforços en la seva defensa, aquesta reculada del seu ús social tan forta que experimenta quan paradoxalment s’havien aconseguit unes conquestes polítiques i legals, i unes possibilitats d’aprenentatge i de difusió sense precedents, resulta una broma pesada del destí de molt difícil digestió. Perquè, si bé és cert que la pèrdua de l’hegemonia de la llengua catalana en algunes de les més grans ciutats del territori és un fenomen bastant antic que s’havia anal covant al llarg de molts anys, en realitat el canvi lingüístic determinant al llarg i ample de tots els territoris on es parlava català, Andorra inclosa, és un fenomen molt recent, i que qualsevol persona conscient de mitjana edat pot recordar, comparar i interpretar.


  Aquesta amarga sensació de disposar de més mitjans, però de no tenir ja prou força social per aprofitar-los, es pot apreciar en aquest fragment d’entrevista que el dia 11/7/94 vaig fer a aquest jove informant (29) del poble de Sureda, a la comarca del Vallespir, locutor de ràdio de professió:


  «Jo tinc vint-i-dos anys. Sóc el darrer del meu país de vint-i-dos anys que paria català. En traparàs pas cap altre de la meua edat que et parli. Donques, si els joves el parlen pas, estem fotuts. Ui ha pas res afer. Catalunya se’ns està morint. El català ja ni tan sols és pas la llenga dels avis. La mort de Catalunya me fa tant de mal que és el drama de la meua vida. M’hi obsessioni. I fixa’t quina llàstima. Justament se’ns està morint ara, ara que sembla que perdríem fer jan tes coses. Sembla que pugui ser pas. Crebem en plena salut. Ara que tenim més llibres que mai, que tenim ràdios i televisió… Ara que més gent que mai coneix la llenga, l’estudia i podria parlaria… Però ja és massa tard, aquí ja tothom paria en francès i ja els va bé… Jo, però, prefereixi haver de dir “sóc francès” a haver de dir “Je suis catalan”. La mort total de la llenga nosaltres Ja veurem pas, però en veiem la descomposició, l’agonia. Un drama amb tot el que pot portar de sofriment, de patir, pitjor encara que ta mort… Necessiti, però, pensar que belleu algun dia per algun atzar ens en sortirem, perquè pensar que hi ha pas res a fer me posa malalt».


  O aquesta conversa que el dia 9/8/00 vaig tenir amb una dona algueresa de tren ta-cinc anys (13) compromesa en la recuperació del català a l’Alguer:


  «Sí, ara les lleis italianes nos permeten l’ensenyament del saldu (sard) i de l’alguerès, però ara ja es tard per cosa encara que ara els minyons aprenguin alguerès a l’escola ja no el parlen més en la casa».


  Referent a aquesta qüestió, Modest Prats (1990: 27,28) diu el següent:


  
    No seria sincer, amb tot, si no confessés una por secreta que em cargola els budells quan em llanço a fer aquestes elucubracions: hi serem a temps?, hi arribarem a aquesta rema que regalima llet i mel, i que voldríem real i no pas simple creació dels nostres somnis? Perquè jo em veig amb cor de defensar aquest model lingüístic europeu que ha resistit des del naixement de les llengües i que és tan divers del model asiàtic, però si no ens afanyem podem fer tard.


    Estic gairebé segur de saber cap on hauríem d’anar, però em temo que no hi arribarem./…/


    Ningú no pot viure anys i més anys en la tensió heroica dels grans gestos tràgics. Més ben dit: ningú —lora d’alguns suïcides— no té ganes de fer-ne ni un d’aquests gestos. O entrem aviat en una vida normal o podem passar a la història com els darrers que han parlat català./…/


    Deixeu-me repetir la darrera pregunta: cap on anem? Si no fem un canvi radical, anem de dret cap a l’extinció del català —i així manllevo una expressió que uns bons amics repeteixen sovint—. Però no hi ha cap fet inexorable que ens hi meni. Si no assolim un futur reconfortant de plena normalitat, no és pas perquè no hi sigui: és perquè no hem sabut —o no hem volgut— fer-lo possible.

  


  7.9. SENSACIÓ QUE ELS ENEMICS LINGÜÍSTICS HAN ACABAT SORTINT-SE AMB LA SEVA: FINALMENT FRANCO HA GUANYAT!


  Aquesta, expressió: tot parlant de la situació de castellanització del país. L’he sentida més o menys amb aquestes mateixes paraules en boca de moltes persones d’una certa edat que van patir i han patit per intentar mantenir la llengua catalana en els seus territoris naturals com a llengua socialment utilitària i símbol de resistència a les dictadures espanyoles.


  El senyor Jaume Ros i Serra, ja citat en altres punts del llibre, nascut l’any 1918 a Agramunt i resident a Andorra des de la 11 dels quaranta, en una entrevista que l’any 1999 li van fer al Diari d’Andorra, on ell també escriu, ho explica d’aquesta manera:


  /…/ El resultat de la segona guerra mundial va ser la recuperació de la democràcia a tot Europa, menys a Espanya. Occident mai no va tenir un gest per donar suport a La recuperació de la república, i aquesta situació va durar fins a la mort del dictador. I en certa manera, podríem dir que Franco va guanyar, ja que la nostra llengua és a pum de desaparèixer a tols els Països Catalans.


  Per a moltes d’aquestes persones la sensació és que, al capdavall i la vista dels resultats observables al carrer, l’esperit lingüicida de Lluís XIV de França, del seu nét Felip V, del Conde de Romanones, del general Primo de Rivera, de Don Luís de Galinsoga, del general Francisco Franco, de Blas Pinar, de Federico Jiménez Losantos, d’Esteban Gómez Rovira, i de milions d’altres personatges, s’haurà sortit amb la seva. Li haurà estat difícil, això sí; li hauran calgut lleis i disposicions repressives elaborades al llarg de segles per dictadures militars, monarquies i democràcies. I haurà calgut temps, força, paciència i, fins i tot, desplaçaments humans de milions de persones, algunes havent de fugir del país, moltes més venint-hi a viure… Però, al marge de totes les justificacions i les consideracions històriques que es vulguin, al capdavall, no ens enganyem, s’haurà sortit amb la seva. I tard o d’hora, pels carrers de les ciutats catalanes, tal com aquests «enemics histèrics» desitjaven i proposaven, en les boques i en els cors dels joves només s’hi sentirà parlar en francès en una banda i en castellà a l’altra.


  És a dir, les persones pertanyents a aquest grup més sensible no sols poden sentir la frustració dolorosa de pensar que elles, les que volien salvar la llengua catalana, acabaran perdent, sinó també la frustració afegida de pensar que les que ideològicament pertanyen al grup dels qui ens la van prohibir i amb lleis i repressions hi van imposar la seva, acabaran guanyant. I aquest darrer aspecte, encara que pugui semblar superflu a causa de la seva pròpia obvietat (si jo perdo és perquè l’altre guanya), té la seva càrrega de dolor afegit.


  I més si es té en compte tota la càrrega de cinisme que ben sovint destil·len les declaracions de moltes persones ideològicament responsables de la minorització de la llengua catalana, que no sols es mostren satisfetes de la seva previsible substitució, sinó que encara es mostren ofeses i perjudicades pels intents que es fan perquè no desaparegui. Valgui com a exemple d’aquests arguments victimistes i provocadors aquest article del senyor Jaime Campmany, publicat al diari El Mundo el 26/10/94, i reproduït per Josep Huguet (2000:265):


  
    /…/Gregorin Salvador, quien no dudó en confesar que «me dan ganas de llorar ante lo que està pasando». /…/ «Muchos castellano-hablantes sufren una especie de martirio».


    /…/No podemos obviar que sí que hay hablantes del español en peligro, que hay regiones bilingües en las que los castellanohablantes estan sufriendo una especie de martirio.

  


  Aquest és un punt molt important que cal tenir en compte a l’hora d’avaluar el dolor que poden sentir les persones més identificades amb la llengua catalana i més conscients de la seva situació de substitució.


  7.10. FEBLESA DEL MARC LEGAL ACTUAL


  «Aquest senyor delata la raó. El que ens cal és canviar la llei».


  Exactament aquestes paraules va pronunciar el catedràtic de filologia de la Universitat de Girona, senyor Modest Prats, tot referint-se a l’advocat i representant legal de l’associació CADECA, senyor Esteban Gómez Rovira, en un altre programa de la serie La vida en un xip, que amb el títol «Cal que la immigració parli català per integrar-se?», Joaquim Maria Puyal va oferir a la televisió catalana el dia 23/2/90. En un moment donat, davant dels arguments legals que el senyor Gómez Rovira presentava per frenar la política de normalització lingüística que la Generalitat de Catalunya havia decretat per a tes escoles del país, el senyor Modest Prats va saltar. A part dels dos tertulians ja citats, també hi participaven Justo Molinero, president de Las Casas Regionales i Vicenç Villatoro, periodista i escriptor.


  Potser serà bo de recordar que el senyor Gómez Rovira s’havia fet famós quan, a partir de les accions legals que havia emprès. l’any 1984 va cobrar per part de l’Estat espanyol la quantitat de 560.467 pessetes en concepte d’indemnització per danys i perjudicis pel fet que els seus fills havien hagut d’estudiar en un institut on les classes es feien en llengua catalana.


  Davant d’aquesta sentència tan eloqüent algunes institucions privades catalanes es van mobilitzar i van demanar a l’Estat una indemnització proporcional corresponent a la suma de totes les indemnitzacions individuals per part de Lots els nens i nenes de famílies catalanoparlants que des del Decret de Nova Planta de l’any 1716 fins aquell any de 1984 s’havien vist obligats a estudiar a les escoles en llengua castellana. Curiosament, malgrat que es parla tant que som en un Estat de dret i que no s’han de discriminar els ciutadans en qüestions de justícia, els bilions de pessetes a què pujava la suma calculada encara no s’han cobrat.


  Mai no ha sorgit des dels organismes de l’Estat una iniciativa tendent a afavorir l’ús de la llengua catalana en els indrets que li són propis. Al contrari. Per exemple: és impensable que si sorgís un intent de secessionisme lingüístic a Extremadura, poso per cas, els organismes de l’Estat no actuessin amb contundència per evitar aquesta perillosa fragmentació; en canvi, la secessió té lloc en territoris catalanoparlants atiada justament per organismes depenents de l’Estat, o ajudats i subvencionats per l’Estat.


  Un altre exemple: l’Estat espanyol, en la figura del president del seu govern, José Maria Aznar, en un viatge a les Filipines efectuat a començament de juliol del 2000, manifesta la seva gran preocupació per l’abandó de la llengua castellana a l’arxipèlag i n’aconsella efusivament l’ús i l’aprenentatge com a manifestació de la identitat de les Filipines. Lamentacions semblants han fet alts representants d’aquest Estat pel que fa a la reculada de la llengua castellana a l’antiga colònia de Guinea a favor de l’expansió del francès, o de la pèrdua de la llengua castellana a Puerto Rico a favor de l’anglès.


  És a dir, els preocupa la reculada de la llengua castellana a Àsia, Àfrica i Amèrica; en canvi, tot i que hem de suposar que creuen que la llengua catalana és una llengua espanyola i aquí a tocar, a Catalunya Nord, hi és la llengua originària i natural, ni José Maria Aznar ni cap representant de l’Estat espanyol mai no ha fet ni fiarà cap acció de protesta davant de l’Estat francès per les prohibicions legals que hi ha a França en contra del lliure ús d’aquesta llengua. Ni tan sols l’Estat espanyol emet regularment programes per les seves cadenes públiques de ràdio i televisió estatals on s’informi abastament a la ciutadania de l’existència i, sobretot, del dret a L’existència, de les altres llengües no castellanes i se l’acostumi a la seva presència a fi i efecte d’anar dissipant els prejudicis que pogués tenir tant en contra d’aquestes llengües com de les persones que les parlen.


  Tan arrelats són encara aquests prejudicis lingüístics anticatalans fomentats i racionalitzats durant segles per l’Estat, que en totes les enquestes que s’han fet sobre com els espanyols d’una autonomia veuen els espanyols de les altres autonomies, els catalans som sempre els que hi surten més malparats, o si es vol, més odiats de tots. L’excusa pera aquest odi, més o menys explícita, sempre és la mateixa: són mals espanyols perquè no volen parlar la llengua espanyola, i això els evidencia com a insolidaris i egoistes. Encara en un estudi fet sota la direcció del sociòleg Joaquín Arango, en el qual s’intentava avaluar la imatge de Catalunya entre la població espanyola, i presentat a Madrid el dia 22/3/01 pel conseller en cap de la Generalitat de Catalunya, senyor Artur Mas, donava, pel que fa a la llengua, aquests indicadors:


  
    El català és un obstacle per anar a treballar a Catalunya 68%


    El català fa que els espanyols ens sentim estrangers a Catalunya 53.9%


    El català hauria d’ocupar un lloc secundari respecte al castellà 66,9%


    Els catalans utilitzen el seu idioma per diferenciar-se de la resta 59,6%

  


  Comentant aquests resultats, i la política de desinformació que sobre les llengües han portat a terme tots els governs espanyols d’aquesta darrera etapa dita democràtica, Jordi Sànchez, en un article que duia per títol «Les conseqüències d’una política», publicat a la pàgina 13 del diari Avui del dia 23/3/01 deia el següent:


  /…/ No és casualitat que l’existència de la llengua catalana sigui el problema més gran —per més de la meitat dels enquestats— per assegurar una bona relació entre Catalunya i la resta de E Estat. Aquesta dada cal, a més, contextualitzar-la en un fet nacional —com és el català— que sempre ha definit la seva existència a partir de la identitat cultural i lingüística diferenciada de les del seu entorn. És a dir, allò que ha estat bàsic en la definició de la nostra identitat nacional —la llengua— és precisament percebut com el principal obstacle per garantir unes bones relacions. /…/


  Tres mesos abans, en un article que duia per títol «Spain is different», publicat en El Periódico el dia 29/12/00, el catedràtic de filosofia de la Universitat de Girona, Josep Maria Terricabras, comentava aquesta visió monolingüística de l’Estat espanyol i dels seus òrgans dirigents:


  /…/ És cert, per exemple, que a Espanya encara no hi ha entrat l’anomenada cultura política de la diversitat, que havia de ser, en teoria, la gran aportació de la Constitució democràtica. Lamentablement, que a Espanya hi hagi diverses llengües és vist amb recel, com una cosa que convé controlar bé i que no s’ha de potenciar en cap cas. Així s’expliquen la funció de l’Instituto Cervantes i de la delegació espanyola a la Unesco, bàsicament dedicats a la defensa de la llengua castellana i a la promoció d’una cultura espanyola suposadament única i homogènia./…/


  És evident que, si les lleis i els organismes de l’Estat no protegeixen per igual totes les seves llengües naturals que es parlen en els respectius territoris i continuen afavorint-hi el coneixement i l’ús de la llengua més forta per damunt de les altres ja tan afeblides, les llengües minoritzades desapareixeran. És, doncs, dels ciutadans espanyols que deriva la legislació actual que consagra un cop més la preeminència de la llengua castellana per damunt de les altres llengües que es parlen en els distints territoris de l’Estat.


  Tot i amb això, encara hi ha persones que consideren que la nova situació legal, que permet una tímida recuperació social de les llengües locals és exagerada i és el primer pas de les enormes desgràcies que s’esdevindran a partir d’aquí. Tal com es podria desprendre de l’article que el diari El Faro de Vigo va publicar el 8/6/96 tot referint-se a una conferència que el periodista, senyor Federico Jiménez. Losantos, va fer al Club Faro, a Vigo, el dia abans:


  
    FEDERICO JIMÉNEZ LOSANTOS ADVIERTE EN EL CLUB FARO SOBRE EL GRAN PELIGRO DE LA TERRITORIALIZACIÓN LINGÜÍSTICA


    «El problema linguistico puede llevar a España a una contienda civil terrible».


    «España se ha fragmentado mediante la territorialización lingüística, que a la larga va a ser motivo de destrucción del Estado o posiblemente de algo peor». Federico Jiménez Losantos auguró en el Club Faro que el mayor peligro que se cierne sobre España és el sistema linguístico que, iniciado por Jordi Pujol, va a implantarse en lodo el Estado. «Estamos poniendo todos los medios para que se produzca un conflicte civil terrible. Estamos a tiempo de ahorrar un sufrimiento enorme», vaticino. /…/

  


  Per això, el tracte que tant l’Estat espanyol com l’Estat francès prodiguen a la llengua catalana ha estat, al costat de l’espoli econòmic, també perfectament documentat una de les raons que més han estimulat, en moltes de les persones que més pateixen per la supervivència de la llengua catalana, el desig d’abandonar aquests Estats i recuperar un poder polític capaç de defensar la llengua de les constants agressions que rep i, sobretot d’aquest odi que malauradament inspira a tanta gent. Valgui a tall d’exemple un fragment de l’article que Jordi Argelaguet i Argemí va publicar a la pàgina 12 del diari Avui el 17/8/00:


  
    UN BALANÇ DEL CATALANISME


    /…/ La supervivència de la comunitat lingüística catalana està seriosament amenaçada. Els drets dels catalanoparlants, no estan protegits com caldria, en una situació de normalitat arreu del seu territori. En determinats llocs, la conculcació de drets és diària (per exemple, al País, Valencià). En d’altres, si es vol, només setmanal. El règim lingüístic emanat de la Constitució i dels Estatuts consagra la discriminació lingüística dels catalanoparlants perquè no tenen els mateixos drets lingüístics que la resta de ciutadans espanyols.


    /…/ De l’experiència escocesa es pot concloure que el catalanisme hauria de ser independentista. El dret a la secessió de Catalunya recolza sobre la legitimitat històrica i, sobretot, perquè els catalans no estan, tractats culturalment i econòmicament per 1’Estat espanyol de la mateixa manera que la resta de ciutadans. Per tant, els termes del conflicte són prou clars: o hi ha igualtat o hi ha separació. EL resultat final ha de dependre del poder que l’Estat espanyol estigui disposat a retornar al Parlament de Catalunya per evitar que els catalans segueixin la seva via cap a la independència nacional.

  


  Per part meva, en la recerca de dolor de llengua he parlat amb moltes persones que, potser sense la capacitat d’argumentació del senyor Argelaguet, m’han dit frases com ara aquestes:


  
    «Els diem res nosaltres de com han de parlar ells a Madrid o a Sevilla? I doncs, per què des de fa tants anys es fiquen en el que hem de parlar nosaltres aquí, a casa nostra?».


    «T’imagines que els enviéssim un jutge a Madrid que no entengués el castellà».


    «Què ni fem nosaltres, a dins d’un Estat on se’ns odia tant?».


    «Si i Estat considera la llengua catalana una llengua espanyola, que la tracti com tracta la castellana, i si no la considera espanyola és que ens considera estrangers. I si és així, què hi fot a casa nostra».


    «Però tu t’imagines que nosaltres haguéssim fet a Castella amb la llengua dels castellans el que ells ens han fet amb la nostra llengua aquí a Catalunya? Ja veuries, ja, si ho entendrien d’una punyetera vegada si fa mal o no fa mai perdre la llengua».

  


  Potser, al capdavall, la clau de totes les voltes és que no ho saben, que fa mal… O no volen saber-ho… O… potser sí, que ho saben, i, aleshores, encara és molt pitjor. Sense anar més lluny, a la recepció que els reis d’Espanya van fer a Madrid, a la tarda del dia 23/4/01, amb motiu del lliurament aquell mateix matí del premi Cervantes a l’escriptor Francisco Umbral, el monarca de tots els espanyols, enmig del seu discurs apologètic sobre la llengua castellana, va dir el següent:


  Nunca fue la nuestra lengua de imposición, sino de encuentro; a nadie se le obligó nunca a hablar en castellano: fueron los pueblos, mas diversos quienes hicieron suyos por voluntat libérrima el idioma de Cervantes. /…/


  Davant la sorpresa i consternació que aquestes declaracions van provocar en la part de la societat catalana més al cas d’aquestes qüestions, alts dirigents dels partits PP i PSOE van sortir en defensa del rei tot negant que hi hagués hagut cap prohibició en contra de la llengua catalana. I encara per complicar ho més, la mateixa ministra de Cultura del Govern espanyol, senyora Pilar del Castillo, va abonar les paraules del senyor rei amb aquestes altres: «Habría que ver cuando se ha prohibido una lengua en España y con qué intensidad. El catalan ha sobrevivido. Por lo tanto La prohibición no fue tan grave si la lengua no desapareció». Davant l’allau de protestes arribades de tots els territoris de l’Estat on es parlen altres llengües i fins i tot d’associacions indigenistes de Mèxic, dies després la senyora ministra es va excusar i va dir que les seves paraules s’havien tret de context i s’havien mal interpretat, però no va rectificar el que havia dit anteriorment. I Jurant els dies següents la premsa més sensible a aquests temes va anar plena de cartes al Director de testimonis que aportaven documents de decrets de prohibicions o d’experiències personals doloroses patides al llarg de la seva vida a causa de les prohibicions legals, i algunes de molt recents, en contra de la llengua catalana.


  Al llarg dels anys he parlat amb moltes persones que consideren que, si no es resol d’una manera satisfactòria el tema de la pluralitat lingüística de l’Estat espanyol, en el sentit que tots els ciutadans que parlin una «llengua espanyola» tinguin els mateixos drets lingüístics reconeguts per l’Estat, sempre hi ha haurà problemes irresolts que tard o d’hora acabaran provocant dolor de llengua i, de retruc, vel·leïtats irredemptistes.


  Per aquestes raons s’entendrà que algunes de les persones més sensibles a les agressions que rep constantment la llengua catalana, però que no contemplen la possibilitat d’una separació dels Estats, per inconvenient o irrealitzable, tendeixin en canvi a condicionar el seu vol polític als partits que facin les propostes de recuperació de la llengua catalana més clares. De tal manem que, si en circumstàncies diguem-ne lingüísticament normals es decantarien cap a una determinada opció política en funció del programa econòmic, social, moral o d’altres característiques, aquesta opció quedi en molts casos supeditada al programa de recuperació lingüística que cada partit proposi.


  Tol i amb això, en aquests moments, almenys al Principat de Catalunya, hi ha un ampli consens entre la majoria de partits polítics pel que fa al model lingüístic que cal seguir tant en l’educació com en les administracions locals. Potser perquè en el Ions tothom veu moll difícil, ateses les circumstàncies sociolingüístiques actuals, poder portar a terme una política de redreçament de la llengua catalana gaire més agosarada, sense despertar reaccions contràries contraproduents.


  El mateix president de Catalunya. Jordi Pujol, en unes declaracions que el dia 20/6/01 va fer a Tallinn, la capital d’Estònia, i que l’endemà van ser divulgades per la premsa, hi va exposar públicament la seva satisfacció pels resultats del model lingüístic que s’ha aplicat a Catalunya, perquè permet mantenir la cohesió del país, i encara hi va afegir que faria la mateixa política si Catalunya fos independent.


  Justament, el professor Albert Branchadell, que ja en el seu llibre (1997) havia exposat tots els camins legals que des d’un punt de vista del liberalisme ens permetrien defensar la llengua catalana, el dia 21/8/01 feia unes declaracions al diari Avui, en les quals manifestava la seva creença que una hipotètica independència de Catalunya encara empitjoraria la situació del català, ja que això podria comportar l’aplicació d’unes mesures legals de protecció de la llengua castellana, considerada així minoritària, que encara complicarien més les coses.


  Tot i que trobaríem moltes persones que preferirien tenir l’oportunitat de poder-ho comprovar, això de la independència, el que sembla evident és que la llengua castellana és aquí i que la seva presència tan abundant no deixa gaire marge de maniobra legal per fer socialment normal l’ús de la catalana.


  8. ESTRATÈGIES DISTINTES DAVANT LA «SENSACIÓ DE VULNERABILITAT»


  No totes les persones preocupades, ni tan sols ocupades, per millorar la situació social de la llengua catalana coincideixen en els seus punts de vista, en els diagnòstics, ni en les estratègies que caldria seguir. Mentre que unes poden tenir una visió catastrofista de la situació, d’altres, en canvi, potser també fortament preocupades per la situació, poden valorar-la amb més optimisme. Fins i lot observant les mateixes realitats i valorant les mateixes taules estadístiques, les apreciacions personals sobre la gravetat del problema poden diferir considerablement.


  Tanmateix, si ara insisteixo en aquest punt és perquè aquesta diferent, i de vegades antagònica, apreciació entre les persones preocupades i ocupades per aquestes qüestions pot ser també una font de malestar entre unes i altres i, per tant, un nou motiu de dolor per afegir als molts que ja he anat comentant fins ara. Curiosament, tant els que podríem considerar netament d’un grup com els que podríem classificar netament de l’altre s’acostumen a acusar mútuament de tenir un discurs poc científic i estratègicament equivocat pel que pot tenir de desmobilitzador.


  Per fer-ho encara més complicat, ni tan sols totes les persones patidores que estan igualment convençudes de la cada cop més precària situació social de la llengua, coincideixen en la visió que han de donar a la ciutadania sobre la situació en què perceben que es troba la llengua. Pel que respecta a aquest punt i amb tots els matisos intermedis que convingui, podríem considerar dues opcions: la.: Les persones que manifesten d’una manera oberta i pública que la substitució de la llengua catalana per la castellana continua produint-se. 2a.: Les persones que, malgrat creure-s’ho, prefereixen dissimular-ho i optar per l’estratègia contrària. Al primer criteri respondrien els textos cultes, redactats per especialistes, com ara, entre molts altres, el manifest publicat a la revista Els Marges, núm. 15, l’any 1979: «Un país sense estat, un poble sense llengua?»; o la «Meditació ignasiana sobre la normalització lingüística», de Modest Prats, editat per la Fundació Caixa de Barcelona el novembre de 1989, o l’article «Quin futur hi ha per a la llengua catalana?», d’August Rafanell i Albert Rossich. Revista de Catalunya. 37, gener de 1991. I tantes altres publicacions i manifestacions individuals i col·lectives que s’han escrit i que s’obstinen a denunciar la dels catalanoparlants i advertir-los que, si volen salvar la llengua, cal que la utilitzin sense complexos sempre que, raonadament, sigui possible.


  En la segona opció trobaríem persones que, tot i estar convençudes de la fràgilització en què viu la llengua i del procés de substitució que es va donant, davant dels ciutadans que no tenen una alta consciència lingüística intenten convèncer-los que ara el català ha iniciat una recuperació irreversible, i que d’ací a poc no saber-lo podria ocasionar dificultats de relació social i laboral. Aquestes persones estan convençudes que la gent tendeix a apuntar-se a les causes guanyades, no pas a les perdudes. I que, per tant, com més persones estaran convençudes que el català serà una llengua indispensable, més l’actitud i el comportament d’aquestes persones farà que realment acabi essent-ho. Creuen que la idea catastrofista de presentar el català com un idioma malalt, sense un futur gaire clar, no faria sinó desmotivar i desmobilitzar els ja de per si poc disposats i poc convençuts, és a dir, aquells que no l’usen i caldria que l’usessin, i aquells altres que no es llancen mai, i parlar-lo perquè creuen que no cal fer aquest esforç ni mai els caldrà fer-lo.


  Sovint també es dóna el cas que una persona de les classificades en aquest grup adopti estratègies distintes segons quina sigui la situació en què es troba i segons quins siguin els interlocutors amb els qui parli. Així, per exemple, davant d’un catalanoparlant que considerin «tou» poden mostrar-se catastrofistes amb la intenció de sotraguejar-lo i fer-lo reaccionar, mentre que davant d’una persona castellanoparlant poden adoptar una actitud optimista amb la intenció d’estimular-la i decidir-la a utilitzar la llengua catalana.


  En tot cas, tret del cas de les persones més afectades per l’ansietat persecutòria que, incapaces d’adaptar-se sempre manifesten el seu pessimisme, n’hi ha moltes altres que poden patir del contrasentit de, segons en quins ambients, fer propaganda d’una cosa en què ni elles mateixes acaben de creure. Però si això sol ja Ics pot posar en una contradicció incòmoda, el pitjor és que molt sovint han de dissimular —o creuen que convé dissimular— el seu temor davant dels altres i mostrar a contracor una actitud optimista i satisfeta de la situació, sense poder-se permetre ni les sinceres manifestacions de dolor que tant poden ajudar a descarregar bona part de la tensió de frustració acumulada. O sigui, que no sols pateixen de comprovar la situació de la llengua catalana, sinó que a més a més sovint han de patir-hi d’amagat. Sobretot si viuen, treballen, o es mouen, en ambients poc en sintonia amb les seves dèries, o fins i tot en ambients contraris o hostils.


  No és estrany, doncs, que, quan en troben un dels seus, aviat la conversa acabi decantant-se cap al tema de la llengua. I que aquesta complicitat que estableixen amb l’interlocutor patidor com elles mateixes els serveixi de vàlvula d’escapament de les tensions, teràpia de l’estrès acumulat, desfogament de les frustracions, esbravament del dolor contingut i no sempre confessat, etc. I grans amistats poden néixer por la coincidència de sensibilitats i dolor compartit en un tema subjectivament tan important com pot ser una llengua pròpia en procés dissimulat de substitució.


  Com a exemple d’aquest enfrontament total i dolorós entre dues visions antagòniques del mateix problema, reprodueixo un fragment d’August Rafanell i Albert Rossich (1990: pàg. 82 i 83) dedicat a Francesc Vallverdú, sociolingüista i durant anys president del Grup Català de Sociolingüística, que sempre ha destacat pel seu discurs públic radicalment i abrandadament optimista sobre l esdevenidor de la llengua catalana:


  
    En la polèmica provocada pels nostres textos, al costal d’observacions, crítiques i de confirmacions generoses que agraïm, hem recollit desqualificacions de tela mena: des de les que ens negaven el dret d’opinar a les que posaven en entredit la nostra capacitat d’anàlisi. La que s’ha repetit més, però, ve d’aquells que han enllestit el nostre treball amb la fórmula psico-social de «pessimista i desmobilitzador». Amb lot, no se’ns ha donat ni un sol argument que ens hagi convençut de la irrealitat de la situació que descrivim, ni entenem que ens neguin La legitimitat de fer pronòstics aquells mateixos que, cada dia, ens anuncien un futur de color de rosa.


    L’afany de negar-nos el pa i la sal ha portat un dels nostres detractors sistemàtics, Francesc Vallverdú, a escriure coses com aquesta: «I perquè ningú no em pugui acusar d’haver fugit d’estudi quanta la pregunta aparentment central del debat —fes imminent o llunyana l’extinció del català?—, pregunta que sovint és formulada amb una alegria més aviat irritant, diré que, en el pitjor dels casos, la llengua catalana durarà tant com les seves veïnes —el castellà, el francès, l’italià—, car no veig diferències essencials entre els problemes d’aquella amb els d’aquestes en el respectiu procés d’evolució».


    Estem segurs que els lectors quedaran admirats de veure on arriba la nostra capacitat de dominar la tendència natural al sarcasme. Perquè no ens negareu que una frase com la del senyor Vallverdú es presta a tela mena d’ironies sagnants. Torneu-vos a llegir les seves paraules i ja ens escriureu quan hàgiu estat capaços de controlar o la ira, o la rialla, o la pena. A un optimisme cec com aquest —Vallverdú no veu diferències essencials entre el procés evolutiu del català i el que han seguit el castellà, el francès i l’italià—, què hi podem oposar? Optem pel silenci piadós. I esverat. Però ara sí que ens atrevim a dir que no hi ha dret que gent que diu coses com aquesta ens acusi de «desmobililzadors».

  


  Per la seva banda, el senyor Francesc Vallverdú, en la llarga entrevista que em va concedir el dia 24/11/96 em va comentar la seva preocupació per la situació de la llengua, però alhora, la seva tendència natural a agafar-se a qualsevol notícia positiva, i com l’arriben a irritar els discursos catastrofistes sobre aquesta qüestió.


  També la distinta apreciació sobre la gravetat o no del problema de la substitució lingüística fa que algunes de les persones més sensibles i patidores puguin arribar a sentir gran consternació i malfiança contra la política de normalització lingüística institucional, la qual, atesa la suposada gravetat de les circumstàncies, acusen de temorenca i poc decidida.


  Tanmateix, hem de recordar que és justament a causa d’aquesta mateixa gravetat i poca disposició social per a la recuperació de la llengua catalana que la nova Llei 1/1998, de 7 de gener, de política lingüística de la Generalitat de Catalunya, que substituïa la Llei 7/1983, de 18 d’abril, no sols ja no va ser consensuada per tot l’arc parlamentari català com ho havia estat 1’ anterior, sinó que va ser obertament combatuda tant pels representants de diversos partits polítics com, sobretot, per part de la mateixa societat civil o moltes de les empreses culturals i comercials, que van voler veure en les disposicions de foment de la llengua catalana que emanaven de la nova llei una ingerència institucional i política sobre la llibertat d’elecció personal o comercial de llengua, que calia combatre.


  Si bé, per no allargar indefinidament aquest treball, no comento ni documento amb detall tot l’esforç negociador que va representar la discussió de la nova llei, la seva aprovació i el seu posterior desplegament, tan carregat de dificultats, sí que puc assegurar que tot aquest afer va ser viscut amb molta tensió, i dolar de llengua, per part de moltes persones afectades. Com ho va ser la lluita, tan ben documentada per Eduard Voltas (1996), per mantenir la política educativa de la Generalitat de Catalunya pel que fa al model d’immersió lingüística a les escoles tan àmpliament combatut per una part de la societat catalana.


  Com dolor de llengua han produït les llarguíssimes negociacions per pactar la composició dels membres de l’Acadèmia Valenciana de la Llengua, finalment aprovada el juny de 2001. I dolor de llengua es desprèn cada cop que al País Valencià, a les Illes Balears, o a l’Aragó català, algú inicia un nou pas per fer més útil la llengua o fins i tot per fer aplicar les disposicions legals ja aprovades en el seu moment per les institucions locals a fi de protegir-la.


  8.1. DISCURS COFOISTA DE LES AUTORITATS AL VOLTANT DE LA NORMALITZACIÓ


  Davant de tantes dificultats, algunes de les persones més preocupades per l’esdevenidor de la llengua s’irriten davant del discurs institucional de la Generalitat de Catalunya —poso com a exemple—, el qual consideren triomfalista, cofoista, i, sobretot, analgèsic i, per tant, socialment desmobilitzador.


  Com a exemple també d’aquest discurs oficial i triomfalista dels representants de les institucions catalanes, valgui la reproducció d’un fragment d’un article que Ada Castells va publicar al diari Avui el 18/8/00 sobre una conferència del senyor Josep Maria Romaní, director de l’Institut de Sociolingüística Catalana de la Generalitat de Catalunya:


  
    JOSEP MARIA ROMANÍ DIU QUE EL CATALÀ ESTARÀ COMPLETAMENT NORMALITZAT D’AQUÍ A QUINZE ANYS


    En una entrevista a l’UCE, Josep Maria Romaní, expert en sociolingüística, es va mostrar optimista pel que fa al futur de la llengua i va declarar que les noves, tecnologies podien obrir oportunitats per a la difusió i ús del català


    /…/ Per Romaní, «aplicar l’expressió de llengua minoritària en el nostre cas comença a ser un abús» perquè el català cada cop és més present en tots els àmbits. «La nostra llengua fa un procés discret, lent, continuat i constant», va declarar posant èmfasi en els adjectius.

  


  En canvi, M. Carme Junyent en l’article «El català: una llengua en perill d’extinció?», que va publicar a la Revista d’Igualada, núm. 1, Anoia, abril de 1999, tot parlant de la probable extinció de la llengua catalana en un futur proper, no s’està de considerar com una de les causes del poc interès que la ciutadania mostra per la recuperació de la llengua el convenciment que té la majoria de la població que la llengua catalana ja està totalment normalitzada i, no cal dir, fora de perill, la qual cosa ella atribueix en part al discurs cofoista oficial de les autoritats catalanes. Valgui a tall d’exemple la reproducció d’aquest fragment:


  
    En un dels pocs estudis que s’han fet sobre la funció de l’individu en els processos de substitució (Giles i Johnson. 1987) s’ inclouen diferents variables, de les quals ara només em referiré a dues: la percepció dels límits del grup i la percepció de la vitalitat del grup. Segons aquests autors, la llengua es manté quan els límits del grup són percebuts com a sòlids i tancats, mentre que es percep que el grup té poca vitalitat; o bé quan els límits del grup són percebuts com a fràgils i oberts, mentre que es percep que el grup té molta vitalitat. És a dir, el manteniment de la llengua depèn de la percepció d’una certa amenaça però amb possibilitats d’èxit Quan tant els límits del grup són percebuts com a fràgils i oberts com es percep que el grup té poca vitalitat, aleshores es tendeix cap a l’abandona-mento substitució de la llengua recessiva i, en canvi, quan els límits del grup són percebuts com a sòlids i tancats i es percep que el grup té molta vitalitat, aleshores el resultat és la indiferència, indiferència que també acaba portant a la mort de la llengua.


    En el cas català sembla prou obvi que ens trobem en aquest darrer cas, i valdria la pena preguntar-se fins a quin punt la propaganda oficial no és responsable d’aquesta situació. Pel que fa als límits, un eslògan com «Som sis milions» fomenta efectivament la percepció que els límits són sòlids i tancats, i, pel que fa a la vitalitat, no cal dir que el missatge és d’allò mes cofoi. I amb això no vull dir que la propaganda sigui falsa —a part de ser propaganda—, sinó que es refereix als aspectes no essencials per a la vida de la llengua. A tot això podríem afegir una altra dada: el curs 1996-97 va arribar a la Universitat la primera generació que havia pogut ser totalment escolaritzada en català. Tot i això, els percentatges d’ús del català —en tols els àmbits a la Universitat no han augmentat, més aviat al contrari. I és que, potser, el mateix fet de l’escolarització en català ha fomentat la percepció de límits tancats i gran vitalitat de què parlàvem sense que sigui certa.

  


  Per tot això no és estrany que entre els ambients professionals de la mateixa Generalitat de Catalunya, o d’altres institucions on es treballi per la normalització de la llengua catalana siguin del País Valencià, les Illes Balears o d’altres indrets, es puguin arribat a donar les visions més antagòniques de quina seria la millor estratègia a seguir, les confrontacions personals més apassionades, les frustracions íntimes més sentides, i, al capdavall, i si se’m permet l’expressió: el dolor de llengua més professionalment elaborat. Almenys això podria derivar-se de les moltes hores de conversa que al llarg dels anys he mantingut amb tantes persones que treballen en aquest ram.


  Tot i amb això, comença a ser tan evident que en els àmbits més determinants, com és la joventut, l’ús oral del català no sols no avança sinó que recula, que persones destacades del partit del Govern de la Generalitat de Catalunya comencen a abandonar el to triomfalista habitual i confessen públicament la seva visió pessimista de la situació. Tal com anunciava el senyor Artur Mas el dia 11 d’agost del 2000, i que el diari Avui del 13/8/00 reproduïa a la pàg. 16:


  
    MAS ALERTA DEL PERILL QUE EL CATALÀ DESAPAREGUI O RECULI MOLT EN UN TERMINI MITJÀ


    El dirigent de CDC subratlla que protegir legalment la llengua no va «contra ningú».


    El conseller portaveu del govern de la Generalitat, Artur Mas, és partidari d’una «discriminació positiva» del català davant del perill que, a mig termini, la llengua pròpia del país quedi moll reduïda o fins i tot deixi d’existir. Durant la seva intervenció divendres a la nit en un sopar col·loqui del fòrum Solàrium 2000, a S’Agaró, Mas va fer una previsió sobre com pot evolucionar la llengua la propera dècada alertant la seva fragilitat.


    «En l’horitzó de deu anys, el català seguirà sent un idioma amenaçat de marginalitat o fins i tot de desaparició», va dir. «Això pot sorprendre perquè tothom té la consciència que hem fet un progrés per assegurar el manteniment del nostre idioma, però no hem de perdre de vista que els idiomes molt minoritaris com el català, en el context mundial avui són idiomes amenaçats», va argumentar./…/

  


  El cas és que aquesta «discriminació positiva» que segons el senyor Mas necessita la llengua catalana per assegurar-se la supervivència davant de l’altra llengua més torta, té la particularitat de despertar les ires més desfermades de bona part de la població espanyola, i de bona part de la catalana, parli la llengua que parli.


  9. REACCIONS DAVANT LA «DISCRIMINACIÓ POSITIVA»


  Va ser amb la finalitat d’afavorir la llengua catalana que l’article 3 de l’Estatut de Catalunya disposa que l’idioma català és oficial a Catalunya, així com també ho és el castellà, oficial a tot l’Estat. Però al mateix temps l’article 3.1 disposa que «La llengua pròpia de Catalunya és el català». Per tal de donar a conèixer públicament la conceptua li tat d’aquests termes, el director general de Política Lingüística, senyor Lluís Jou, va publicar al diari Avui del 10/9/96 un article, titulat «Territori, llengua pròpia i llengua personal», del qual extrec un fragment:


  
    /…/ El concepte de llengua pròpia, que és col·lectiu, és de més difícil concreció pràctica. És, més que un concepte, un principi general que ha d’inspirar la nostra legislació. És perquè el català és llengua pròpia del país que és la llengua de Ics seves institucions i, per tant, l’emprada normalment per la Generalitat i les administracions locals i les altres institucions catalanes com a única llengua d’ús intern i, en general, la d’ús normal i habitual a l’ensenyament, als serveis públics, a les retolacions, etc. És pel mateix motiu que els topònims, tan indestriables del país, tenen com a única forma oficial la catalana. És per raó que el concepte de llengua pròpia no és personal, sinó territorial, que la legislació catalana ha d’establir determinades asimetries en favor de l’ús del català sense que això signifiqui discriminació personal de cap tipus. Finalment, el concepte de llengua pròpia com a concepte territorial fonamenta jurídicament tot el procés de normalització lingüística a Catalunya juntament amb la realitat sociolingüística desfavorable al català i amb la seva condició de llengua europea d’àmbit restringit.


    El fet que a Catalunya hi hagi ciutadans normalment catalanoparlants i castellanoparlants és una realitat indiscutible i també és indiscutible que moltes famílies tenen com a primera llengua la castellana. Això no té res a veure, però, amb el fet que Catalunya, com a tal, tingui el català com a única llengua pròpia. L’ús familiar personal i públic del castellà queda salvat i protegit amb el sistema de doble oficialitat i amb el sistema educatiu, però no té res a veure amb el sistema de llengua pròpia./…/

  


  Però aquests conceptes formals que permeten un cert avantatge institucional per a la llengua catalana a Catalunya no són acceptats per molts dels seus ciutadans, ni per algunes de les forces polítiques i socials del país. I aquesta diferent interpretació dels conceptes de llengua pròpia i llengua ofici al, i les conseqüències que podrien derivar-se’n, són, sense cap mena de dubte, la qüestió més potencialment generadora de dolor de llengua tant avui dia com en un futur presumiblement cada cop més complicat.


  Una breu exposició de les dues visions antagòniques al voltant d’aquest tema ens permetrà fer-nos una idea de l’enorme dificultat existent per a arribar a un acord negociador que pogués rebaixar les tensions que el conflicte genera.


  9.1. DOLOR DE BILINGÜISME


  9.1.1. Grups de defensa dels drets lingüístics dels castellanoparlants a Catalunya. Catalunya té dues llengües pròpies


  No m’entretindré a descriure l’origen i les vicissituds de cadascun d’aquests grups perquè no és la finalitat d’aquest estudi i perquè ja hi ha d’altres publicacions que en donen prou informació. Però sí que hauré de referir-m’hi una mica, ja que a més del dolor o incomoditat social que també alguns dels membres d’aquests grups poden viure personalment a causa de la seva posició amb relació al tema lingüístic, són ells mateixos i allò que fan i representen, una de les causes més intenses i provocadores de dolor de llengua, de preocupació, de desconcert, de frustració, d’angoixa, i, fins i tot, m’atreviria a dir que de ràbia, entre moltes de les persones més conscients de la situació d’extrema fragilitat social que en aquests moments presenta la Llengua catalana de cap a cap dels territoris on era o encara és parlada.


  És cert que, entre els grups de defensa de la llengua castellana, hi podem trobar persones d’ideologia totalitària castellano-espanyolista. Concretament, el diari Arm del dia 12/6/97, en la seva pàgina 18 publicava un article de R. B. sobre aquesta qüestió del qual n’extrec un fragment:


  
    LA POLICIA INVESTIGA UNA RADICALITZACIÓ DELS GRUPS CONTRARIS AL CATALÀ


    Augmenten les sospites que sectors d’extrema dreta s’hi estan infiltrant.


    La Policia Nacional ha obert una investigació sobre la presència de l’extrema dreta en els principals grups contraris al català, davant la sospita que alguns sectors n’estan promovent una radicalització, segons van informar ahir fonts policials.


    Agents de paisà estan fent un seguiment de la denominada Mesa de Entidades de la Lengua Española en Cataluña i de la Federación de Asociaciones por el Derecho al Idioma Común Español, si bé les mateixes fonts precisen que en realitat tot ho mou un reduït nombre de persones d’ideologia conservadora, moltes d’elles relacionades entre si.


    Segons la policia, un dels grups clau de la Mesa és la denominada Asociación de Entidades Sociales (ADES), de la qual formen part persones que estaven vinculades A Fuerza Nueva. En la mateixa òrbita ubiquen altres grupuscles com l’Asociación Cultural de la Santa Cruz, Esclat-Moviment Patriòtic Català i l’Asociación Cultural de Afirmación Española.


    Les sospites policials s’han incrementat des que la mesa va acordar en la seva última reunió iniciar a partir del pròxim mes de setembre una política d’accions al carrer en contra de la normalització del català. L’objectiu de la campanya seran les entitats i empreses que retolen únicament en català, i entre elles citen la junta del temple expiatori de la Sagrada Família. /…/

  


  Però també és ben cert que entre les persones que pertanyen a grups o entitats de defensa dels drets lingüístics dels castellano-parlants a Catalunya en trobaríem moltes que s’autoproclamen i consideren demòcrates; i fins i tot de pertanyents a una ideologia convencionalment anomenada progressista i d’esquerres. Per això si bé és fàcil trobar-hi militants i/o volants del PB també ho és de trobar-n’hi del PSC i d’IC-V. També hi podem trobar persones de llengua primera castellana i d’altres de llengua primera catalana Fins i tot entre les persones enquadrades o simpatitzants d’aquests grups n’hi trobaríem algunes que no tindrien cap problema a considerar-se catalanistes o fins i tot nacionalistes catalanes. I ja, en el límit del ventall ideològic, també en trobaríem algunes que es manifesten simpatitzants de l’ideari independentista sempre i quan en aquesta hipotètica Catalunya lliure es respectessin per iguali els drets lingüístics de tots els seus ciutadans.


  Justament, la tendència que des del pensament catalanista més simple i acrític hi ha de ficar totes les persones defensores del castellà a Catalunya dins del mateix sac és un motiu d’irritació i, per tant, també de malestar i d’incomoditat, per a moltes d’aquestes persones que, donades les circumstàncies historicosocials que vivim, són partidàries de considerar la llengua castellana com una llengua de Catalunya en igualtat de condicions que l’oriünda, perquè no creuen que hi hagi cap altra sortida social al problema. Això fa que algunes d’elles tinguin molt d’interès de proclamar el seu desvinculament total de les tesis anomenades vidalquadristes o que podríem suposar més lerrouxistes, pel que aquestes tesis tenen de mala imatge entre el pensament majoritari català.


  Una de les principals coincidències entre les persones —del que podríem considerar «arc democràtic»— que es consideren defensores dels drets lingüístics dels castellanoparlants a Catalunya és que entenen que no són les llengües en abstracte qui ha de ser objecte de dret, sinó les persones que parlen, per tant, no hi pot haver llengües pròpies de territoris concrets, sinó persones que hi parlen llengües concretes.


  Per aquest motiu són molts i moltes els suposats intel·lectuals del país, escriptors, artistes de teatre, periodistes, professionals de la comunicació, professors universitaris, i molts altres estaments cultes i dirigents de pensament del país que s1 oposen amb totes les forces a la més mínima pressió que des de les institucions es pugui fer per aconseguir que la llengua catalana pugui tenir i assegurar en exclusiva uns determinats àmbits d’ús. Com a exemple d’aquest criteri valgut la reproducció d’aquest article de Pedro Peñalva publicat a El Mundo, el 23/11/97:


  
    EL BILINGUISMO Y EL FORO BABEL


    /…/ Pere el Foro tiene, también como objetivo inmediato, analizar nuestra actual situación lingüística y cultural desde el punto de vista de las libertades públicas y la democràcia, únicas garantes de la convivència, y no la futura ley sobre el uso de las lenguas oficiales de Catalunya que se anuncia. La ponència de la nueva ley tiende a sustituir el libre uso de los derechos lingüísticos de los ciudadanos por la imposición coactiva de la lengua catalana situando la utilización del castellano, lengua materna de muchos catalanes, en una clara posición de desigualdad.


    La pròpia ponència, pese a que el Estatuto de Cataluña reconoce la oficialidad de las dos lenguas, la vacia de contenido, y a la expresión «la lengua pròpia» le concede el significado de «lengua oficial», vulnerando así el actual orden constitucional y estatutario, dando preferencia desproporcionada a la lengua catalana sobre la castellana, ignorando así que esta última es la lengua de uso normal, por lo menos, de la mitad de los ciudadanos de Cataluña.


    Y por ultimo, la ponència en vez de dar pruebas de tolerància y sentido de la convivència, consustanciales a la actual sociedad catalana, aborda el tema con espíritu intervencionista, reglamentarista y controlador, convirtiéndose en un posible germen conflictivo y lesionando la libertad de muchos ciudadanos.

  


  És aquesta interpretació de la igualtat de tracte que a Catalunya mereixen les dues llengües que legalment hi són oficials allò que motiva el rebuig, les propostes de desobediència, i segons en quins casos, fins i tot de denúncia en estaments internacionals, en contra del tracte desigual i vexatori que en funció d’aquesta suposada discriminació lingüística reben els ciutadans catalans de llengua castellana per part de l’actual Govern de la Generalitat de Catalunya.


  Sense tenir la virulència que presenten altres sectors clarament militants en contra de la política de Normalització Lingüística de la Generalitat, l’antropòleg Manuel Delgado (1998: 200) exposa el següent:


  Per altra banda, cada cop hi ha més consciència que, més tard o més d’hora, s’haurà de revocar la noció del català com a «llengua territorial» de Catalunya, que presumeix una cosa tan estranya com que són els territoris els que parlen i no les persones que viuen en societat El mateix podria dir-se de la idea que el català és la «llengua natural de Catalunya». Hi ha massa catalans que tenen el castellà com a llengua pròpia i són massa Ics produccions culturals, catalanes de prestigi fetes en aquest idioma, per negar a l’espanyol la consideració d’idioma català, és a dir un idioma propi de la societat catalana.


  Així, doncs, en cada cop més amplis sectors socials és més estesa la idea que institucionalment la llengua castellana ha de ser tractada en igualtat de drets a Catalunya que la llengua catalana, ja que al capdavall totes dues són llengües dels catalans. De totes maneres, encara que puguin tenir punts de vista o de partida diferents, moltes de les persones que comentem aquí estan en contra de la Política de Normalització Lingüística de la Generalitat i les altres institucions públiques del país, a les quals acusen de no dur a terme una política neutra des del punt de vista lingüístic, ni de respectar la cooficialitat que marca la llei. Segons el seu punt de vista Catalunya és, segons la llei i la Constitució, però també, segons la idiosincràcia dels seus habitants, un país bilingüe, i, agradi o no, les seves institucions han d’actuar en conseqüència. Per tant, segons la seva interpretació de la llei, qualsevol document elaborat per les institucions catalanes hauria de ser redactat en totes dues llengües, però mai exclusivament en català. L’ús preferent de la llengua catalana per part de les institucions de Catalunya és interpretat com un atac directe contra la meitat de la població catalana que té com a pròpia la llengua castellana. Qualsevol interpretació de la llengua catalana com a natural del país la consideren una interpretació històrica però no legal.


  En les entrevistes que he pogut fer a algunes de les persones més representatives d’aquests grups he recollit opinions en què obertament em confessaven que s’havia de lluitar contra la llei de Normalització Lingüística de la Generalitat de Catalunya per un estricte sentit d’ètica i justícia. T que mentre això no sigui entès i acceptat d’aquesta manera, el dolor de llengua està servit. Valgui a tall d’exemple d’aquest darrer punt de dolor de llengua conscientment servit aquest fragment de l’entrevista que el dia vaig fer a un dels personatges més emblemàtics i combatius de les organitzacions que lluiten per «la igualdad de los derechos lingüísticos en Cataluña» (30):


  
    «/…/ Yo creo que no lo tengo, ese dolor por la lengua… Tengo un cierto dolor ciudadano en tanto en cuanto aquí se està construyendo un país, una sociedad, con unas instituciones que, por esta razón, me estan dejando a mi civilmente en un segundo plano. O sea, tengo un dolor ciudadano, pero no de lengua. Por mi lengua no sufro. Ya ves la potencia que tiene, ¿no? Un dolor de identidad puede ser. Esto ya es otra cosa. Pero entiendo que se puede tener un dolor de lengua, pero en el estricta sentido de dolor de lengua no puede, será mi juicio, otra cosa que la somatización de un conflicto. De un conflicto de… y yo creo que de un conflicto de poder, porque la lengua no solo es un instrumento de comunicación sinó que es un instrumento de control social, y en la medida en que hay otro instrumenta que compite conmigo por el control social tengo un conflicto, y en la medida en que tengo un conflicto, hay personas que somatizan los conflictos y entonces sí, que duele. Pueden tener una neurosis, pueden tener procesos intestinales… o sea, en ese sentido entienda el dolor de lengua porque en el otro sentido no estoy situada, no tengo como lengua pròpia una lengua amenazada, al menos de forma inmediata.


    /…/ La única manera que tengo de defenderme de este dolor de ciudadano es plantearos el dolor de lengua. Sé que plantear un dolor de lengua… Yo estoy intentando… Hay que reeditar es e pacto en donde se corrijan las situaciones que me han hecho sentir ciudadano de segunda y a cambio de esto yo estoy dispuesto a remitir en el dolor de lengua. Yo estoy planteando un pacto político. Soy plenamente consciente de que provoco dolor de lengua, pero yo tengo otros dolores. El deber debe estar detrás del derecho… Mi mujer (que es catalanoparlante) no pudo aprender en su lengua y ahora no puede trabajar en la Generalitat por no saber escribir en catalan, por lo tanto, ha sido dos veces discriminada/…».

  


  Ben lluny d’aquesta virulència desafiadora plenament conscient del dolor que provoca en el sector social més sensible a la llengua catalana, trobaríem l’opinió d’altres persones sincerament preocupades per les conseqüències negatives que la no assumpció per part de les institucions catalanes de la llengua castellana com a llengua catalana normal pot tenir en un futur no gaire allunyat per al país. Valgui a tall d’exemple d’això que estic dient aquest fragment d’entrevista que el dia 18/12/96 vaig fer a Barcelona a un dels intel·lectuals catalans de parla habitual castellana (31) més coneguts:


  
    «/…/Si vols. Lo analitzo d’una manera molt racional, penso que la llengua és un nus simbòlic terrible, que provoca conflictes horrorosos, però que sempre són irracionals. És a dir que, racionalment, la llengua no hauria de tenir aquestes identificacions irracionals que sempre porten el que tu dius: dolor.


    Feta aquesta introducció, com pols entendre perfectament, jo no he tingut cap problema. Sí que és veritat que hi ha una certa culpabilització, inconscient moltes vegades, per aquest tipus de gent com els que deies, el Vázquez Montalbán, el Mendoza, jo mateix, que som catalans i escrivim en castellà. Hi ha una certa culpabilització per part de molta gent: dels amics catalanoparlants, catalanoescrivents, molt nacionalistes, sempre hi ha una tendència a culpabilitzar-nos. Una culpabilització que jo no entenc molt bé. Perquè quan hi ha un fenomen històric de l’envergadura d’aquest, o com per exemple els trasllats massius durant l’estalinisme a la Rússia soviètica t a les colònies soviètiques, lluitar contra aquest procés històric provoca encara més problemes que assumir-lo. / intentar restituir ta situació històrica anterior pot portar —aquí no perquè som massa civilitzats, però en països menys civilitzats—, pot portar problemes com els de Iugoslàvia. El cas de Iugoslàvia és intentar tornar enrere una situació absolutament irreversible.


    Aleshores, si he patit d’alguna cosa és d’aquesta irritació que provoc a en mi, en un racionalista, veure com les energies d’un país es dediquen a crear problemes on no hi són.


    Naturalment hi ha la gent que pateix justament perquè considera que la situació de la llengua és injusta en el seu país. I té dret que la seva llengua sigui la del seu país i a més a més d’una manera total i absoluta. Jo hi estic absolutament d’acord, en això. El problema és, a mi em sembla, que aquestes qüestions no es poden proposar políticament, no es poden proposar d’una manera pràctica, perquè aleshores acaba passant com la síndrome d’Estocolm, és a dir, que la víctima comença comportant-se com el seu botxí. Però a part d’això no he tingui cap més patiment.


    És veritat que la prudència amb què s’està portant això a Catalunya, al meu entendre, encara no ha provocat conflictes reals. El problema és que penso que quan pràcticament un terç de la població no ha entrat en el joc… Aquest és el tema real, perquè tota la resta, de si escrius en català, en castellà… El problema rea’ és que hi ha dos milions de catalans que no participen absolutament de res del país. Tu coneixes aquests barris, aquesta gent viu com a Cartagena, els és absolutament igual, això no els representa un problema, és una gent que per la seva situació estan preocupats per arribar afí de mes, per tenir feina, perquè el seu fill es droga…, i problemes lingüístics com nosaltres, les classes mitjanes, intel·lectuals, professors, mestres, que ens semblen problemes enormes, a ells no. Aquest és un potencial de conflicte enorme, i en el meu article que sortirà ara dic estrictament això: la política nacional catalana hauria d’incloure aquesta gent. I per incloure aquesta gent no hi ha més remei que considerar el castellà, l’espanyol, com una segona llengua, no hi ha més remei. És absolutament impossible integrar aquesta gent si els dius que la seva llengua no és una llengua del país, que és com dir a Irlanda que l’anglès no és la llengua d’Irlanda, que és el gaèlic. És una situació, si tu vols, absolutament injusta, totalment, però tan injusta com totes les situacions històriques, no hi ha situacions de justícia, fet que s’ha de trobar, al meu entendre, són solucions racionals a la situació que vivim. Però moltes vegades, el que es fa, sobretot des de les institucions que tenen el poder, una mena de cofoisme absolut de plantejament de nació ideal, que no coincideix amb la realitat, i això sempre és fals i aquesta situació, aquest perill talent, és l’única qüestió que em fa patir…


    Per què continuar amb una situació que la gent rebutja: Portem quinze anys de pressió per institucionalitzar una situació que seria ideal i magnífica. Pensa exactament com ell. Vázquez Montalbán, què més voldria jo que aquest país fos un país absolutament monolingüe, però resulta que estem lluitant… o, esteu lluitant amb una situació que no avança. Hem de continuar quinze anys més? Si som una nuca raonables i ens plantegem les coses tal com són, i no continuem fent una política caríssima, perillosa… Perillosa per una raó, jo penso com tu, quan comenci el lerrouxisme aquesta vegada no vindrà per la dreta, vindrà per l’esquerra, i és molt més perillós perquè està justificat moralment.


    Abans que passi això, no seria possible pensar alguna manera?… /…».

  


  Tampoc no totes les persones que es manifesten com a defensores dels drets lingüístics dels castellanoparlants a Catalunya coincideixen en la seva anàlisi pel que fa a la relació de forces entre les dues llengües, ni a les possibilitats de supervivència que esperen a la, si més no, considerada fins ara com a «catalana».


  Així, doncs, en un dels extrems de l’arc d’opinions podem trobar persones que poden estar preocupades perquè creuen que amb la política de normalització lingüística de la Generalitat de Catalunya la llengua castellana ha iniciat un procés irreversible de desaparició del territori català. Aquesta seria una opinió molt estesa entre el món de l’espanyolitat, i en la qual opinió coincidirien persones inexpertes i d’altres d’una suposada i/o demostrada erudició. Com a exemple d’aquesta postura erudita tan extrema podríem citar el cas del recentment desaparegut historiador de la llengua espanyola, doctor Rafael Lapesa, d’origen valencià, que no sols va negar que la llengua castellana s’hagués imposat mai a Catalunya, sinó que va afirmar que la que actualment hi era imposada era la catalana. Segons reproduïa el diari Avui del 2/2/2001 en la pàgina 39, el senyor Lapesa, en el seu solemne ingrés a la Reial Acadèmia de la Història l’any 1996, referint-se a Catalunya, va dir (traduït pel diari del castellà):


  Avui tenim el gravíssim problema dels nacionalismes, que constitueixen una involució idiomàtica i fins i lot una seriosa amenaça d’extinció de l’espanyol en algunes regions.


  En canvi, també en trobaríem d’altres que, justament, basen els seus arguments de defensa de la llengua castellana en la tesi contrària. És a dir: que la llengua castellana és, a hores d’ara, tant la llengua majoritària i socialment dominant entre els habitants de Catalunya que els intents fets per part de la Generalitat de voler afavorir artificialment la llengua catalana resulten injustos, estèrils i fins i tot perillosos, ja que van en contra dels interessos lingüístics de la majoria de la ciutadania, o, en tot cas, de la lliure tria de llengua que correspon de fer a cada persona. En aquest sentit aniria aquest article d’Ivan Tubau, publicat a l’Avui, el dia 12/7/98, i del qual reprodueixo un fragment:


  
    LA LENGUA DE LOS POBRES


    /…/ Según el nacionalismo, es una guerra: una de las lenguas tiene que morir. Los patriotas procuran erradicar el castellano, único modo a su entender de evitar la muerte del catalán. Empeno criminal pero vano, porque el castellano avanza dia a día: en la literatura, en et cine, en la televisión privada, en los colegios —«Hemos ganado el aula, pero hemos perdido el patio», constata el ultranacionalista catalán Joan Triadú—, en la calle, en las discotecas. En la vida toda, en fin.


    A medida que retrocede en el uso oficial y formalizado, el castellano avanza en el uso real y vivo. Los fundamentalistas del catalan, cual tortuga armada panza arriba, han decidido morir matando. Por eso discriminan el castellano, separando cada día mas lo oficial de lo real. Franco no consiguió terminar con el catalán. Ellos no conseguiran acabar con el español. Pero, mientras tanto, los niños siguen siendo víctimas de su pasión inútil.

  


  També entre les persones defensores de la llengua castellana a Catalunya es dóna el fenomen que ja vam estudiar quan parlàvem de les persones més angoixades per la situació de feblesa social de la llengua catalana, i és que manifesten un diagnòstic d’una major o menor vitalitat de la llengua catalana segons amb qui estiguin parlant o les possibilitats que tinguin de convèncer-lo de les seves propostes.


  Potser el cas més emblemàtic d’això que explico el trobaríem en el senyor Jesús Royo Arpón, professor de llengua catalana en un institut d’educació secundària, molt conegut per la seva defensa de la llengua catalana en altres temps (1991), absolutament convençut de la creixent precarietat social en què es troba la llengua catalana en aquests moments, capaç, alhora, d’admetre-ho en privat, però que en canvi en aquests moments públicament manifesta tot el contrari, és a dir, que la llengua catalana és actualment una llengua tan forta i expansiva socialment parlant, que no necessita cap tipus d’ajuda institucional (2000: 166):


  
    EL CATALÀ NO PROGRESSA


    El catalan no retrocede, tal como insiste alguna propaganda oficial. Al contrario, el catalan es una lengua en expansión, una lengua que gana hablantes. Eso quiere decir que no sólo no la abandonan sus hablantes (tal como pasa en las otras lenguas de las dimensiones del catalan), sino que la adoptan algunos castellano-hablantes. Fiable del catalan como lengua materna./…/


    /…/¿Qué significa esto? Muy fácil: que el peligro de extinción del catalan es imaginario, un bluf. Y que la alarma sobre su agonia es interesada: una làctica para reclamar alguna prioridad.

  


  Naturalment de cap manera no pot estranyar-nos aquesta opinió expressada públicament a hores d’ara pel senyor Royo sobre la suposada vitalitat creixent de la llengua catalana quan, tal com ja he exposat en un altre punt del llibre, aquesta és també l’opinió de la majoria de la població catalana, parli la llengua que parli, o fins i tot la que exposen públicament la majoria de representants de la mateixa Generalitat de Catalunya o d’altres institucions públiques. Tanmateix, si analitzem bé el problema ens trobaríem davant d’una afirmació paradoxal i contradictòria, ja que, si bé els uns manifesten la bona salut social de la llengua catalana com a argument per animar la gent que no la parla a aprendre-la, d’altres exposarien el mateix però en el sentit d’afirmar que no cal protegir institucionalment la llengua catalana, ni de forçar ningú a aprendre-la o a usar-la, perquè ja és una llengua prou forta i en plena expansió espontània i natural.


  9.1.2. Catalunya, la Franja, les Illes Balears, el País Valencià, etc., tenen una sala llengua pròpia… i, a més a més, en procés avançat de substitució


  En contra de la suposada igualtat de drets lingüístics en aquests territoris per part de les persones que hi volen parlar en català i de les que hi volen parlar en castellà, altres persones, potser més vinculades a la llengua catalana o més sensibles a la seva situació, creuen que en aquests moments d’extrema feblesa social per a aquesta llengua, la presència sense cap mena de restricció institucional per a la llengua castellana fa aparèixer la catalana com a innecessària i, per tant, impossible de recuperar. Per tant, en aquests moments consagrar la suposada igualtat de drets per a les dues llengües com a solució ideal no és altra cosa que consagrar la desigualtat i la supremacia total de la llengua més poderosa.


  Estan convençudes que mentre la llengua castellana conservi el rang de llengua oficial en aquests territoris la integració a la llengua catalana de les persones arribades de fora és, en aquests moments històrics, extremadament difícil. Ja que mentre de la llengua catalana se’n pugui prescindir sense cap problema de comunicació social i institucional, les motivacions que poden portar als castellanoparlants a aprendre i a utilitzar socialment la llengua catalana només seran sentimentals o ideològiques, però poc significatives. I cal tenir present que si un dels dos grups lingüístics sap les dues llengües i en canvi entre els parlants de l’altra llengua n’hi ha centenars de milers que només parlen la seva, el grup monolingüe sempre dominarà els parlants del grup bilingüe, ja que aquests darrers tindran més capacitat i disposició per convergir cap a la llengua del grup monolingüe, i aquesta tendència a utilitzar «l’única llengua comuna» acabarà essent sancionada socialment i convertint-se en inamovible, que és justament el que ja ha passat.


  Per tant, moltes d’aquestes persones més preocupades per la llengua catalana veuen en el terme suposadament neutre de bilingüisme, que tan generosament es prodiga, com ara en «Comunidades bilingües», «Educación bilingüe», «Sociedades bilingües», o els documents que argumenten en favor d’una tal suposada neutralitat, com el llibre publicat l’any 2000 per l’editorial Montesinos, Argumentes para el bilingüismo, de Jesús Royo Arpón, una trampa perfecta perquè, ara en nom del respecte i la democràcia, la relació de forces entre les dues llengües majoritàries que es parlen en aquests territoris continuï inalterada.


  Al capdavall (posant com a exemple només Catalunya, per simplificar), acceptar que Catalunya té dues llengües naturals i amb igualtat de drets seria tant com dir que Catalunya disposa de dues llengües catalanes: una, que la parla la meitat de la població, i l’altra, que la parla tothom. Però, en definitiva, tan catalanes serien l’una com l’altra. I, si voleu, sembla que encara hauria de ser considerada més catalana la llengua que parla la totalitat de la població que no pas aquella que només parla la meitat, oi? I si, a més a més, resulta que «aquesta llengua catalana» coneguda per iota la població, coincideix amb la llengua que parlen molts i molts milions d’habitants de la resta de l’Estat, i de molts altres Estats del món, encara que allà aquesta llengua catalana sigui coneguda amb el nom de «castellana», o «espanyola», o «mexicana», o el que sigui, llavors el negoci que farien els catalans concentrant-se només en aquesta llengua que parla tanta gent seria doble. D’entrada, els catalanoparlants passaríem a ser uns Ires-cents o quatre-cents milions de persones, que no ve de cent milions, així de cop, que no està malament, i, per si això fos poca cosa, podríem estalviar-nos una quantitat increïble d’energies malversades a mantenir el luxe de posseir dues llengües catalanes, una de gran i una de petita, tan semblants quant a característiques gramaticals, però en canvi, tan distintes quant a utilitat i funcionalitat comunicativa i social. Al capdavall, no ens enganyem, aquesta caricatura que he presentat és exactament allò que pensen tots, absolutament tots, els estaments polítics i socials que configuren l’espanyolitat… i una bona colla dels qui s’atorguen la catalanitat.


  El professor de Filologia Catalana a la UAB, Albert Branchadell (1996: 206), després d’estudiar amb tot detall la impossibilitat de normalitzar la llengua catalana amb la legislació actual, referent a la qüestió apuntada més amunt diu:


  Si el castellà arriba a ser percebut com una llengua pròpia de Catalunya, el (poc) discurs ideològic que-justifica els esforços de normalització lingüística del català quedaria malmès seriosament. Si els ciutadans arribessin a creure que és indiferent utilitzar el català o el castellà, no tindria sentit que els poders públics catalans continuessin promocionant l’ús d’una d’aquestes Llengües. I. sense aquesta promoció, a la vista de les circumstàncies que envolten la seva existència, aleshores potser sí que no seria gaire clar el futur de la llengua catalana.


  Valgui a tall d’exemple la resposta que un informant castellanoparlant d’uns quaranta anys va donar a Barcelona el dia 6/12/99, a unes alumnes meves de l’especialitat d’educació social que, des de l’assignatura de didàctica de la llengua, feien un treball de camp sobre les actituds de la població castellanoparlant adulta susceptible de fer cursos d’adults, en relació amb el possible aprenentatge de la llengua catalana. A la seva pregunta de si tenia previst aprendre a parlar en català va respondre:


  «Y yo para qué tengo que hablar en catalan. ¿No es Cataluña un país bilingüe?».


  Potser amb aquesta resposta tan espontània, innocent, i sortida del cor d’un ciutadà anònim del carrer s’explica perfectament què entenen per bilingüisme moltes de les persones que només parlen en castellà. En canvi, aquest mateix ciutadà a l’hora de respondre a la pregunta: «¿Considera usted que la lengua catalana està normalizada en Catalunya?», va respondre:


  «Claro, ahora todo el mundo habla lo que quiere».


  Tot i que m’he limitat a reproduir una resposta concreta que m’anava bé pel que volia explicar, he d’afegir tot seguit que a través d’aquests treballs de camp que anualment faig fer a un grup d’alumnes de segon curs d’educació social, actualment la gran majoria de respostes recollides al carrer entre persones adultes de llengua castellana susceptibles de ser futures alumnes dels meus actuals estudiants, tenen, si fa o no fa, el mateix to. És a dir, la majoria creu, de bona fe, que la llengua catalana no té actualment cap problema ni corre cap perill de substitució, ja que qui vol la pot usar. I és tal la seguretat que algunes tenen que la llengua catalana ja està normalitzada al país, que ni tan sols s’adonen de la seva contradicció quan a la següent pregunta de si creuen que a Catalunya tothom hauria de saber parlar en català i castellà responen:


  «No, porque el catalan no se puede imponer».


  Aquest terme, imponer, l’he pogut escoltar sovint en converses sobre aquesta qüestió amb persones joves i grans que viuen en aquest país que no parlen el català, aquestes són algunes de les moltes frases que n’he recollit:


  
    «Yo, por las buenas, vale, pero que me lo quieran imponer».


    «Os estais pasando un montón con eso del catalán, porque eso de quererlo imponer a todo el mundo».

  


  O aquesta frase, segons com, inexplicable, que el dia 23/4/ 1997 em va dir una dona andalusocatalana d’uns trenta anys, que viu a Rubí des dels tres anys:


  «No lo hablo porque no me gusta que me lo impongan».


  M’agradaria acabar aquest capítol amb unes paraules de qui va ser un dels més prestigiosos sociolingüistes de tots els països de llengua catalana, i ara retirat i desinteressat de la batalla de la llengua, que considera totalment perduda. Durant el 1r. Sympòsium sobre l’Ensenyament del Català a No-catalanoparlants, que es va celebrar a la ciutat de Vic entre els dies 8 i 10 d’abril de l’any 1981, Lluís Vicent Aracil, en la seva intervenció pública, va pronunciar unes paraules aparentment contradictòries, però que considero clau per entendre la situació lingüística dels nostres territoris. Exactament va dir això:


  «Si els catalanoparlants no tenen prou força per imposar la llengua catalana a tothom que viu a Catalunya, i només demanen als castellanoparlants que aprenguin a parlaren català, els castellano-parlants creuran que se’ls vol imposar la llengua catalana».


  És a dir, per paradoxal que pugui semblar a primera vista, només es perceben com a imposades aquelles llengües que no tenen prou força per ser imposades, O si es vol, que no tenen prou força per esdevenir necessàries. O, encara, si es prefereix: només es considera imposat l’aprenentatge d’aquelles llengües que socialment no són necessàries, ja que si són imprescindibles per viure en una societat justament el seu aprenentatge serà considerat un dret de tots els ciutadans i com a tal dret socialment serà reclamat i exigit.


  Per tot el que he dit fins ara no cal estranyar-se que moltes de les persones més preocupades i patidores de llengua catalana estiguin convençudes que, si majoritàriament el grup catalanoparlant té una gran facilitat i disposició per parlar en castellà a una persona que així s’expressi d’entrada, i en canvi majoritàriament el grup castellanoparlant no té la mateixa facilitat ni disposició a parlar en català a una persona que així s’expressi d’entrada, parlar de bilingüisme a Catalunya (o a Mallorca, o a València…) és una fal·làcia que amaga un cert grau de perversió, perquè pretén establir i donar com a vàlida una suposada simetria en una qüestió on aquesta simetria no es dóna en absolut, i això sense ni tan sols parlar dels presumibles avantatges legals que caldria establir en tots els seus territoris històrics per a la llengua catalana si de debò es volgués salvar-la del procés de substitució.


  Un cop arribats aquí podem entendre que hi hagi qui pugui creure que s’ha entrat en una trampa sense sortida per les raons que passo a exposar:


  1. Referint-nos a les dues llengües oficials i majoritàries que es parlen a Catalunya, només podríem parlar d’un cert bilingüisme de debò si tothom que viu aquí tingués la mateixa capacitat, i, no cal dir, disposició, de parlar tant en una llengua com en l’altra. En aquest punt sembla que tothom hi hauria d’estar d’acord. Referent a aquest punt. Manuel Delgado (1998: 200) diu el següent:


  /…/ En segon lloc, l’autèntic tret diferencial de la societat catalana, la seva marca de distinció és que és una societat bilingüe. Aquest bilingüisme presenta, però, un defecte: només una part de la població, ja formada per catalanoparlants, ho és realment. Cal doncs solucionar aquest dèficit i aconseguir que Catalunya arribi a ser un país plenament bilingüe, és a dir, un país on tothom conegui el castellà i el català i, un cop triada quina de Les dues és la llengua que prefereix, pugui i tingui dret a viure en qualsevol delies, i això a partir de l’evidència que, ara per ara, són els ciutadans catalanoparlants els que es troben més Lluny de veure reconeguts aquesta possibilitat i aquest dret./…/


  El que no diu el senyor Delgado, potser perquè no és la seva feina, o perquè dir el que hauria de ser és molt més fàcil que no pas dir com s’hi hauria d’arribar, és com creu ell que es podria aconseguir que els centenars de milers, o fins i Lot els milions, de persones que viuen en aquest país, i que no parlen mai en català aconseguissin fer-ho, i fer-ho mínimament bé, per després triar si fer-ho o no fer-ho. Ja es veu que tot això és impossible de realitzar i que només són paraules per a quedar bé i prou. En principi és impossible de realitzar perquè qualsevol intent polític tendent a afavorir la utilització de la llengua catalana fins al punt que tothom que viu a Catalunya hagués d’aprendre a expressar-s’hi, seria boicotejat pel sector que proclama el dret a viure en castellà a Catalunya perquè Catalunya és bilingüe. Per tant, per aquí sembla que no es pot avançar.


  Pel que fa a la idea —també molt compartida pel que té de poc compromesa i tranquil·litzadora— que el temps ajudarà a solucionar aquest problema, ja que actualment totes dues llengües s’ensenyen a les escoles, i per tant, mentre la gent adulta que no sap el català anirà minvant, els joves ja escolaritzats en català i castellà coneixeran totes ducs llengües i, doncs, tindran la possibilitat de triar després la que més els agradi, tampoc no ajuda en absolut a assegurar l’ús social de la llengua catalana en el futur.


  En principi hem de tenir en compte que la reducció al país del nombre de persones monolingües castellanoparlants motivada per causes naturals derivades de l’edat, queda compensada en escreix, tant per la incorporació social de molts dels seus descendents que només parien en castellà, com per les noves incorporacions de persones espanyoles o sud-americanes que continuen arribant. Fins i lot, si bé és cert que entre moltes de les persones procedents dels nous corrents migratoris n’hi ha que no parlen ni català ni castellà, també ho és que, o bé per voluntat pròpia o perquè la societat els hi empeny, per regla general aquests nouvinguts acaben sociabilitzant-se en llengua castellana, i, per tant, incrementant encara més el nombre de castellanoparlants monolingües adults. Per tant, de persones adultes que a Catalunya iniciïn una conversa en llengua castellana, no n’hi ha cada cop menys, sinó justament cada cop més.


  Per una altra banda, i tal com ja he comentat prou anteriorment, ni tan sols és previsible que l’ensenyament de la llengua catalana a tota la població infantil n’asseguri l’ús oral espontani entre la societat lingüísticament barrejada, ja que en la relació interpersonal tendeix, a guanyar la llengua castellana o dominant.


  Aquesta qüestió ha estat estudiada a bastament per Francesc Xavier Vila en la seva tesi de llicenciatura: Ús informal de català i castellà entre alumnes d’immersió lingüística. (Vila i Moreno. F. X., 1996), presentada al Departament de Filologia Catalana de la Universitat de Barcelona. Així mateix, en l’article «Escola i promoció d’ús: el paper del “model de conjunció en català”», resum alhora de la seva tesi, i publicat a la revista tècnica de normalització lingüística de la Generalitat de Catalunya Llengua i ús, núm. 11, primer quadrimestre de 1998, pàgines 65 a 76, F. X. Vila comenta com de forma general, el procediment anomenat d’immersió lingüística a les escoles, que pretén el correcte aprenentatge de totes dues llengües oficials per part dels infants de Catalunya, tot familiaritzant dos primer amb la llengua més feble, no altera de manera significativa la llengua habitual dels alumnes. És a dir, aquells que parlen en llengua castellana en família continuen parlant en aquesta llengua als seus companys de famílies castellanoparlants i catalanoparlants, mentre que els catalanoparlants familiars continuen convergint cap a la llengua castellana quan s’adrecen a un company o companya que parli en aquesta llengua. Tot i amb això, la immersió permet que els alumnes d’una i altra llengua s’adrecin en llengua catalana al mestre o utilitzin aquesta llengua en moltes de les situacions escolars més formals. Alhora, també reforça la possibilitat que almenys els alumnes de llengua familiar catalana es parlin en aquesta llengua entre ells.


  10. POSSIBLES TENSIONS SOFERTES PER PERSONES DE LLENGUA PRIMERA CASTELLANA A CAUSA DEL CONFLICTE LINGÜÍSTIC


  En la meva recerca de dolor de llengua catalana també he conegut moltes persones de llengua primera i familiar castellana que manifesten una gran solidaritat amb la llengua catalana i pateixen també pel seu esdevenidor. En la majoria de casos poden haver après a parlar en català a causa de les relacions que al llarg de la vida, o a partir d’una època concreta, han establert en el si de la societat catalanoparlant. A algunes d’aquestes persones la llengua catalana els pot haver quedat tan interioritzada i col·loquialitzada, i sentimentalment s’hi poden sentir tan vinculades, que poden arribar a considerar-la la seva llengua pròpia. O també la seva llengua pròpia al costat de la castellana. Per tant, poden identificar-se més o menys tant en una llengua com en l’altra. En aquests casos podríem parlar, doncs, d’una integració lingüística absoluta.


  Al llarg dels anys i segons les circumstàncies personals, és possible que algunes d’aquestes persones acabin desenvolupant la seva vida de relacions majoritàriament en llengua catalana. Fins i tot és possible que acabin defensant-s’hi millor que no pas en castellà. I en casos més extrems poden aparellar-se amb altres persones també originàriament de parla castellana i malgrat tot adreçar-se als fills en català. En aquests darrers casos s’hauria produït ja el pas de la integració lingüística a l’assimilació total. Tal com en condicions més o menys normals s’esdevé arreu del món entre els fills de les persones que provinents d’altres territoris lingüístics un dia es van traslladar a treballar i a viure en un país normal que té una llengua pròpia, oficial, útil i reconeguda.


  He tingut l’ocasió d’entrevistar nombroses persones d’origen familiar castellanoparlant, però que elles mateixes s’identifiquen plenament com a catalanes catalanoparlants, algunes fins i tot preocupades per la presència tan abundant de la llengua castellana que ha portat com a conseqüència la caiguda en picat de l’ús espontani de la llengua catalana al carrer, i, sobretot, indignades pel comportament contrari a la recuperació social de la llengua catalana que manifesten algunes de les associacions que s’atribueixen la suposada defensa dels drets dels castellanoparlants a Catalunya.


  Podem dir, doncs, que, a tots els efectes, aquestes persones han esdevingut nous catalans lingüísticament parlant. Amb totes les conseqüències d’estrès, per a bé i per a mal, que aquesta seva condició i identificació els comporta, i possiblement, molts d’altres problemes que els catalanoparlants d’origen no tenen, ni sospiten, ni rarament tenen en compte a l’hora de valorar l’esforç i les tensions que de vegades aquestes persones poden haver hagut de patir.


  En segons quines circumstàncies l’època de catalanització absoluta es pot haver donat ja en la primera infantesa. El fet de viure en zones amb una profunda catalanització ambiental pot ser determinant, de tal manera que la criatura aviat pot prendre consciència de l existència de les dues llengües, la familiar, de casa endins, i l’ambiental, de casa enfora, i configurar el seu pensament i el seu sentiment en funció d’aquesta doble adscripció lingüística.


  Potser en algun cas el pas cap a la llengua catalana es podia donar per un intent de fugir, quan no s’era a casa, de la sensació de vulnerabilitat de pertànyer a una llengua, fa anys i en segons quines zones, encara molt minoritària i potser rebutjada per algunes persones catalanoparlants d’aquella època. Però també en molts casos la mateixa família vinguda de fora podia encoratjar aquesta primerenca catalanització de la criatura i sentir-se cofoia de la seva capacitat per parlar Iotes dues llengües. Per a moltes famílies que un dia van immigrar, aquest fet pot ser viscut com un símptoma d’arrelament a la nova terra, com un símbol d’integració, d’acceptació per part del país receptor, i d’èxit social en les seves expectatives de canviar de país i de sistema de vida.


  També fins no fa gaires anys, molts joves de famílies castellanoparlants, en les zones lingüísticament més propícies iniciaven el procés de catalanització activa en l’adolescència o la primera joventut pel seu contacte amb nous amics catalanoparlants amb una relativa lleialtat lingüística i que representessin als seus ulls els valors propis del jovent. En aquest cas, el sentit de complicitat grupal i ge ne racional podia actuar de poderós estímul per adoptar la llengua catalana com a culminació del seu procés per aquell noi o noia de família castellanoparlant que buscava trobar la seva pròpia identificació personal.


  De vegades la conducta reticent, o clarament hostil, del grup familiar cap a «lo catalán» podia ser, justament, el fet determinant que per reacció juvenil emancipativa els decantés encara més cap a la llengua dels amics. Un cas semblant de solidaritat amb el grup catalanoparlant com a reacció, i que d’una certa manera ja he comentat en un altre punt del llibre, és el que es donava sovint entre nois catalans de llengua familiar castellana que potser mai no havien parlat en català en la seva vida anterior i que en canvi arrencaven a fer-ho amb els companys quan anaven a fer el servei militar. Aquest cas es podia donar encara amb més intensitat si els destinaven fora de Catalunya, i més si anaven a parar en algun indret on es respirés un clima especialment hostil cap als catalans, cap a Catalunya, i, sobretot, cap a la llengua catalana. Per reacció a unes directrius despersonalitzadores, autoritàries, massificadores i anul·ladores de qualsevol diferència, iniciativa i creativitat individual, i també per reacció al menyspreu de què de vegades se sentien objecte a causa del seu lloc d’origen, alguns d’aquests xicots sentien enfortir la seva personalitat, tan devaluada en aquells indrets, tot remarcant els seus trets diferencials, i aquesta circumstància els podia portar com a compensació a adoptar la llengua catalana amb els altres companys catalanoparlants del grup.


  Com que aquest tipus d’actituds i reaccions es coven sovint en els laberíntics camins de l’inconscient, és possible que aquests mateixos xicots no poguessin donar-se a ells mateixos una explicació gaire clara de per què s’havien passat al català. Alguns deien que ho havien fet perquè la llengua catalana els servia de codi secret per parlar davant d’altres soldats provinents d’altres indrets sense que aquests els comprenguessin, i que en aquest joc —que té la particularitat d’exasperar-ne molts dels dels altres indrets— hi trobaven diversió. És possible que la qüestió del joc de marcar diferències tingui una certa importància, però el cert és que el pas pels organismes més refractaris a l’ús del català de què disposava l’Estat van servir perquè soldats catalans, en principi no catalanoparlants, se sentissin més catalans que mai i es decidissin a utilitzar la llengua «dels catalans».


  Referint-se a aquesta voluntat d’utilitzar la llengua catalana justament per marcar diferències amb «els altres», Manuel Delgado, en l’entrevista que Joaquim Noguero li dedica en el núm. 353, octubre de 1998, de la revista Escola Catalana diu el següent:


  /…/Tot al contrari; la menys útil, que és el català, ce una gran utilitat: alimentar un sentiment de diferenciació, d’identitat No és que siguem diferents perquè parlem una altra llengua, sinó que parlem aquesta altra llengua justament per poder justificar la nostra diferència. Però això és legítim, en tant que la identitat sempre és una construcció, si no és que penses —com els herderians, els romàntics— que n’hi ha una dimensió natural de la nació. La nació és social, construïda, i en aquest cas hem de dir clarament que el català és una conseqüència, un instrument que demostra el seu caràcter pràctic en tant que ens fa sentir i presentar com a diferents. /…/


  Tot i que és evident que la identitat sempre és una construcció personal, o, si es vol, la nació és una construcció social i, per tant, modificable, aquesta opinió del senyor Delgado cm sembla fins a cert punt discutible, sincerament no crec que la majoria de les persones de llengua primera catalana utilitzi aquesta llengua per sentir-se diferent de ningú, crec que, quan no hi ha interferències, la utilitza espontàniament perquè l’ha mamada i forma part del seu codi natural i col·lectiu d’interpretació de la realitat. És en la defensa del dret a servir-se’n sense limitacions on es poden covar adhesions o desadhesions més o menys conscients. Un cas diferent podria ser el de les persones de llengua primera castellana o altra que es passen voluntàriament a la llengua catalana —que és el tema d’aquest capítol—, entre les quals he recollit nombrosos testimonis d’utilització pública de la llengua catalana, potser no tant per desmarcar-se del grup espanyol com per posar en clara evidència la seva voluntària pertinença i/o adhesió al grup català.


  Durant la recerca de dolor de llengua fins i tot he parlat amb persones de llengua primera castellana, ja grans, que m’han comentat que quan fa anys es va produir la seva integració en un grup de joves catalanoparlants més o menys catalanistes van viure amb una certa incomoditat, o acomplexament, la seva procedència lingüisticofamiliar, fins al punt que algunes en principi van intentar ocultar-la. Pere també he parlat amb d’altres que m’han comentat que en el procés de la seva integració se sentien molt afalagades pel seu origen castellanoparlant i se’n vantaven, perquè havien comprès que justament en els ambients més catalanistes acostuma a ser molt ben vista una persona d’origen familiar no català que actuï com a catalanoparlant, ja que aquest fet evidencia una voluntat, esforç personal i una solidaritat cap al grup culturalment castigat per l’Estat, que les persones catalanoparlants més sensibles a aquests temes acostumen a reconèixer i a agrair.


  També he pogut parlar amb persones de llengua primera castellana que en un moment o altre de la seva vida van prendre consciència de quina era la situació d’opressió lingüística contra la llengua catalana que es vivia al país i aquesta percepció les va esperonar a aprendre a parlar en català i a decantar-se completament per la utilització militant d’aquesta llengua.


  D’entre tots els casos d’aquestes característiques amb els quals he tingut ocasió de parlar per a la configuració d’aquest estudi destacaria per la seva radicalitat el cas d’un jove nascut a Elx (32), fill de pares provinents del poble de San Clemente, a Conca, a qui vaig entrevistarà Elx el dia 17/1/97. Va aprendre a parlar en català quan ja tenia uns quinze anys, i amb el seu afany de contrarestar el procés de substitució lingüística que es dóna en aquella zona ha arribat a ser secretari i cap de redacció de la revista d’Eix El Tempti; Butlletí de l’Associació Cívica per la Normalització del Valencià. Reprodueixo un fragment de l’explicació que em va donar de cara a la justificació del seu comportament:


  «El fet que jo parle valencià no és perquè tothom em paries en valencià, és perquè creia que si em vull sentir d’aquí necessite parlar valencià. La veritat és que li dec una cosa a aquesta societat perquè ha rebut els meus pares, i com que la societat ha rebut els meus pares i s’ha portat bé amb ells, per què he de bandejar una cultura?… /…/ Jo sóc i únic que ha aconseguit que al gimnàs on treballe per adreçar-se a mi els altres facin l’esforç de comunicar-se en valencià. I ells mateixos fan la reflexió: Ostres/, acabem tots parlant en valencià aquí. /…/El que m’emprenya molt és que ta mateixa gent valencianoparlant de tota la vida, que té tols els cognoms… després, quan arriba el moment de demostrar que la llengua és útil, no ho fan…/…/ Aquest meu país està malalt».


  O el cas d’aquest altre informant (33), nascut als Monjos, fill d’andaluso-extremenys, entrevistat el dia 28/4/01, el qual en la defensa radical de la llengua catalana no evita l’enfrontament directe amb els mateixos catalanoparlants de tota la vida:


  
    «Per mi és absolutament xocant… Potser el fer que jo… m’hagi costat tant defensar el meu dret apariaren català, hagi hagut de lluitar contra la família, els amics… em fa que jo no entengui aquestes coses. No entengui que la gent que potser… que els meus amics, o alguns dels meus amics, ho han tingut més fàcil el fet de recuperar… Quan veus que a tu que t’ha costat tant parlar una llengua, veure que algú a qui han parlat en aquesta llengua no ho valora… a veure…!’escanyo, directament sí… I moltes vegades sé que puc resultar desagradable amb els meus amics catalans però… De vegades ve un cambrer que parla en castellà i jo li parlo en català i si no ho entén li ho torno a repetir més a poc a poc, tampoc no hi ha problema, i aleshores un amic meu que parla en català i, ha vist com jo m’entenia en català amb el cambrer, va i li parla en castellà i em deixa a mi com a mat educat i a l’altre, com a tonto, aleshores jo salto, i ja hi som! /…/


    /…/. El dolor de llengua, per dir-ho així, era amb els catalanoparlants que no fan res, que de ixen… ja no és que deixen que mori i a llengua, és que li van davant ganivets, la van apunyalant vilment /…/».


    /…/ A la Universitat em vaig haver d’enfrontar amb els catalanoparlants progrés /…/ Procurava quadrar-me tot l’horari per poder seguir la carrera en català. Però un dia va arribar un Erasmus, i ja hi vam ser, el profe, el típic progre catalanoparlant, va dir: “Oi, que no us sembla malament que fem la classe en castellà!”. No, perdona, jo m’he apuntat en aquesta classe per fer-ho en català. Aleshores el profe va dir: «A veure, fem una votació: votem a veure qui vol que aquesta noia no pugui entendre fa classe», òbviament em vaig quedar sol a les votacions. La gent deia: «Sembla mentida, pobra noia…». Molta gent catalanoparlant, que fins i tot es proclama independentista, votaven per no quedar malament, vés a saber què dirà la gent… Jo sempre he dit que la pitjor mostra de racisme és quan a un immigrant li parles en castellà, perquè li dius: Tu ets burro, tu no pots parlar en català perquè ets idiota. Jo m’he trobat, cosa que m’ha encantat, amb moltes persones que m’han dit: «Gracies, moltes gràcies, ets la primera persona que no m’ha canviat d’idioma».

  


  També és freqüent el cas de persones de llengua castellana arribades de fora, que tot i que no s’atreveixen a parlar mai en català, mostren i demostren per aquesta llengua i tot el que s’hi relaciona, una gran solidaritat, de vegades fins i lot amb una voluntat de compensar amb les seves manifestacions positives la seva manca de competència lingüística. En molts casos aquesta solidaritat amb la llengua catalana ve motivada per la seva idealització global del país i la societat catalana en general, possiblement en un intent de fer cau i net de tot el passat dificultós que les va empènyer finalment a l’emigració.


  Però també és freqüent el cas contrari: el d’aquelles persones vingudes d’altres territoris que, davant de les dificultats amb què poden trobar-se en el país d’acollida, en una mena d’actitud defensiva que justificaria el seu suposat poc èxit d’adaptació, tendeixin a una idealització enyoradissa del país i la situació que van haver d’abandonar, malgrat les dificultats que hi van viure i que les van empènyer a emigrar. La qual cosa de vegades les pol portar a un més o menys conscient rebuig a l’adaptació, i a la menysvaloració de la societat del país d’acollida.


  Sovint és la llengua catalana, com a element més destacable de la nova societat, l’element que més rebutgen i el volgudament percebut com a més directament responsable de les seves dificultats adaptatòries, siguin professionals, econòmiques o d’altre tipus. Hem de tenir en compte que a moltes persones adultes el fet de no entendre una llengua ambiental els pot produir una sensació d’inseguretat semblant a l’experimentada de petits en l’aprenentatge de la pròpia llengua familiar. I sovint aquesta sensació els pot portar al menyspreu de les persones que la parien, a les quals poden atribuir el fosc desig de no voler facilitar-los les coses en el seu difícil procés d’adaptació.


  10.1. POSSIBLES PROBLEMES DERIVATS DE L’ACTITUD DELS MEMBRES DEL PROPI GRUP LINGÜÍSTIC


  A més dels possibles problemes derivats de l’aprenentatge d’una llengua nova, en molts casos hauríem d’afegir-hi els problemes derivats de l’enfrontament que poden haver hagut de mantenir amb altres membres de la seva mateixa llengua inicial, els quals poden interpretar aquest canvi de llengua com un desmarcament voluntari del grup lingüístic originari i, per tant, com una mena de traïció al propi grup, que en casos de conflictes linguisticosocials tendeixen a radicalitzar-se. Aquest aspecte pot augmentar dolorosament si l’enfrontament es produeix amb el cercle d’amics més íntims, col·legues propers, o fins i Lot la pròpia família.


  Un dels meus informants (34), d’origen familiar andalús, casat amb una dona també d’origen familiar andalús, que, malgrat que entre ells i els fills es parlen en castellà, quan ve a tomb utilitzen el català sense problemes, en l’entrevista que li vaig fer el dia 14/11/99 em va explicar que amb la dona havien decidit no tornar més durant les vacances al poble d’on provenia la família d’ella, perquè cada cop que hi anaven havien de barallar-se contínuament amb alguns dels parents d’allà, que semblava que ja els esperaven per tirar-los en cara la política lingüística genocida que, segons la premsa espanyola, duu a terme la Generalitat de Catalunya, i a més els acusaven del poc coratge que semblava que mostraven per no defensar com calia la llengua espanyola a Catalunya. Aquesta persona em comentava amb ironia:


  «Però tu t’imagines? Jo, d’esquerres de tota la vida i havent de defensar en Pujol».


  Un dels casos més radicals de tots els que he conegut pel que fa a enfrontament amb l’ambient originari causat per un canvi de llengua és el que reprodueixo a continuació, d’un informant anteriorment ja citat (33):


  
    Jo ja de sempre em sentia català, sempre ho estava dient, però parlava en castellà, i un dia, estava acabant el vuitè, la bibliotecària em va preguntar: Com és que dient tant que ets català, no parles en català? Em va semblar tan obvi, que vaig pensar: però com no se m’havia acudit abans? I vaig decidir canviar de llengua. Quan vaig anar a l’Institut ho vaig tenir molt fàcil perquè em vaig poder presentar com el nou Joan que parlava català. El problema el vaig tenir amb la gent del meu poble que em coneixien d’abans i el problema no el vaig tenir amb els catalanoparlants que jo haig de dir que, potser molta gent hi ha tingut problemes, però jo mai he tingut cap problema amb els catalanoparlants del meu poble. Em van acceptar en la meva, nova situació i els va semblar fantàstic i meravellós. Pensa que els nois catalanoparlants eren tant en minoria al poble que veure que un de l’altra llengua es passa a la seva s’agraeix moltíssim. Ara, amb amics meus castellanoparlants em vaig trobar amb un veritable rebuig. Vaig haver de donar moltes explicacions: I per què? ¿perquè? ¿per què?… Ho vaig pensar: ¿per què haig de donar fa explicacions per fer servir la llengua de Catalunya? No ho entenia. Per exemple en aquell havia estat el meu millor amic durant tota l’escola i li vaig dir ara parlo en català, cap problema, i no ho entenia, i què l’ha passat? què?… I realment veia que se sentia molt incòmode. Ell estava incòmode, fa estava incòmode, i va passar el que havia de passar, que la relació es va refredar, i mira… Suposo que, vist des de fora, pot semblar que vaig voler oblidar tots els meus anteriors amics per ajuntar-me amb els meus nous-amics catalanoparlants. A mi, això em molestava molt. Perquè, a veure, si una persona que no coneixes de res et diu a m no m’agrada que parlis en català, li dius te’n vas a fer punyetes, però és clar, si veus que un amic feu se sent incòmode amb tu… Aquesta amistat ja no té sentit… /…/A l’institut va ser fàcil, nous amics, no hi ha cap problema. I vaig tenir la sort que els meus amics castellanoparlants no em van tocar a la classe. És lleig de dir-ho així, però, en realitat va ser una sort, i anava parlant en català i, si havies de parlar en castellà parlaves en castellà. Al final és que em feia un embolic d’esquizofrènia, i al final vaig dir prou!, prou!, això ja és terrible… Al començament per mi va ser allò d’autodisciplina, d’estar-ho pensant tot en castellà a passar a pensar-ho tot en català! A casa meva ho veien, anaven deixant fer; no ho entenien massa, anaven deixant fer, deixant fer… El gran drama va ser quan ja feia el segon d’institut, ja era totalment catalanoparlant, havia passat un any de transició entre les dues llengües. Quan era castellanoparlant no hi ha cap problema, quan era totalment catalanoparlant no hi ha cap problema. L’any de transició va ser molt complicat, veies que la gent et mirava rar, amb rebuig… Vaig tenir sort de fer la transició passant de l’escola a l’institut. Si no hauria estat molt complicat. Vaig tenir topades amb l’integrisme espanyol: ¿A mi qué coño me hablas? Ep, que no m’estic dirigint a tu, estic parlant amb un amic meu i t’hi fiques tu… /…/.


    El primer any va ser molt complicat… Però a part, de la gent ja és amb mi mateix… No sabia exactament què era, qui era. Després ja em vaig autoconvèncer, ja vaig saber què era, ja vaig saber que era català, i em vaig deixar de bestieses i raig decidir que a tothom que estigués fent el segon any, em parlessin com em parlessin, era el seu problema, però jo em dirigia a ell sempre en català amb total inflexibilitat, tret duna noia que havia vingut de Sevilla aquell any, però amb fa resta de gent vaig ser inflexible, lògic, vaig ser coherent amb mi mateix. /…/


    /…/ «A casa els va costar acceptar-ho. Que jo ja havia canviat, que era diferent, però és clar, jo crec que el que més mal els va arribar a fer va ser per exemple que em canviés de nom. Ho vaig pensar: és que és una qüestió lògica, jo sé que els meus pares no em permetrien fer-ho Vaig esperar a tenir els divuit anys, vaig anar a l’administració, m’ho vaig canviar i fora problemes. És clar, els meus pares un dia van veure que el carnet d’identitat posava Joan en compres de Juan i no els va fer gens de gràcia, no tant pel nom, sinó pel que significava, i aleshores és que ja hi va haver discussions familiars, i era quan ja se m’acusava, se’m deia: Tu el que voldries és que la teva família fos catalana. I jo els deia: Per què no? A mi m’és igual, quin problema seria que vosaltres fóssiu catalans? Jo crec que ells van entendre que el meu canvi de llengua… que el meu canvi de nom significava que jo ja no volia ser d’aquella família. Jo els deia: Si jo no hi tinc cap problema amb la meva fam dial Vosaltres sou la meva, família, és la que m’ha tocat, m’agrada més o menys, però en això no hi té res a veure la disponibilitat lingüística. Que potser m’hauria agradat que a casa meva m’haguessin ensenyat el català? Ara ho penso i penso: potser sí que m’hauria fet més gràcia, però no per això, jo, en cap moment, vaja… Jo en cap moment he rebutjat els meus ancestres. Però m’he hagut de barallar. I alguna vegada algun il·luminat m’ha dit: Tu no ets català perquè si no tens quatre generacions de catalans… i els he dit: A veure, jo no sóc català i en Vidal-Quadras SÍ?».

  


  Un altre dels casos contundents quant al canvi de llengua que he pogut entrevistar és el d’una noia d’uns vint-i-cinc anys (35), amb qui vaig parlar el dia 28/4/01, companya de l’informant anterior, nascuda a l’Hospitalet de Llobregat, de pare andalús i mare catalana, però que havia parlat sempre en castellà a la família. De la llarga conversa que vam mantenir, n’he extret els següents fragments:


  
    /…/ «Ell m’ho va fer veure… Quan vaig tenir-ho clar, em vaig posar a parlar en català amb tothom, fins i tot amb els de casa. Va ser molt difícil perquè no hi havia parlat mai en català i em costava molt, però creia que havia de fer-ho i ha vaig fer. Vaig haver de radicalitzar-me molt, perquè era tan difícil fer-ho, que si no hi hagués posat molta voluntat, hauria acabat tornant a parlar en castellà amb tothom. Pensa que allà a i Hospitalet tothom parla en castellà… Amb qui va ser terrible va ser amb la meva germana. No entenia que li volgués parlar en català. Em deia: “estàs loca, completamente loca”, i ens barallàvem molt perquè jo li ho volia explicar però ella no en volia saber res /…/Ara, després, ben bé que li va anar quan va poder parlar-lo a la feina. Però mai no ho va voler reconèixer, al contrari.


    /…/La meva mare se sentia molt incòmoda amb la meva actitud, molt, no sé si perquè es pensava que Jo li tirava en cara que. Finalment, un dia va explotar i em va dir: “Por favor, hija, no me hables más en esta lengua”. /…/».

  


  Potser aquests petits fragments que he destacat de les darreres entrevistes ens permetran intuir la situació d’estres que poden arribar a viure, i/o que poden arribar a causar, algunes de les persones que tot venint de la llengua castellana i d’ambients castellanoparlants, han pres l’opció decidida de viure en els territoris històrics on es parla català, en català. Naturalment, unes situacions d’aquestes característiques no es podrien donar mai en cap país ni en cap circumstància si prèviament no existís un conflicte linguisticosocial latent de grans proporcions, i/o que és viscut per algunes persones que en tenen consciència com a determinant en la configuració de la seva personalitat.


  També potser a causa de la importància que aquest conflicte va prenent en la nostra societat, a més a més enverinat pel discurs suposadament protector dels castellanoparlants marginats a Catalunya que manifesten una bona colla, d’intel·lectuals i progressistes del país, darrerament han aparegut, com a reacció, grups de persones de llengua primera castellana que no sols es volen desmarcar obertament d’aquest discurs, sinó que es manifesten amb contundència per a la utilització desacomplexada de la llengua catalana.


  Concretament, el dia 21/9/01 a la ciutat de Manresa es va presentar per primera vegada en públic el grup autoanomenat Veu Pròpia, constituït per persones de llengua primera castellana que en un moment o altre de la seva vida havien començat a parlar en català, i que després d’un període de reflexió, s’han decantat per l’ús militant i de vegades exclusiu d’aquesta llengua, algunes d’elles Fins i tot amb els pares i germans. El grup, constituït amb la voluntat de meditar sobre el seu procés d’adscripció al català i amb l’interès d’incidir en la societat, ha començat a elaborar material teòric per al debat.


  En l’entrevista que em van concedir el dia 24/11/01, el seu fundador, el senyor Josep-Anton Fernandez, professor de llengua catalana a la Universitat de Londres, i altres membres del grup, em van facilitar un opuscle explicatiu que porta el títol «Proposta de creació d’una organització de nous catalanoparlants en defensa del català», del qual extrec el següent fragment:


  
    /…/Cal, doncs, explicar de manera comprensible aquesta complexa dinàmica social per tal que la majoria de la població castellanoparlant entengui quin és el benefici real que pot obtenir de l’adopció del català.


    Una defensa efectiva de la llengua catalana, que aspiri al seu benestar i no simplement a la seva supervivència, ha d’atreure la població castellanoparlant, especialment la més jove, implicar-la activament en el procés de recuperació i restabliment de la llengua catalana, i ajudar-la a racionalitzar la importància i la significació d’adoptar el català com a llengua pròpia. Una estratègia adequada de defensa del català ha de donar resposta d’un sol cop a dos reptes importants. El primer és que cal proporcionar una plataforma d’expressió i autorepresentació en canals majoritaris a un sector molt important de la població catalana que actualment es troba, malgrat la seva importància numèrica, als marges del discurs i la representació. Mentre no s’actuï damunt d’aquest problema, el discurs sobre la població castellanoparlant continuarà essent monopolitzat per sectors socials hegemònics que parlen en nom de la població castellanoparlant mentre defensen els seus propis interessos de classe (em refereixo, naturalment, als personatges més visibles del Foro Babel). Cal, doncs, crear una plataforma des de la qual la majoria de castellanoparlants que no té prejudicis contra la llengua catalana es pugui expressar i auto-representar sense mediacions.


    El segon repte és la necessitat de proporcionar un medi alhora formal i deslligat de les administracions que faci més fàcil l’adopció de la llengua per part d’aquelles persones que l’estiguin duent a terme o que se l’estiguin plantejant. És imprescindible crear un espai per transmetre sense mediacions l’experiència de l’adopció de la llengua per tal d’oferir models de conducta, i per proporcionar suport i solucions concretes, senzilles i vàlides als «petits grans problemes» que aquesta experiència implica. Alhora cal crear l’efecte de versemblança que permeti que dues persones de llengua materna castellana puguin parlar català entre elles espontàniament i amb naturalitat. /…/

  


  Exactament un mes després que el grup suara citat hagués fet la seva presentació pública a la ciutat de Manresa, el dia 20/10/01 un grup moll més nombrós de persones —creat sota l’impuls d’Ermengol Pasola— anomenat Catalònia Acord, diferent de l’anterior, ja que tot i proposar el respecte per la llengua catalana i el seu foment molts dels seus components no parlen habitualment aquesta llengua, feia la seva presentació pública al Palau Reial de Barcelona en forma de dos manifestos, l’un, anomenat «Nosotros, ciudadanos catalanes», llegit en castellà i, tal com indica, assumit per persones que fa anys que van venir a viure a Catalunya, l’altre, anomenat «Nosaltres, catalans», llegit en català i, tal com indica, assumit per fills de pares i avis vinguts de tot l’Estat espanyol. Per l’enorme importància que el seu testimoni té en un llibre com el meu, reprodueixo de cadascun dels manifestos els fragments que fan menció explícita a la defensa de la llengua. Primer de «Nosotros ciudadanos catalanes»:


  /…/ Y es por eso que reconocemos el derecho de los catalanes a defender la continuidad de su lengua, prohibida y perseguida durante tantos años, puesto que nuestro castellano tiene una fuerza muy superior y no necesita ser defendido por nosotros ni por nadie. En cambio, la lengua en Catalunya, si no se defiende en Catalunya, no puede ser defendida en ningun otro lugar. Y reconocemos la justícia de intentar recuperar una personalidad que se les intento rebajar manu militari, confiando en que sucesivos avances en esta dirección la llevarían al mismo estado en que hoy se encuentra su identidad allende Los Pirineus. Conocemos bien que, subrepticiamente, en eso estamos todavia. /…/


  I en segon lloc, de «Nosaltres, catalans»:


  
    /…/ No creiem en els que parlen de marginació i xenofòbia a Catalunya per raons de procedència. El poble català és receptiu des de sempre. A Catalunya no ha existit mai pressió per la llengua, però sí contra el mateix català. Els involucionistes de sempre ataquen amb armes buides, i ho fan també amb llengua insidiosa als fòrums europeus. Ningú no els escolta, nosaltres tampoc.


    Reconeixem aquesta nació sense estat, diferenciada. I lluitarem per continuar vivint en un país acollidor. Creiem que en l’acolliment ens ha alliçonat La història del poble català. És per això que hem d’aconseguir un tracte equitatiu, tant polític com econòmic, que avui és la mateixa cosa, i hem de dir que ens sentim implicats en la gran tasca de seguir refent la cultura i la idiosincràsia catalana. Després de llargues dècades de ser combatuda, no és honest defensar que l’actual situació de democràcia doni per lícitament adquirits els avantatges que, a favor d’una cultura poderosa, van aconseguir les passades i llarguíssimes dictadures.

  


  Voldria ressaltar la diferència de matís en el títol dels dos manifestos. Mentre que el primer s’anomena «Nosotros, ciudadanos de Catalunya», l’altre s’anomena de forma contundent «Nosaltres, catalans», amb la voluntat de deixar ben clara la seva adscripció tant lingüística com identitària. Cal recordar que el mateix president de la Generalitat de Catalunya, senyor Josep Tarradellas, en les primeres paraules que després del seu retorn va pronunciar des del balcó del Palau de la Generalitat, no es va atrevir a saludar amb la paraula «catalans» el públic que l’esperava —com ho havien fet sempre Macià i Companys—, sinó amb un «ciutadans de Catalunya, ja sóc aquí!», terme aquest de «ciutadans» que, si bé té l’avantatge que pot representar tothom que visqui en aquest país, alhora manifesta una pèrdua de confiança en el sentit identitari compartit dels actuals habitants d’aquest poble.


  Certament, la recent aparició a la palestra pública, i amb voluntat d’incidir en la societat, de grups de persones de llengua primera castellana que han optat per fer de la llengua catalana també la seva llengua d’identificació i/o de relació preferent o compartida, ofereix noves possibilitats per al manteniment social d’aquesta llengua que caldrà observar amb atenció En principi, hem de tenir en compte que en la defensa de la llengua catalana aquestes persones acostumen a estar psicològicament molt més ben situades que no pas les que provenen de famílies catalanoparlants originàries, ja que no se senten frenades per pors ancestrals, acumulades i inconscients, ni complexos de culpabilitat de cap mena, com tenen la majoria dels catalanoparlants nadius, ni temen de ser acusades de res pels grups més agressius que s’auto-proclamen defensors dels drets lingüístics dels castellanoparlants. Al capdavall, a elles, castellanoparlants de naixement, de què se les podria acusar?


  En l’entrevista que el dia 28/12/01 vaig fer als portaveus del grup Catalònia Acord, senyors Eduard Picallo i Pedro Morón, el senyor Pedro Morón, mig en català, mig en castellà, em va dir:


  «No queremos que los que se llaman defensores de los castellanohablantes hablen por nosotros. Nosaltres tenim la nostra pròpia veu».


  Tant de bo que tant els del grup que «tenen la seva pròpia veu», com els del grup que tenen «veu pròpia», a més a més la tinguin ben alta i es puguin fer escoltar.


  Evidentment, no totes les persones de llengua primera i familiar castellana mostren una adhesió explícita tan forta cap a la llengua catalana com aquestes que acabo de mostrar. Com és natural hi podríem trobar tota mena de situacions, de percepcions i fins i tot de voluntats pel que fa a la situació lingüística de Catalunya i les altres terres on es parla català. I com a conseqüència de la combinatòria d’aquestes mateixes situacions, percepcions i voluntats, se’n podria derivar iota una sèrie de circumstàncies lingüístiques viscudes subjectivament com a més o menys estressants. En tot cas, com que el que vull exposar és el dolor de llengua catalana, intentaré acostar-me a alguna d’aquestes situacions estressants que poden haver patit persones d’origen no catalanoparlant que han volgut aprendre a parlar en català.


  10.1.2. Possibles problemes derivats de la voluntat d’aprendre a parlar català. Actitud del grup catalanoparlant


  Tant durant el temps concret que he esmerçat en l’elaboració d’aquest estudi com en les meves observacions anteriors, he parlat amb persones de llengua primera castellana, o altra, que davant de la pregunta sobre quin és l’aspecte al voltant de l’aprenentatge de la llengua catalana que recorden que han viscut amb més incomoditat, m’han explicat que allò que els va fer patir més quan van començar a parlar, o a voler parlar, en català va ser la reacció foteta de molls catalans.


  Per a moltes persones adultes que un dia van voler parlar en català aquest aspecte de la reacció suposadament divertida per part dels catalans davant de les vacil·lacions o de les dificultats de pronúncia que manifestaven ha tingut una importància cabdal, que sovint ha marcat definitivament la seva actitud i el seu posicionament davant del problema de la llengua. Fins al punt que algunes, després d’aquella experiència que recorden haver viscut amb incomoditat, van abandonar els intents d’aprendre la llengua. De totes les respostes recollides al voltant d’aquesta qüestió destaco, perla seva contundència, l’obtinguda el dia 5/6/97 a la ciutat de Sant Antoni, a Eivissa, d’una dona alemanya, d’uns quaranta anys, professora de ioga, que des del principi dels vuitanta viu i treballa a Eivissa:


  «Cuando llegué hace mas de 15 años y vi que aquí se hablaba ibicenco intenté aprenderlo e incluso fui a unas clases. Pero cada vez que intentaba hablarlo la gente se me reia porqué lo hablaba mal y me continuaran hablando en castellano. No hubo manera. Me lo pase muy mal. Al final me harte. Ahora hago ver que no lo entiendo, que se jodan, no vale la pena esforzarte por ellos, ¿para que? si nadie te lo agradece».


  Tant en aquest cas, que he destacat per la seva clara exposició, com en alguns altres que he entrevistat personalment, he pogut observar un més o menys mal dissimulat ressentiment envers la comunitat catalanoparlant per aquesta seva manera característica de procedir Fins i tot en alguns casos, com en aquest de la professora alemanya suara citada, és fàcilment detectable una actitud de revenja motivada per la frustració que va viure malgrat la seva voluntat d’aproximació al grup catalanoparlant.


  També seria interessant descobrir fins a quin punt no hi ha també una part de menyspreu cap a la pròpia debilitat identitària del grup catalanoparlant. Hem de tenir en compte que, si bé per regla general la utilització desacomplexada de la llengua catalana per part d’un indígena pot produir una actitud de rebuig frontal de molts forasters desinformats de quina és la situació de conflicte substitutori que estem vivint, també pot donar-se el cas que una persona que mostri una seguretat identitària en el país que correspon i que lluiti per mantenir-la-hi sigui més capaç de despertar respecte en alguns forasters, que no pas aquells indígenes atemorits i sempre disposats a cedir i a emmotllar-se a les ordres o a les conveniències alienes.


  Si bé és cert que moltes de les persones adultes de llengua primera castellana que volen parlar també en català arriben a superar la barrera d’obstacles que per regla general el grup catalanoparlant els posa al davant durant la fase d’aprenentatge, suposo que deuen ser poques les que s’escapen totalment als efectes negatius motivats per aquest fet.


  Vull també remarcar que hi ha persones que s’inicien a parlar en català i que tendeixen a interpretar d’una forma negativa ben exagerada les mostres de sorpresa i/o de divertiment que pot provocar el seu accent diferent o vacil·lant. De vegades, aquesta retracció cap a la llengua castellana per defensar-se de les suposades agressions dels catalanoparlants no són altra cosa que manifestacions de la seva pròpia inseguretat en l’aprenentatge de la nova llengua, i que troben en aquestes primeres suposades burles l’excusa ideal per no haver de superar el problema de l’aprenentatge.


  Cal tenir en compte que, en molts ambients, un accent defectuós, o simplement diferent, provinent d’una altra llengua, o fins i iot d’una altra varietat dialectal de la mateixa llengua, pot ser per si sol causa de sorpresa i de divertiment. Jo mateix recordo que en unes vacances que, quan tenia deu anys, vaig passar en un poble prop d’Olot, durant els primers dies vaig ser la riota dels altres nens del poble a causa de la meva peculiar i barcelonina manera de parlar el català. També és possible que les bromes que puguin fer-hi els que coneixen i parlen la llengua en qüestió siguin amb la intenció de ferir l’aprenent. Tanmateix, ben poques vegades és així encara que sovint s’hi vulgui interpretar.


  També és cert que moltes persones adultes de llengua primera castellana, tot i haver viscut les dificultats inicials que els ofereixen els mateixos catalanoparlants, acaben parlant en català gràcies a la seva tossuderia i bona voluntat. N’hi ha que donen poca importància a aquest comportament habitual dels catalanoparlants, del qual mantenen un vague record. Algunes fins i tot el troben normal, i més aviat s’atribueixen a la pròpia manca de competència lingüística la responsabilitat de la resposta per pati de l’altre grup.


  Entrant ja amb més detall en els efectes negatius que pot tenir la resposta general del grup catalanoparlant damunt dels aprenents de la llengua, hauríem de destacar els efectes que es deriven de l’angoixa produïda per la sensació d’inseguretat que creen en l’altra persona. La inseguretat actua damunt de l’autoestima, alhora aquesta situació, que es retroalimenta a ella mateixa, pot acabar convertint-se en un cercle viciós sense aturador, fins que en molts casos la situació es fa tan difícil de sostenir que es produeix la desmotivació i l’abandonament dels propòsits inicials més o menys desitjats de parlar en català. Naturalment, això no es produiria en cap altre país del món amb una llengua normal i necessària per viure en aquella societat.


  Un cas diferent pels resultats aconseguits, però que té a veure amb el dolor provocat per fi actitud poc integradora de les persones de llengua primera catalana davant d’una persona d’origen castellanoparlant que vol aprendre bé el català, és el que em va explicar el dia 24/11/03 una informant, llicenciada en filologia catalana, que pertany al grup Veu Pròpia. Aquest és un fragment del seu testimoni:


  
    El meu dolor em va sorprendre al bell mig d’un procés d’adquisició del català iniciat en plena facultat de lletres, fent litologia catalana La sorpresa va ser tan desagradable que vaig tenir la sensació que algú, o jo mateixa, m’havia enganyat en fer-me creure que una castellanoparlant de mena com jo, resident en un municipi de perifèria i bressol d’una generació de fills, d’immigrants desubicats culturalment o ubicats en Ja cultura de les terres d’origen dels nostres pares, podia cursar una carrera com aquesta. Tol va començar quan vaig haver de decidir quina carrera volia fer i, per diversos motius, vaig decidir fer filologia catalana, bo i pensant que seria una manera eficaç d’aprendre la llengua del meu país. A la Facultat, per comptes de sentir-me membre d’una generació de nous parlants, em vaig sentir una mutant estranya, de manera que els meus propis prejudicis xocaren amb els dels altres i l’etiquetatge de «castellanoparlant» em va perseguir durant un temps d’inseguretat vital (en plena adolescència) però també cultural. El rendiment acadèmic exitós de l’època de l institut va davallar fins a una suficiència escàs sis sima quan es va tractar de demostrar que dominava una llengua i una cultura que tot just acabava de començar a aprendre.


    Aquest és, o millor dit, aquest va ser el meu dolor de llengua, un dolor que em vaig trobar en plena solitud. Una situació tan incòmoda com aquella segurament no me l’hagués estalviat de cap de les maneres tenint en compte que la realitat lingüística de la nostra societat és prou complexa des de fa tant i tant de temps. /… /

  


  També hem de tenir en compte l’esforç que pot representar per a persones adultes, en general, posar-se a parlar una llengua diferent de la pròpia i habitual i en la qual han muntat ja lot el seu codi simbòlic i representatiu. Consultades moltes persones de llengua primera castellana, o altra, que en un moment donat de la seva vida van fer el pas de posar-se a parlar en català, algunes m’han comentat la paralitzant sensació de vergonya a fer-ho malament que van experimentar en principi. I això és tan cert, que algunes m’han explicat que durant el seu període d’aprenentatge, abans d’atrevir-se a parlar en català amb les persones del grup catalanoparlant, van començar a fer-ho al seu gos, o als gossos en general, en un intent de practicar la llengua en veu alta sense córrer el risc de ser fiscalitzaria socialment per les suposades incorreccions comeses.


  He entrevistat persones que no han passat d’aquest estadi de parlar català als animals, i que no s’atreveixen a fer-ho, o a fer-ho encara, a altres persones. També n’he entrevistat un bon nombre que són capaces de parlar en català als nens petits, però que no gosen fer-ho als adults, o en situacions suposadament més formals i compromeses, on se suposa que el grau d’exigència lingüístic és superior, o on siguin elles justament les que hagin de tenir un paper lingüístic més destacat.


  Fins i tot, de vegades poden començar la conversa, explicació o conferència en català, com per donar a entendre la seva bona disposició cap a aquesta llengua, per passar-se aviat a la llengua castellana amb l’excusa que s’hi expressen millor. Normalment, aquest canvi de llengua, explicitat i justificat, és viscut amb normalitat i sense tensions per part de la persona afectada, que pot fer-ho ja com un hàbil que li produeix bons resultats, ja que li evita qualsevol possible tensió amb el grup catalanoparlant.


  En canvi, hi ha persones que viuen amb incomoditat la contradicció a què es veuen abocades: voldrien expressar-se públicament en català, però no gosen. Aquesta situació pot ser viscuda amb més incomoditat per les persones més conscients de la feblesa social de la llengua catalana, perquè saben que, si elles arrenquen en castellà, tothom, en atenció a elles, o per hàbit automàtic inconscient, seguirà en castellà encara que elles insisteixin que no ho facin.


  Evidentment, la competència lingüística representa una de les manifestacions més visibles, o aparents, de la personalitat, i més socialment sancionada, tal com Michael Stubbs, tot citant Bernstein (1976), explica a bastament. Exagerant una mica podríem dir que som —o millor dit. de cara als altres sembla que siguem— allò que som capaços de dir i expressar.


  També hem de tenir en compte que hi ha oficis, professions o determinats rols socials que demanen un grau més elevat d’exigència expressiva que no pas d’altres.


  Podem suposar, doncs, que les persones que exerceixen una professió, o tenen un determinat prestigi social assolit en una llengua, poden tenir moltes més dificultats psicològiques a l’hora de canviar de llengua, a causa de la pèrdua de la seva capacitat expressiva i de tot el que això pot comportar i representar, que no pas aquelles altres persones pera les quals la competència lingüística no és ni personalment ni socialment tan determinant. Així doncs, podríem deduir que com més brillant, eficaç i suggestiva, sigui una persona en la seva pròpia llengua més dificultats pot tenir per intentar ser-ho en una altra. Tenint en compte el risc que corre de passar durant l’etapa transitòria més o menys llarga de renúncia de la seva acurada capacitat expressiva, com un aprenent, o com un infant, en la nova llengua.


  En arribar a aquest punt podem intuir el gran esforç personal que han hagut de fer moltes de les persones de llengua primera castellana que viuen al país, entre elles molts mestres i ensenyants, o persones amb càrrecs importants o de prestigi que, per voluntat personal, o empeses pel procés de normalització lingüística endegat en alguns indrets, han començat a parlar en català, o fins i tot hi han acabat desenvolupant la seva professió.


  A més a més, si per a qualsevol persona adulta l’aprenentatge i la utilització d’una llengua nova ja seria prou difícil en qualsevol altra situació suposadament normal —com podria ser la de canvi de país— en el cas català aquesta voluntat de voler utilitzar la llengua catalana té, per regla general, un sobrepuig d’esforç, i si es vol, de mèrit personal, ja que actualment, a causa de la renúncia a la seva llengua del grup catalananoparlant, la llengua castellana satisfà plenament totes les expectatives de comunicació entre els dos grups. Això, unit a les dificultats que li ofereix la nova llengua, fa que les temptacions per part de l’aprenent de retornar a la llengua castellana, on se sent molt més segur, puguin ser molt difícils de superar. És aquesta qüestió i no pas la seva particular dificultat gramatical allò que fa que l’aprenentatge i ús de la llengua catalana per part de persones provinents de la llengua castellana sigui cada cop més difícil i, per tant, meritori.


  Tot i amb això, hem de tenir en compte que una bona part de la població adulta de llengua primera castellana que ja fa anys que viu aquí o que ja hi ha nascut, segons els ambients per on s’ha mogut, pot haver arribat a un grau més o menys efectiu de bilingüització que els permet, segons les circumstàncies, valdre’s amb més o menys competència, tant d’una llengua com de l’altra. Així, doncs, en moltíssims casos serà el comportament lingüístic de l’interlocutor de llengua primera catalana el qui marcarà la llengua de Ja conversa i, sobretot, els hàbits a utilitzar-la. Una bona part d’aquesta població viu a cavall d’una i altra llengua, o només en castellà, sense que la coexistència de les dues llengües en el mateix territori els resulti aparentment conflictiu.


  Tot i amb això, per a moltes de les persones adultes que viuen en castellà, de vegades el fet que algú, conegut o no, se’ls adreci en català, els pot fer sentir una sensació d’incomoditat més o menys dissimulada, no tant perquè tinguin res en contra de la llengua catalana, sine justament perquè no es veuen amb cor de parlar-la espontàniament per manca d’hàbit i/o competència, i poden témer que I’ interlocutor no vegi en el seu monolingüisme castellà una manca de solidaritat i de voluntat adaptativa, quan en realitat el que han tingut ha estat una manca d’oportunitats on poder-la demostrar i practicar.


  Ja fa una colla d’anys vaig llegir, no recordo en quin diari o revista, un article signat per Manuel Vàzquez Montalbán del qual recordo una frase que cm va impressionar pel fort sentiment de solidaritat que traspuava. El conegut escriptor català, d’origen lingüístic i d’expressió castellana, aproximadament hi deia —cito de memòria:


  «/…/ Tengo ganas de que la lengua catalana esté completamente normalizada para poder continuar escribiendo en castellano con comodidad y sin complejo de culpabilidad/…».


  He conegut persones d’origen lingüístic i familiar castellanoparlant que han après a parlar en català o no, però que són plenament conscients que la comoditat lingüística amb què les persones provinents de la immigració castellanoparlant es van poder moure per aquest país i consolidar-s’hi al marge de la llengua catalana és deguda en bona mesura a la situació d’injustícia i persecució amb què l’Estat ha tractat secularment la comunitat catalanoparlant —tal com un dels manifestos del grup Catalònia Acord també explicita—. Precisament és aquesta injustícia secular un element substantiu que ha possibilitat que ara determinats grups procastellans puguin reivindicar els seus drets lingüístics adquirits. I per a les persones de llengua castellana més sensibles a aquestes qüestions justament aquesta comoditat que els ha regalat l’Estat no els resulta gens còmoda.


  10.1.3. Possibles problemes derivats de la voluntat no integrativa.


  També, al costat d’aquestes persones de llengua primera castellana més sensibles a la llengua catalana, al llarg de tota l’àrea territorial en trobaríem d’altres que en viuen completament al marge. Fins i tot en trobaríem que poden viure-hi incòmodes per la mateixa existència d’aquesta llengua. Vull dir, però, que sense deixar de banda que el fet de no viure en una societat monolingüe castellana els pot ocasionar també situacions d’incomoditat o estrès, el seu dolor, tot i que profundament respectable, no és el motiu del meu estudi.


  Per tant, malgrat que també n’he recollit testimoniatges, no l’analitzaré amb profunditat per no desviar-me del tema que m’he proposat. Tol i amb això, hi faré alguna referència perquè aquesta voluntària insolidaritat amb la llengua catalana, tal com ja he comentat, és un dels motius que accentuen el dolor de llengua catalana entre els seus patidors habituals.


  Referent a aquesta voluntat no integrativa, recordo una resposta contundent que em va donar l’any 1988 una alumna en una conversa que teníem a classe sobre els beneficis que pot comportar aprendre la llengua que parla la societat del lloc on es va a viure. Aquestes van ser les seves paraules:


  «Los andaluces no hemos venido a Cataluña a aprender idiomas».


  En molts dels casos que aparenten un major desinterès a relacionar-se amb la llengua catalana és possible que dissimulin les seves dificultats o incapacitat per aprendre-la amb diversos arguments de l’estil de: la llengua catalana no cal, en castellà ens entenem tots, etc. Però de vegades, darrere d’aquests arguments analgèsics i prou inconsistents, s’hi pot amagar també una més o menys incòmoda frustració. I com que actualment el coneixement de la llengua catalana, almenys al Principat de Catalunya, ha passat a ser una aptitud cotitzable en una certa part del mercat de treball, poden interpretar la pròpia incapacitat per a expressar-s’hi com una discriminació que el grup, ara considerat de poder, exerceix contra elles.


  Així, per exemple, poden trobar normal que una empresa que vulgui contractar un treballador seleccioni els aspirants en funció dels coneixements que acreditin, o que exigeixi uns determinats coneixements per ocupar una plaça laboral, i si no reuneixen aquests coneixements curriculars exigits consideraran que aquell lloc de treball no els correspon, i decidiran anar adquirint aquells coneixements de cara a altres ocasions laborals, o decidiran buscar un altre tipus de feina. Però, si entre els coneixements exigits per l’empresa figura el del coneixement de la Llengua catalana, poden considerar aquest element selectiu discriminatori per als castellanoparlants i, per tant, injust, inacceptable i jurídicament condemnable.


  Al llarg d’aquests anys de suposat procés de normalització de la llengua catalana són moltes les persones que, en un moment o altre del procés, o en una o altra zona del territori, o bé individualment o a través de col·lectius sindicals, professionals, corporatius, o d’una altra índole, no sols han protestat quan una empresa, pública o privada, ha demanat el coneixement de la llengua catalana per exercir determinades funcions laborals, sinó que en alguns casos fins i tot han maldat per portar l’afer als tribunals de justícia. Talment com si per entendre o parlar en català s’hagués de néixer sabent-ne i no es pogués aprendre després. Talment com si la suposada «sociedad bilingüe» que se suposa que som fos —que és— una fal·làcia.


  Aquest enfrontament amb la dinàmica social i política que vol recuperar per a la llengua catalana noves funcions d’ells no es dóna sense una dosi de tensió, d’estrès i d’incomoditat social per part seva. A més. 1’estrès pot augmentar si la persona té la sensació que lluita contracorrent, contra el que interpreta com la imposició oficial de Ja llengua catalana en tots els fronts. De vegades, aquesta percepció ben subjectiva les pot portar a adoptar actituds defensives més o menys radicalitzades i teoritzades, però que sovint no tenen altra funció que alliberar-les psicològicament de qualsevol possible revisió dels prejudicis i les creences, socialment tan esteses, que poden tenir en contra de la llengua catalana i dels qui la parlen.


  Tanmateix, a mesura que el procés de normalització lingüística ha anat avançant, a través de l’escolarització, dels mitjans de comunicació, o de la major presència de la llengua catalana escrita als carrers, en molts ambients que no són de llengua catalana, cada cop és més difícil, almenys al Principat de Catalunya, trobar-hi resistències tan evidents davant la seva presència. La major familiaritat ha fet que molts dels prejudicis s’hagin anat esvaint. Al mateix temps, un cop comprovat que poc que pot donar de si la tan controvertida normalització, moltes de les pors sobre les conseqüències que podria tenir aquest procés per a la comunitat castellanoparlant també han anat desapareixent i, per tant, algunes mostres d’hostilitat recollides fa uns deu anys en alguns ambients ara estarien desfasades o es donarien amb menor freqüència.


  Però, per una altra banda, també aquests darrers anys han aparegut grups i associacions diverses que defensen el dret de la societat que ho desitgi de viure i ser tractada a Catalunya en castellà. Naturalment, això també és degut al fet paradoxal que, malgrat els avenços indiscutibles de la llengua catalana i la seva major presència en la societat en general, l’ús de la llengua castellana també s’ha generalitzat cada cop més de cap a cap dels territoris històrics on es parlava català. Per un altre cantó, darrerament, i potser justament a causa d’aquest cada cop major grau de sociabilització de la llengua castellana, ha anat creixent entre bona part de la societat la percepció que la Generalitat de Catalunya discrimina les persones castellanoparlants i, com a conseqüència d’aquesta visió, les propostes d’incrementar l’ús oficial de la llengua castellana són també cada cop més abundants i, en determinats casos, més bel·ligerants.


  Al mateix temps, l’observació del comportament dels resultats de les distintes propostes electorals, que donen un índex d’abstenció a les autonòmiques molt més elevat que no pas a les generals, ha generat en alguns partits polítics la voluntat, d’atraure cap a les seves files aquestes masses de votants menys integrades al tarannà tradicional del país. Això ha generat, com a conseqüència, el foment i la proposta de la no-integració lingüística, que sempre pot semblar més còmoda que no pas la integració, com a element prou atractiu per decantar el vot. Tota aquesta militància propagandística no integrat i va ha arribat a l’extrem de criminalitzar permanentment l’ús de la llengua catalana, i de demanar per a la llengua castellana el mateix espai atorgat a la llengua catalana, sense ni tan sols voler corregir, però, aquells altres àmbits o espais socials i/o tradicionals en els quals la llengua castellana surt molt més afavorida.


  Per totes aquestes circumstàncies combinades, podem dir que, si bé en molts ambients ta llengua catalana és més ben acceptada que fa uns anys, i que fins i tot ha començat a moure iniciatives en la seva defensa, en altres ambients socials el rebuig cap a la política lingüística de redreçament engegat per la Generalitat de Catalunya i altres institucions oficials o privades, i en d’altres casos més extrems, el rebuig contra la sola presència de la llengua catalana, no para de créixer.


  10.2. POSSIBLES PROBLEMES VISCUTS PER PERSONES D’ALTRES PAÏSOS EN ELS SEUS CONTACTES AMB LA LLENGUA CATALANA


  Per analitzar els problemes, i, per tant, la part de dolor de llengua que pugui correspondre a les persones considerades estrangeres que arriben a Catalunya-Mallorca-València, hauríem de tenir en compte una infinitat de variables, tals com: si la seva estada aquí és circumstancial, temporal o previsiblement definitiva; les motivacions que van tenir per deixar el seu país d’origen; les circumstàncies joioses o dramàtiques del canvi de residència; si han vingut a visitar, estudiar, treballar… i en quines condicions; les coincidències culturals, o la possibilitat i disponibilitat de negociar les diferències: el nivell cultural i els coneixements previs, reals o nodrits en l’imaginari personal sobre el país d’acollida que poguessin tenir abans d’arribar-hi.


  Per exemple, pot ser molt determinant el fet que provinguin d’altres països de llengua castellana, o que arribin aquí havent estudiat llengua espanyola, tot suposant que és l’única llengua oficial que hi funciona. En aquest aspecte les ambaixades espanyoles no acostumen a ser bones informadores sobre les llengües de les diferents «autonomías». També són variables importants la situació econòmica, professional, emocional, etc. Els contactes humans previs que hi poguessin tenir abans d’arribar o els que poguessin crear un cop aquí… I una infinitat d’altres variables que poden condicionar d’una manera o altra la percepció de la situació lingüística existent.


  Però, entre totes aquestes variables, n’hi ha dues de molt importants, com ara l’època en què van arribar i l’ambient lingüístic amb què s’hauran trobat. L’època pot ser determinant perquè en els darrers anys la situació de la llengua ha variat moltíssim, fins al punt que en molts indrets on no fa gaires anys es parlava habitualment en català ara és una raresa sentir-lo pel carrer. Per tant, la necessitat pràctica d’aprendre aquesta llengua per adaptar-se a la societat receptora a moltes de les zones del territori cada cop és més escassa.


  Com a exemple d’això podria citar el cas de dos soldats dels exèrcits alemanys d’ocupació, que després de la Segona Guerra Mundial van decidir no tornar a Alemanya i quedar-se a viure al poble de Bonpàs, prop de Perpinyà, on encara resideixen a hores d’ara. Al cap de poc temps de residir al Rosselló, tant l’un com l’altre parlaven català com qualsevol pagès de la zona. Jo mateix, a la primavera de l’any 1967, en el meu primer viatge a la ciutat de l’Alguer, vaig observar que molts sards nascuts fora de la ciutat, però que hi havien anat a viure, havien après a parlar i parlaven en català com qualsevol altre alguerès. En aquests moments, tant en un lloc com en l’altre és impossible aprendre aquesta llengua per contacte perquè pràcticament ja ningú no la parla pel carrer.


  En canvi, on la llengua ha mantingut una major presència, també la possibilitat d’integració s’ha continuat donant amb la mateixa relació. Per exemple, encara no fa ni vint anys, alguns joves d’origen magrebí que vivien al barri de Sant Jaume, a Perpinyà, havien après a parlar en català per contacte amb els gitanos del barri. I, per contra, en altres llocs on abans era impossible aprendre-la per contacte, ara el contacte hi és més possible i les possibilitats d’aprendre la llengua catalana, més factibles. Per exemple, el món de l’administració, l’ensenyament, o determinades empreses.


  També és possible l’aprenentatge de la llengua catalana fins i tot en zones de substitució avançada. Per no moure’ns de Catalunya Nord, podria citar el cas d’un jove de família flamencofrancesa que l’any 1987 s’havia comprat un mas al Conflent per passar-hi les vacances, i que en descobrir la llengua catalana s’hi va interessar tant que la va voler aprendre a fons. Actualment viu a Prada de Conflent i fa de professor de català.


  En canvi, en altres casos és justament l’arribada d’estrangers allò que ajuda a accelerar entre els nadius la tendència a l’abandó de la pròpia llengua. Aquest seria el cas que va explicar el professor Christian Lagarde, de la Universitat de Perpinyà, el dia 14/11/ 97 en un dels seminaris que el Grup Català de Sociolingüística organitza periòdicament a Barcelona. En la seva exposició, el professor Lagarde va explicar l’origen del terme melandjao, castellanització del terme francès melangée, que no és sinó llengua francesa amb aportació fonètica, sintàctica i lèxica de la llengua espanyola, elaborada per l’abundant immigració castellanoandalusa que des de 1955 fins a 1970 es va anar instal·lant per molts pobles de Catalunya Nord. També va explicar com la nul·la o ben escassa voluntat per part d’aquesta immigració espanyola d’aprendre la llengua catalana —encara aleshores ben viva entre la pagesia dels pobles petits— pel fet de considerar-la innecessària, subalterna i patuïtzada, va condicionar fortament l’actitud de la gran majoria de les persones que encara parlaven en català, les quals, una mica com avergonyides, es van anar passant aviat a parlar només en francès en un intent de demostrar als espanyols la seva sòlida identitat lingüística francesa, de molt més prestigi, a ulls dels uns i dels altres, que no pas la catalana.


  Ben diferent, però amb uns resultats semblants quant a la pèrdua de valor comunicatiu de la llengua catalana, seria el cas dels catalanoparlants que parlen en castellà a les persones estrangeres, les quals sovint tampoc no comprenen el castellà. També en aquest mateix sentit, la sola presència en una aula universitària d’un alumne estranger, que ha vingut a estudiar a través dels programes internacionals Erasmus, poso per cas, pot condicional professors i alumnes a fer totes les classes en llengua castellana. Darrerament, aquest fet es dóna amb tanta freqüència a les nostres universitats que moltes de les classes que ja s’havien començat a fer en català s’han tornat a fer en castellà a causa de la presència d’alumnes estrangers. Fins i tot, molts dels quals volen aprofitar la seva estada com a estudiant a les nostres universitats per aprendre a parlar en castellà.


  Deixo ara de banda el reduïdíssim nombre d’estrangers que puguin arribar aquí sabent català, per raons òbvies, tot i que n’hi ha i jo n’he conegui uns quants: fills d’exiliats o emigrants catalans, romanistes o estudiosos de la llengua, o persones que l’havien apresa al seu país a través de contactes amb catalans residents allà o a través de l’estudi o la curiositat personal. Naturalment, també entre els estrangers es pot donar tota la gamma d’amors i desamors envers la llengua catalana que es poden donar entre els altres grups més propers. N’hi ha alguns que en entrar-hi en contacte hi han mostrat una autèntica passió, i no sols l’han estudiada i l’han arribada a parlar com qualsevol catalanoparlant, sinó que alguns d’aquests catalanòfos han arribat a elaborar estudis sobre la identitat catalana o la integració o no dels immigrats. Com a exemple d’això cito el cas de les nord-americanes Susan Digiacomo (1985), o Kathryn A. Woolard (1992); el cas del japonès Ko Tazawa (1993), o el cas de l’anglès Matthew Tree (2000), o els múltiples treballs que sobre l’existència i la difusió de la llengua catalana ha dut a terme l’alemany Tilbert Dídac Stegmann.


  Deixo també de banda els turistes o visitants esporàdics que desconeixen tant la llengua catalana com la castellana, perquè si la seva estada és curta i controlada, en molts casos ni tan sols s’adonen que hi hagi dues llengües, o en tot cas, els és igual, perquè els seus contactes orals amb la població acostumen a ser escassos, controlats, i en tot cas si es fan és a través d’una llengua pont, com l’anglès, o el castellà. Passo, doncs, a analitzar breument els problemes o tensions que poden patir les persones vingudes d’altres països però que estableixen amb aquesta llengua un contacte més significatiu.


  Dit això, puc assegurar que a moltes de les persones que vénen de llocs on no es reconeixen drets lingüístics a cap minoria, o justament s’ha imposat un monolingüisme colonial a expenses de les llengües abans existents, se’ls pot fer difícil de comprendre l’interès que pot tenir institucionalment i fins i tot socialment la recuperació d’una llengua, segons la seva percepció, subsidiària, minoritària, no universal, quan ja se’n té una altra de tan important com l’espanyola, que cobreix moltes més expectatives de comunicació. Potser per això són molts els estrangers més o menys instal·lats en territoris catalanoparlants, siguin funcionaris, estudiants, professionals, residents, jubilats o no, o tan sols turistes, que viuen amb un cert malestar la presència de la llengua catalana, i del suport institucional que rep, almenys en la mesura en què els pol afectar.


  Pel que fa a les noves onades migratòries actualment tan abundants, provinents d’Àfrica o d’Àsia, depèn d’on vagin a viure i treballar entraran amb major o menor contacte amb la llengua catalana, i per tant, també les seves motivacions i les seves actituds per aprendre-la seran diverses. Per regla general, les persones que vénen amb una situació econòmica precària acostumen a tenir una gran voluntat per adaptar-se i aprendre la llengua del país d’acollida, almenys fins allà on els pugui ser útil.


  Per tant, actualment i de forma majoritària, les persones provinents de països i llengües diferents acostumen a sociabilitzar-se en castellà, perquè en aquesta llengua són, per regla general, rebuts i tractats per tothom, fins i tot per organitzacions no governamentals que han fet del tema de l’acollida dels nouvinguts i dels sense papers, la seva bandera. Moltes vegades en nom de la solidaritat i la tolerància no se’ls ensenya a ser solidaris amb la llengua indígena d’aquest país. En tot cas, l’estrès o l’angoixa que a aquests nouvinguts els pot produir la presència de la llengua catalana i la seva eventual necessitat d’aprendre-la dependrà de moltes variables personals, que no detallaré.


  De tota manera, no voldria deixar de citar un curiós testimoni que vaig recollir a Sant Cugat de Vallès durant les entrevistes que l’any 1993 vaig fer a unes quantes persones d’origen magrebí, amb motiu d’un altre llibre que estava escrivint. En aquella ocasió vaig parlar amb un xicot de vint-i-set anys, nascut a Nador, que feia vuit anys que havia arribat a Sant Cugat i que es guanyava la vida fent feines de jardiner Encara que no parlava bé el català, el comprenia bé i en aquesta llengua li vaig fer l’entrevista. Em va dir que tots els seus clients li parlaven sempre en castellà, llevat d’un que ho feia en català, i gràcies a això havia anat comprenent la llengua, però, sobretot, havia comprès la lluita que havien portat a terme els catalans per no perdre-la. I això li va fer prendre consciència que la seva llengua nadiua, el tamazigt, també estava marginada al seu país, i que els berbers haurien de fer com havien fet els catalans. I encara hi va afegir:


  «És en Catalunya donde yo he descubierto que soy bereber, porque cuando vivia en Marruecos, no tenia conciència de que lo era y que mi lengua estaba oprimida. Ahora sé que no soy árabe, yo soy bereber, ahora quiero aprender bien mi lengua. Cuando digo que no soy árabe sino bereber, los catalanes me comprenden, pero los Castellanos no comprenden esto».


  Sense voluntat d’entrar-hi a fons, voldria destacar un grup, per regla general, especialment refractari a la diguem-ne identitat lingüística catalana. Em refereixo a les persones sud-americanes d’immigració més o menys recent, que en aquests moments és molt abundant. És evident que per a moltes d’aquestes persones la descoberta, sovint sorprenent, de l’existència de la llengua catalana és percebuda com una dificultat inesperada, afegida, aparentment gratuïta, que limita les seves expectatives en el ja de per si prou difícil i competitiu mercat de treball. La reivindicació normalitzadora permanent, per més o menys àmplies capes socials, o fins i tot institucionals, pot causar-los uns efectes especialment desconcertants i pertorbadors. Si per regla general la llengua és un dels elements que més pot unir una col·lectivitat de persones, la permanència social de la llengua catalana i la tensió constant perquè sigui socialment útil, pot ser fàcilment percebut per algunes d’aquestes persones hispanoparlants com un element de voluntària desunió, l’única funció de la qual els pot semblar que sigui justament la de seleccionar socialment o professionalment a favor dels suposats nadius, ja que algunes d’aquestes persones, a causa de la seva professió, fins i tot es poden haver sentit coaccionades institucionalment a aprendre la llengua catalana escrita. Potser també és per això que, tal com acostuma a passar en aquests casos, l’índex de rebuig cap a la llengua catalana sol ser més alt entre les persones que disposen dels estatus socials més elevats i de professions de més prestigi, i menor entre les persones pertanyents a les classes treballadores més subalternes i més disposades a l’adaptació.


  En arribar al punt de l’aprenentatge de la llengua catalana escrita a què s’han vist empeses algunes d’aquestes persones a causa de la seva professió relacionada amb les institucions, sigui administració, sanitat, o altres, he de dir que per regla general s’han vist confrontades amb la necessitat d’haver de superar unes proves gramaticals, d’ordre ortogràfic o morfosintàctic prou rigoroses, sovint exageradament rigoroses, que els pot haver dificultat en extrem aconseguir el certificat de coneixement de la llengua exigit. Tanmateix, aquesta mateixa exigència institucional que es demana en les proves escrites xoca brutalment amb la nul·la exigència a parlar en català que la societat catalanoparlant els proposa habitualment. I aquesta forta contradicció entre la dura exigència dels uns i la nul· la exigència dels altres les pot omplir de desconcert i sovint d’un cert rebuig cap a aquesta societat catalana lingüísticament i psicològicament tan dislocada.


  D’entre tots els casos de rebuig cap a la llengua catalana per part de persones nascudes a d’altres països, que he recollit amb motiu de l’elaboració d’aquest estudi, només citaré, per la gran transcendència mediàtica que va tenir, el cas de l’empresari alemany Horst Abel, resident a Mallorca des de 1969, i promotor del partit polític mallorquí Amigos Alemanes de España, que pretenia presentar-se a les eleccions municipals de Mallorca del juny de 1999, i que a través d’aquest seu protagonisme va fer unes declaracions a la premsa totalment menyspreadores i hostils cap a l’ús social de la «lengua mallorquina».


  11. ENSENYAMENT. UN ÀMBIT LINGÜÍSTIC ESTRESSANT PER EXCEL·LÈNCIA


  PROCÉS DE CANVI, PROCÉS D’ADAPTACIÓ, PROCÉS D’ESTRÈS


  Ens vam passar anys intentant aconseguir unes escoles de llengua catalana, perquè els nens i les nenes catalans poguessin trobar a l’escola la mateixa llengua que parlaven a casa i al carrer. Però quan, després de tant d’esforç vam aconseguir aquestes escoles, la majoria dels alumnes ja no parlava català ni a casa, ni al carrer, ni enlloc… ni tenia cap interès a fer-ho.


  Tota política de substitució o de normalització lingüística que els dirigents d’un país vulguin aplicar en una societat concreta, per anar bé ha d’afectar tots els estaments socials on la llengua és necessària, és a dir, la mateixa Administració, els mitjans de comunicació, les publicacions, la propaganda, la indústria, el comerç, el lleure… Tots els elements, tant públics com privats, que configuren el teixit social han de quedar d’una manera o altra afectats per les disposicions legals derivades de la voluntat política d’enfortiment o afebliment de l’ús social d’una llengua concreta en un territori determinat.


  Però és evident que hi ha estaments socials i professionals que per les seves característiques acusen amb més força l’impacte dels decrets de prohibició o dels intents de normalització lingüística que es vulguin instaurar, ja que, justament, en major o menor mesura, la seva feina pressuposa la utilització de la llengua d’una forma pública i de vegades ostentosa, i per aquest mateix motiu, la seva pròpia actuació lingüística pot ser presa per molta altra gent com un model lingüístic a seguir. En aquest cas trobaríem els polítics, moltes de les feines relacionades amb l’Administració i el funcionariat en general, mestres, professors, escriptors, periodistes, locutors, actors… I en un altre grau diferent, però també molt important, assistents socials, metges, jutges, advocats, venedors, recepcionistes, telefonistes… I en general totes les professions que s’han d’exercir de cara al públic en les quals calgui parlar, i en molts casos i segons les exigències professionals, parlar bé, i de vegades fins i tot parlar com a exemple de comportament social i model lingüístic a seguir per àmplies capes de la població.


  Per això un dels estaments professionals més sensibles als intents de substitució o normalització lingüística és el dels mestres, professors i ensenyants en general, ja que per les característiques específiques de la seva professió, en contacte lingüístic permanent amb els grups socials més joves, i formadors com són o poden ser de consciències, actituds i aptituds lingüístiques, és un dels estaments damunt del qual es tendeix a considerar que recau amb major força la responsabilitat perquè aquesta planificada substitució, o normalització lingüística, es pugui dur a terme d’una manera eficaç.


  Sense remuntar al procés endegat des de començaments del segle XVIII, i per parlar només de la història més recent, hem de tenir en compte que l’arribada del franquisme va pressuposar l’expedientació i l’expulsió del cos docent de molts mestres de Catalunya, i el control més o menys rigorós de l’actuació lingüística dels que hi van romandre. A partir d’aquell moment i durant anys, el sol aprenentatge de la llengua catalana va ser prohibit a moltes escoles gràcies a la vigilància i a la fiscalització permanents de les autoritats, amb el corresponent dolor que aquest fet va comportar a moltes de les persones que s’estimaven la llengua, fossin mestres, alumnes o població en general. Les prohibicions dels inspectors o altres elements del cos docent van persistir fins i tot en temps en què ja existia una certa tolerància oficial i en algunes escoles s’havia inicial un procés de recuperació lingüística. En alguns indrets fins i tot van persistir més enllà del franquisme i quan ja la llengua era legalment oficial, com ha estat àmpliament documentat.


  Així doncs, durant molts anys a l’Estat espanyol l’escola va ser el gresol on els nens aprenien a parlar en castellà, però sobretot, aprenien a parlar-se en castellà. Durant molts anys la gran majoria de les escoles va ser el principal focus d’aculturació i de formació d’automenyspreu lingüístic que la població jove catalanoparlant ha hagut de patir. El mateix podríem dir amb relació a la part de Catalunya administrada per l’Estat francès, també a l’Estat italià amb relació al petit territori de llengua catalana que li correspon; i, paradoxalment, al mateix Estat d’Andorra, on malgrat l’oficialitat exclusiva que té la llengua catalana, les seves escoles han estat tradicionalment pagades pels respectius Estats veïns, i dotades amb mestres vinguts de França o d’Espanya, només a partir de 1983, amb el govern Pintat, va aparèixer la tercera via d’escola andorrana, en llengua catalana; obligada, però, a competir amb els altres models tradicionals i fortament establerts.


  Durant aquest treball de recerca i documentació testimonial de dolor de llengua al llarg d’aquests territoris he parlat amb mestres d’una certa edat, o ja Jubilats, i amb exalumnes, alguns ja grans, i d’altres joves encara, que m’han relatat nombroses anècdotes referides al dolor que com a catalanoparlants familiars van haver de patir durant la seva etapa professional els uns, o de formació acadèmica i vida escolar en general els altres.


  Ara bé, si l’arribada del franquisme va comportar un gran trasbals en el món de l’ensenyament català, la seva desaparició i la nova etapa històrica democràtica i autonòmica que es va encetar després va comportar també una sèrie de canvis legals d’ordre lingüístic ben trasbalsadors, que va afectar especialment el món és neutralitzar moltes pors, espavilar moltes inèrcies i engrescar moltes voluntats. A més a més, es va haver d’editar material adequat, programes provisionals, programes més definitius, etc.


  Podem assegurar que la feinada que es va haver de fer en pocs anys per portar la llengua catalana a totes les escoles va ser immensa. Tanmateix, hem de tenir en compte que, si va ser possible fer tota aquesta feina de normalització a les escoles en pocs anys, és perquè durant l’etapa anterior, la de les prohibicions més dures, moltes persones havien anat estudiant la llengua i ensenyant-la a d’altres, muntant campanyes de conscienciació i organitzant les primeres infraestructures per portar-la a les escoles. Bona part d’aquesta tasca va recaure damunt les espatlles d’alguns mestres que van desafiar les autoritats, però també damunt de moltes altres persones sensibles a la llengua, algunes de les quals ajudaven amb diners perquè d’altres, amb més possibilitats de temps o de coneixements, poguessin ensenyar-la als nens i les nenes en aquelles escoles on fos possible. I tota aquesta tasca ingent, voluntària, anònima, i sovint feta amb moltes dificultats, va ser realitzada sota l’estímul del dolor, o si es vol, de dolor de llengua.


  Un cop ja l’ensenyament de la llengua en els programes escolars va ser legal, a cada territori es va haver de discutir el model lingüístic que s’hi aplicaria. Aquesta sola qüestió ja va generar en el seu moment abrandades discussions i lluites sense quarter entre bona part dels ensenyants i altres estaments socials i polítics. Els qui volien que l’aprenentatge de la llengua catalana fos obligatori pera tothom o els qui volien que fos optatiu. Els qui només volien ensenyar-la com a assignatura o els qui volien que fos llengua d’aprenentatge de totes les matèries. Els qui volien un sol model lingüisticoescolar per a tothom, o els qui proposaven que cada nen pogués estudiar en la seva llengua materna, per no perjudicar ningú. Els qui volien escoles monolingües o els qui tes volien bilingües, amb proporcions iguals o diverses, amb una llengua per ensenyar unes matèries i l’altra llengua per a unes altres, etc. Els qui proposaven un mateix model d’escola que garantís l’aprenentatge de totes dues llengües per a tothom. Els qui proposaven que els pares poguessin triar 1’escola per als seus fills en funció de la llengua en què s’hi ensenyés, etc. Aquestes discussions van sotraguejar molts equips escolars i els enfrontaments van afectar —i en molts indrets encara afecten a hores dara— pares, professors i societat en general, amb les consegüents dosis d’estrès que això ha comportat pera uns i per a altres.


  A més a més, a fi d’evitar la confluència reivindicativa lingüística de valencians i catalans, al País Valencià des del mateix partit Union del Centro Democràtico, en el poder, i d’altres grups polítics locals, es va manipular la ignorància i l’emotivitat de la població, fou així com es va estimular el dialectalisme, el castellanisme, la fragmentació idiomàtica, la dificultat per utilitzar materials comuns, la desconfiança mútua i l’enfrontament apassionat entre uns i altres. I, al capdavall, i d’això es tractava: la impossiblitat de tirar endavant una política coherent i decidida de recuperació de la llengua catalana a les escoles del País Valencià. La sola nominació de la llengua com a valenciana —d’altra banda, termes catalana, valenciana, que podem considerar sinònims— però amb la prohibició oficial d’utilitzar el terme catalana, que l’etapa socialista no sols no va resoldre sinó que va consolidar, ja va provocar un mar d’obstacles a la normalització i una infinitat de dolor de llengua que encara a hores d’ara està molt lluny d’haver-se apaivagat. Potser una de les situacions més doloroses que van patir molts ciutadans valencians, sobretot mestres, va ser la persecució de què van ser objecte acusats d’ensenyar català en comptes de valencià a les seves escoles.


  Fins a tal punt va arribar aquesta histèria persecutòria, que el partit Unió Valenciana va editar i repartir als pares dels alumnes un opuscle que contenia una llarga llista de paraules «catalanes», perquè estiguessin a l’aguait de què s’ensenyava als seus fills i denunciessin els mestres catalanistes traïdors. Pel que té de valor documental en un treball sobre el dotar de llengua com aquest, en reprodueixo un fragment de la introducció:


  Front a l’invasió catalanista que estan sofrint les escoles del Regne de València i, sobretot, front al terrorisme cultural que ve perseguint als nostres fills i que, poc a poc tracta de que perguen la seua identitat pròpia de valencians, hem creat este senzill manual on, qualsevol pare, per molt de desconeiximent que tinga de la llengua i ortografia valenciana, podrà delectar fàcilment si en l’escola que ha trial per a que s’eduque a son fill se respecta la seua condició d’home valencià, o si pel contrari, se li està ensenyant a parlar i escriure català baix l’amorfa denominació de «valencià» / …/. Lo aire, a tu, coma pare o tutor, te correspon. Vela per a que ton fill se seria orgulles de tu que saberes lluitar valentment per que ningú malbaratara la sona històrica essència valenciana. /…/


  Perquè el lector pugui tenir una idea de fins a quin punt aquesta persecució contra els mestres pot arribar a fer patir, el remeto al llibre de Víctor Gómez Labrado, La mestra (Edicions Tres i Quatre, València, 1995), de lectura imprescindible i ja citat anteriorment En tot cas, el que el llibre no explica —però que a mi sí que em va comentar personalment el marit d’aquesta mestra que dóna nom al llibre (36) en l’entrevista que li vaig fer el dia 27/ 1/97 al seu domicili, al poble de Barx— és que a conseqüència de les tensions i les agressions que la seva muller va patir quan va començar a ser acusada que a l’escola del poble no ensenyava valencià, sinó català —que fins i tot li van comportar l’expulsió de l’escola—, la noia va acabar caient malalta d’una certa gravetat.


  També en els altres territoris perifèrics la situació ha estat prou difícil. Per tal d’exemplificar-ho reprodueixo un fragment de la pàgina 26 del treball de Francesc Ricart, anomenat «L’eclosió del català a la Franja: una percepció», presentat a la ciutat de Lleida el dia 4 de maig de 2001, on d’una manera explícita parla del patiment que hi han viscut les persones compromeses a portar-hi la llengua a l’escola:


  /…/ L’ensenyament també ha rebut la influència dels temps polítics: fins al curs 1998-1999, en no tenir les competències d’ensenyament, i no gaudir tampoc de la simpatia dels partits polítics de govern —amb actituds d’autèntica desídia, sobretot els primers anys—, es patia per tot: per la confirmació de la dotació de professors, per la dotació en els centres que demanaven incorporar-se a. l’ensenyament del català, per l’acceptació d’horaris, sobretot en el cas dels centres de secundària de Fraga. /…?


  Pel que fa al model d’ensenyament, de mica en mica a Catalunya, malgrat l’oposició aferrissada presentada per segments determinats de la població, s’hi va anar generalitzant el model anomenat d’immersió en llengua catalana, el més eficaç per garantir la competència en totes dues llengües per part dels alumnes un cop acabada l’escolarització obligatòria. En canvi, al País Valencià, la feblesa social i institucional que hi manifesta la llengua no va permetre anar més enllà d’un model lingüístic escolar tendent al manteniment de línies d’alumnes escolaritzats en valencià al costat d’altres Línies escolaritzades en castellà.


  També segons el testimoni de persones vinculades directament a la introducció de la llengua a les escoles al País Valencià, s’han donat cascs en què l’aparició en una escola d’una línia en valència ha radicalitzat més encara l’actitud castellanitzadora de lengua valenciana. O evitant que en moltes de les activitats escolars o paraescolars els alumnes de valenciana es barregin amb los de español, davant la desesperació d’alguns pares i mares d’alumnes que veuen com d’una manera ben artificial s’estan gestant dues comunitats lingüísticament guetitzades.


  A les escoles de les illes Balears i Pitiüses la progressió de la llengua catalana també ha estat molt lenta. I a part de les escoles que ho fan tot en català, hi ha anat predominant el model escolar on s’ensenyen matèries en una llengua i altres matèries en l’altra.


  Però si intentem interpretar aquestes dades objectives de canvis personals i adaptacions a la nova situació des del punt de vista subjectiu, en el sentit de voler comprendre i avaluar com cadascuna de les persones afectades ha viscut el procés, comprovarem que hi haurà persones que, malgrat l’esforç realitzat, l’hauran viscut amb entusiasme, d’altres potser amb preocupació i d’altres, també, amb franca hostilitat. Sigui com sigui, podem afirmar que tot aquest procés de recuperació no ha estat fàcil per a ningú.


  Si tenim en compte la preparació professional i ideològica que els mestres havien rebut en els seus anys de formació a les escoles de Magisteri durant la llarga etapa anterior, no ens estranyarà que la nova situació política i legal que es va obrir amb el període de transició i que va culminar amb l’aprovació dels Estatuts d’Autonomia fos per a alguns un revulsiu difícil de digerir. No és estrany, doncs, que les majors resistències al nou procés de recuperació lingüística del país partissin, en bona mesura, del sector professional de mestres i educadors.


  Bon exemple d’això seria el famós manifest aparegut a la premsa el 12 de març de 1981, just després de l’intent de cop d’Estat del 23-F, signat per 2.300 autoanomenats intel·lectuals instal·lats a Catalunya, que duia per títol «Por la igualdad de los derechos lingüísticos en Catalunya», conegui popularment com «El Manifiesto». Tot i que entre els signants hi havia professionals diversos, el gruix de signatures provenia del cos d’ensenyants: professors universitaris, d’ensenyament mitjà, o mestres d’ensenyament bàsic. Un altre exemple d’aquestes resistències podrien ser les mobilitzacions en contra dels programes d’immersió lingüística que han partit de determinats col·lectius d’ensenyants, o almenys n’han rebut un fort suport tal com recull magistralment Eduard Volies (1996).


  La incomoditat amb què alguns d’aquests ensenyants podien rebre les propostes institucionals i socials que a ells corresponia ara el paper més actiu en la reconversió lingüística de l’ensenya-ment, va ser aclaparadora. Alguns, incapaços de suportar-la, fins i tot van abandonar el país. La majoria, però, s’hi van quedar i es va adaptar amb més o menys entusiasme a la nova situació.


  Ara bé, a mesura que les possibilitats d’utilitzar la llengua catalana com a llengua de transmissió de coneixements anava avançant, els quadres docents de les escoles que anaven tendint cap a aquest model s’havien d’anar definint, resituant i preparant. I aquesta nova situació va comportar en alguns centre escolars el trencament de la suposada harmonia anterior entre els ensenyants o altres persones relacionades amb les escoles.


  Al llarg d’aquest estudi he pogut documentar desenes de casos de mestres o professors que han patit baixes laborals a causa de l’esgotament insuportable que els produïa l’enfrontament permanent amb altres companys, o que han acabat demanant el trasllat a un altre centre docent, a causa del malestar produït per qüestions relacionades amb la normalització de la llengua. Sovint, aquests enfrontaments s’han donat també entre grups de pares, o entre alguns pares i ensenyants, per la no coincident visió del tractament que les llengües havien de tenir a l’escola.


  Dels molts exemples de dolor de llengua produït per aquests enfrontaments que he recollit personalment al llarg d’aquests darrers vint anys, citaré només l’entrevista que el dia 20/1/1997 vaig fer al director d’una escola de la població de Calp, a la Marina Baixa (37), on per decisió seva i de la majoria del claustre del professorat, des de feia uns anys es portava a terme un programa d’immersió lingüística per a tots els alumnes. Durant l’entrevista em va proposar que comprovés jo mateix la situació explosiva que es donava entre el professorat a causa del tractament que la llengua valenciana rebia a l’escola. Per aquest motiu, en acabar les classes del matí, va reunir el quadre de professorat i els va explicar el meu interès a documentar el conflicte lingüístic que s’hi vivia. Si bé la conversa es va iniciar d’una forma tímida i moderada, ben aviat cadascuna de les persones va posicionar-se clarament en un dels dos bàndols: els qui volien mantenir el programa d’immersió lingüística en valencià i els qui volien fer-ho tot en castellà amb classes d’assignatura de llengua valenciana.


  També en aquest cas, com en tants d’altres que he conegut, hi havia mestres de llengua primera catalana i de llengua primera castellana en cadascun dels dos bàndols. Amb tot el component de dolor afegit derivat dic l’enfrontament amb membres del propi grup lingüístic que això pot comportar. La qual cosa demostra a bastament que la llengua familiar original de cadascú, tot i ser una variable important, en cap cas no és definitòria per estar a favor o en contra de la recuperació social de la llengua catalana amb Lotes les conseqüències que això pugui comportar.


  Per tant, si la professió de magisteri ja pot ser en si mateixa una professió altament afectada per l’estrès i les depressions de tipus laboral en general, tal com també ha estat àmpliament documentat, Pere Folch (1988), J. M. Esteve (1994), la situació de risc pot incrementar-se en gran mesura si a més hi afegim els problemes derivats del conflicte lingüístic que hi pot existir.


  Però no sols han estat, i són, les actituds ideològiques per part de molts ensenyants els elements que entrebanquen, o alenteixen, l’assumpció de lla llengua catalana com a llengua preferent de l’ensenyament en els territoris amb societats que la tenen com a pròpia, hem de tenir en compte també les dificultats que per a moltes persones adultes que s’han iniciat en aquesta tasca ha representat el canvi de llengua professional. Bàsicament, aquestes dificultats són de tipus tècnic, intrínseques al fet d’aprendre una llengua nova, oral i/o escrita, com poden ser la capacitat personal, la manca d’hàbit d’estudi, de memòria, incapacitat per reproduir-ne correctament l’espectre fonètic, dificultat per trobar el temps que caldria esmerçar-hi per aprendre-la correctament, dificultats per practicar-la amb altres persones que la parlin, etc. I dificultats de tipus psicològic, com poden ser les motivacions per aprendre-la, la necessitat d’usar-la, la urgència a fer-ho, pressions o coaccions institucionals i socials, rendibilització de l’esforç, grau d’exigència pròpia o aliena, avantatges professionals i econòmics, currículum acadèmic, reconeixement públic, prestigi personal, etc.


  Tal com es pot veure, són moltes les variables que poden configurar i determinar les actituds dels ensenyants cap a l’assumpció de la nova llengua escolar, que no passen bàsicament pel component ideològic, sinó que són dificultats més complexes, interrelacionades i sovint, contradictòries. També, sovint, d’una forma més o menys inconscient, les dificultats de tipus tècnic no fan sinó retroalimentar les excuses de tipus ideològic, i a l’inrevés, tot formant un conglomerat actitudinal de difícil clarificació, sobretot perquè per regla general es manifesta de forma emocional i poc raonada. Cal tenir en compte que per a un mestre acostumat a ser considerat un model de parla, iniciar-se en una llengua nova davant d’uns alumnes, alguns dels quals potser la dominen oralment, no és una tasca fàcil. La qual cosa és encara més meritòria per part seva.


  Hem de tenir present que en la portada de la llengua catalana a les escoles, al llarg d’aquest darrer quart de segle, s’hi han esmerçat infinitat d’energies i d’esperances. Han estat milers les persones que des dels seus càrrecs o llocs de treball de les Administracions autonòmiques o municipals, des de la inspecció, les escoles, les associacions de pares d’alumnes, i des de la societat en general, han abocat els seus millors esforços i les seves més cares i amoroses il·lusions per aconseguir que els nens i les nenes d’aquests territoris aprenguessin també aquesta llengua mil·lenària i poguessin usar-la sense problema.


  Considerant l’escassa força social de la llengua al final dels setanta, i la gran quantitat de mestres i d’alumnes només de parla castellana que ja hi havia en aquells moments, la incorporació del català a les escoles i les previsions de recatalanitzar l’ensenyament, apareixien a ulls de moltes persones com una fita pràcticament inabastable. Però també van ser nombroses les que van creure que per salvar l’ús social de la llengua la batalla de l’escola era decisiva i calia guanyar-la. L’esperança de salvar in extremis aquell element característic de la identitat col·lectiva d’un poble que dos Estats havien volgut anorrear va donar força a molta gent. I malgrat els grans obstacles que apareixien, i que en moltes zones territorials continuen dificultant la presència de la llengua catalana a les aules, moltes persones de llengua primera catalana i de llengua primera castellana es van posar a treballar de valent. Pràcticament calia muntar-ho tot de nou. Es van haver de fer molts temptejos i possiblement es van cometre alguns errors, però es va continuar treballant, millorant les accions i ensenyant la llengua a aquells que l’havien d’ensenyar a les escoles.


  El professor de la Universitat de Girona. Ignasi Vila, en aquella època professor a la Universitat de Barcelona, en un treball acabat el mes de novembre de 1992 i titulat «Normalización lingüística y enseñanza-aprendizaje del catalan como segunda lengua a los maestros de Catalunya», donava una sèrie de pistes de com havien d’actuar els professors de llengua catalana que a través dels cursos de reciclatge de llengua, anomenats de «suport oral», organitzats pels Instituts de Ciències de l’Educació de les universitats catalanes, feien als mestres en actiu que encara no parlaven en català. Ja que sovint els interessos i les expectatives pel que feia a La llengua catalana dels professors i dels alumnes d’aquests cursos eren prou distintes. Segur que moltes vegades l’eufòria catalanitzadora dels uns no era la millor manera d’adreçar-se a unes persones que no parlaven la llengua i que l’interès que hi tenien era bàsicament professional.


  Per una altra banda, no tots els mestres i els professors que van aprendre la llengua i van treure-se’n els títols de capacitació corresponents després han exercit d’elements motors per introduiria en els seus centres de treball. A més, cal tenir en compte que l’ensenyament de la llengua en general i, sobretot, de la catalana, no s’ha fet a totes les escoles tal com calia, ja que en molts centres escolars s’ha ensenyat com a assignatura enfocada des del punt de vista metalingüístic i desencantada de la realitat comunicativa social o de qualsevol experiència lúdica o gratificant. O s’ha ensenyat d’una forma incompleta i insuficient. Encara a hores d’ara trobaríem centres escolars de cap a cap dels territoris on el poc aprenentatge de llengua catalana que es fa, si és que se’n fa, es fa en castellà.


  A més a més de tot això, cal tenir en compte els enormes dèficits dels quals partíem en aquella època, manca de tradició en molts territoris, manca d’experiència, manca de materials adequats, manca d’interès i/o de preparació per part de molts ensenyants, manca d’interès per part d’algunes Administracions autonòmiques, rebuig d’una bona part de la societat, i/o del mateix alumnat… Al mateix temps, cal tenir presents les dificultats didàctiques que es poden presentar a l’hora d’ensenyar una llengua a un grup de nens i nenes, alguns dels quals la poden tenir com a pròpia, d’altres poden no parlar-la, d’altres ni tan sols entendre-la, i d’altres encara, fins i tot rebutjar-la. I molts altres problemes que podria anar enumerant en un treball com el meu dedicat justament al Mor de llengua.


  Tot i amb això, si bé almenys a Catalunya, la consolidació progressiva de la llengua catalana a l’educació primària com a llengua d’ensenyament —vegeu Servei d’Ensenyament del Català 20 anys. Generalitat de Catalunya, 1998— ha estovat resistències i ha dissipat temors entre bona part dels seus inicials oponents, pel que fa a l’ensenyament secundari encara la llengua castellana continua essent la llengua no marcada i d’ús predominant en àmplies zones geogràfiques, i és la franja de l’ensenyament on l’aversió a l’ús de la llengua catalana per part de molts dels ensenyants continua essent més forta. No cal dir com l’actitud negativa d’una bona part d’aquest sector de la societat és especialment destructiva pera una correcta normalització lingüística, a causa de l’efecte expansiu del seu exemple entre els joves del país, justament en una edat en la qual els models que reben dels adults són tan importants per a la seva formació i educació dels hàbits de comportament social.


  Naturalment, aquesta onada de combat de llengua ha arribat també a les universitats. Però, per no allargar més aquest treball, tan sols citaré a tall d’exemple la croada que el grup anomenat Convivència Cívica Catalana duu a terme per assegurar els drets a l’ús de la llengua castellana per part d’alumnes i professors a totes les universitats de l’àrea catalana, i que ja han portat davant dels tribunals el rector de la Universitat Rovira i Virgili, senyor Lluís Arola i Ferrer i el coordinador de les proves de selectivitat, senyor Joan Gual. Tot i que el dia 2 de juliol de 2001 el Tribunal Superior de Justícia els va absoldre perquè va considerar el reglament lingüístic de la Universitat ajustat a dret, la situació no ha quedat tancada, i les expectatives del què pot passar a partir d’ara dibuixen un paisatge lingüístic també potencialment conflictiu a l’ensenya ment superior.


  I encara un altre punt conflictiu que afecta el món de l’ensenyament i que presenta com a excusa el problema de la llengua. Si abans, parlant del professorat m’he referit a l’enfronta ment que en alguns centres s’ha donat, o es dóna encara, per la qüestió de la llengua catalana, no voldria cloure aquest llibre sense comentar un nou aspecte que caldrà vigilar amb molta atenció per intentar evitar mals majors que no beneficiarien ningú. Em refereixo a l’enfrontament entre els mateixos alumnes que es dóna d’una forma incipient en alguns instituts d’ensenyament secundari, però que es va estenent d’una forma preocupant. L’escriptor i professor Jordi Coca en va parlar en un article que duia per nom «Quillos i catalufes» publicat el 12/12/00 al diari Avui, i del qual reprodueixo un fragment:


  
    /…/ La divisió entre quillos i catalufes es més social que altra cosa. Els quillos són de famílies amb pocs recursos i deambulen per les aules sense cap interès per aprendre. Han d’anar a l’escola secundària perquè ho mana la llei, però ro demostren cap predisposició pel que se’ls explica a Taula. Aquesta marginalitat —nombres al marge, no deixa de ser una marginalitat—, es tradueix en actituds agressives i en un espanyolisme que els duu a odiar els catalanoparlants.


    Naturalment, darrere la diferència social, n’hi ha una altra de cultural que, per l’edat dels joves de què parlem —entre 12 i 15 anys— és preocupant. Aquests nois, i probablement els seus pares, no han viscut el franquisme. Són, doncs, fruir, de la democràcia i caldria demanar-se què està passant amb els més joves per haver arribat fins aquí. Som lluny, ja es veu, de les apocalíptiques prèdiques dels tertulians de certes emissores que, com oracles funestos, continuen dient que a Catalunya la llengua castellana es perd. No, no es perd, i en canvi hi ha indicis que fan témer per la cohesió social, que fins ara ha estat la millor joia que teníem. /…/

  


  Tanmateix, tot i que aquests problemes que he apuntat poden dificultar molt l’assumpció de la llengua catalana entre les noves generacions d’estudiants, sense cap mena de dubte, un dels problemes més greus pel que fa a l’aprenentatge de la llengua catalana a l’escola, és, justament, extraescolar. En aquests moments, i sembla que cada cop es fa més evident, la poca fidelitat que la societat catalanoparlant manifesta a l’ús de la pròpia llengua actua com el pitjor estímul que els nois i les noies de famílies castellanoparlants podrien tenir per aprendre-la, o si més no, per tint cada cop més per a molts estudiants en una llengua bàsicament formal, escolar i escrita, i per tant, en una llengua imposada.


  Per il·lustrar aquest aspecte concret voldria citar l’article que ta’ del dia 24/2/01, en el qual els seus autors, David Duran i Ester Miquel, constataven l’aparició cada cop més creixent de joves, néts de les antigues immigracions espanyoles, que malgrat estudiar en català pràcticament ni el saben parlar:


  
    /…/Trobem a les aules un important i no pas anecdòtic nombre de nois i noies que no s’expressen en català. Són alumnes que tenen competència escrita: comprenen i s’expressen en català escrit quan se’ls demana, però’ que, en canvi, mostren grans dificultats d’expressió oral. Eviten d’una forma espontània l’ús oral del català.


    Parlem d’un nou fenomen social: la primera generació de catalans no catalanoparlants. Són persones nascudes a Catalunya, que han anat a escola catalana i que tenen projecte de vida a Catalunya. No pensen retornar al seu lloc d’origen, ni enyoren cap indret. Simplement perquè són d’aquí. En molts casos ni tan sols coneixen, perquè lògicament ha perdut fot interès, d’on eren els seus avis./…/


    /…/ I què explica que aquests joves no facin ús, més enllà de l’àmbit acadèmic inexcusable, entengui’s escrit, de la llengua pròpia del seu país’: Què els ha fet decidir, d’una forma conscient o inconscient, a renunciar a l’ús social del català? Per què no usen una llengua que coneixen?


    Si els ho preguntem a ells mateixos, veurem que sovint no hi ha una reflexió conscient i fàcilment explicitable Més enllà d’alguns casos on s’ha articulat una argumentació amb conceptes simples que giren entorn a l’espanyolisme, en la majoria d’ocasions, els alumnes no disposen de justificacions elaborades. Sembla com si una certa dinàmica social els hagi empès a adoptar aquesta actitud. /…/

  


  Potser podria acabar aquest capítol citant una altra frase recent i prou coneguda de Joan Triadú: «Hem guanyat l’escola, però hem perdut el pati».


  12. GOIG DE LLENGUA


  EL CONTROL DE LA SITUACIÓ D’ESTRÈS


  Goig de lluita


  Fins ara he procurat analitzar, i fins a cert punt documentar, els problemes emocionals, socials, o fins i tot físics que per a moltes de les persones més sensibles i vinculades a la llengua catalana pot comportar la situació de debilitat política i de substitució que presenta en el seu únic i relativament petit territori històric davant de les altres llengües estatals corresponents, sempre legalment protegides, sempre demogràficament expansives, sempre socialment indiscutides, siguin l’italià, el francès o l’espanyol. Tanmateix, no voldria acabar aquesta aproximació a un fenomen social tan important, i sovint tan poc conegut i mal interpretat com aquest, sense dedicar un breu capítol aparentment contradictori amb tot el que porto dit fins ara, però que al capdavall és conseqüència també d’aquest esforç considerable que moltes persones han fet i fan cada dia per assegurar la supervivència de la llengua catalana.


  En realitat, qualsevol subjecte o objecte d’estimació és, per aquest mateix motiu, susceptible de produir goig i dolor a la persona que se l’estima: dolor quan les coses li van malament, goig quan les coses li van millor. Per aquest motiu, el treball o esforç que fa la persona que estima perquè les coses vagin millora l’objecte estimat ja pot ser per si sol un motiu de goig i plaer. No vull, doncs, acabar el meu llibre sense fer un comentari a les satisfaccions que també senten, o poden sentir, moltes de Ics persones més vinculades a la llengua catalana i que més pateixen pel seu tan emboirat esdevenidor.


  En principi, hem de tenir en compte que davant d’una situació considerada problemàtica, o incòmoda, o perillosa, etc. i, per tant, generadora d’estrès, la resposta, tant emocional com física, de l’individu que lluita per canviar-la no serà la mateixa si aquest esforç el realitza a gusto el realitza a disgust. S’ha comprovat que, si l’esforç es fa a gust, qui encapçalaria la resposta fisiològica seria el sistema nerviós vegetatiu; en canvi, si es fa a disgust, la resposta fisiològica dependria del sistema nerviós hipofiso-suprarrenal, (C. Ballús, 1983). I el fet que l’esforç necessari per canviar la situació subjectivament estressant es faci a gust o es faci a disgust dependrà en molt bona mesura del grau de controlabilitat que 1’ individu sigui capaç d’exercir damunt de la situació considerada estressant, és a dir, la sensació que pot tenir en el sentit de creure’s capaç de canviar, o contribuir a canviar, la situació amb els recursos de què disposa. I això és tan cert, que fins i tot un alt grau de controlabilitat del problema per part de l’individu afectat podria produir-li sensacions de plaer, i, naturalment, més encara si la situació estressant ha estat escollida voluntàriament per ell. L’exemple més extrem d’això que estic comentant seria el plaer que poden sentir les persones amants del risc, tant si practiquen un esport perillós o qualsevol altra situació social arriscada voluntàriament escollida per elles, en la qual la seva pròpia adrenalina segregada pot actuar com a droga i estímul altament satisfactori.


  La controlabilitat de l’estrès es genera en la fase d’apreciació o avaluació del problema. És en aquesta fase d’apreciació, quan l’individu avalua la gravetat de la situació i alhora els recursos de què disposa per intentar superar-la. I és després d’aquesta avaluació i en funció de les previsions que pugui treure’n, quan es decantarà per l’afrontament del problema, o bé per la seva evitació, o la fugida, si el considera insuperable amb les seves forces.


  Aplicant les aportacions teòriques de la psicobiologia podríem acostar-nos al problema des d’un punt de vista més obert a la interdisciplinarietat. Així doncs, les persones que valoren la situació de substitució que presenta la llengua catalana com un agent estressant que les afecta, les preocupa o les angoixa, poden valorar la situació com a irreversible i, en conseqüència, tancar-se en l’acceptació passiva d’uns fets viscuts dolorosament, o negar-la com a mecanisme de defensa. Però també, davant del mateix fet, altres persones poden sentir-se estimulades a actuar per intentar canviar la situació. Si, a més a més, tenen la percepció que la seva actuació ajudarà d’alguna manera a milloraria situació lingüística existent, és possible que en aquesta seva lluita, per difícil que sigui, hi puguin trobar també motius que els produeixin una gran satisfacció personal.


  Per exemple, en moltes zones del territori la publicació d’una revista, o opuscle d’àmbit local en llengua catalana ja pot ser un motiu de gran satisfacció per a les persones que en són responsables, malgrat els enormes esforços personals, i/o econòmics, que els pot comportar. O aconseguir crear una nova línia escolar en valencià al sud del territori, o haver engegat una emissora de ràdio en català a Perpinyà, o aconseguir que en una escola de l’Alguer s’ensenyi l’alguerès… O ajudar i aconseguir que una persona que no s’atrevia a parlar en català finalment s’atreveixi a fer-ho Són petites victòries personals que potser no podran neutralitzar el procés de substitució en marxa, però són proves clares de resistència, de voluntat d’existir, de compromís social, de satisfacció per contribuir-hi…, i al capdavall, d’esperança de canvi.


  Goig d’aprenentatge, goig de saber, goig de ser…


  També moltes persones adultes que no parlaven en català han experimentat una gran satisfacció quan, després de molts esforços han aconseguit vèncer la vergonya inicial i han començat a parlar aquesta llengua. Al llarg dels meus anys d’exercici de professor de llengua catalana he pogut constatar aquest fet a bastament.


  Algunes persones adultes m’han explicitat amb tot detall la satisfacció personal que han experimentat quan s’han atrevit a parlar per primera vegada en català a un desconegut i aquest els ha respost en català sense cap problema. Algunes fins i tot m’han parlat del plaer que han experimentat quan han estat confoses com a pertanyents al grup catalanoparlant natural. Cito algunes de les frases que he recollit sobre aquest punt:


  
    «Ara estic contenta, perquè tenia una assignatura pendent amb el català».


    «Al final Ja em feia vergonya no parlar-lo, a casa el parlava tothom menys jo».


    «Sentia que no podia ser que jo, que era catalana, no parlés en català».

  


  I no cal dir, les que han estimat aquesta llengua fins al punt de convertir-la en el punt essencial de la seva professió. Com aquest cas:


  «Per mi el fet de ser professora de Filologia Catalana és un orgull, sobretot pel que em va costar aconseguir-ho. Pensa que Jo fins a vint anys no parlava en català».


  Goig de retrobament


  També el retrobament de la llengua perduda pot ser motiu de gran satisfacció personal. Per posar-ne només un exemple: la creació de la primera escola catalana La Bressola a Perpinyà l’any 1976 i l’expansió, per modesta que hagi estat que aquestes escoles han experimentat aquests darrers vint-i-cinc anys, han donat feina a una bona colla de persones. Només la xarxa de les Bressoles ocupa en aquests moments (agost de l’any 2001) més de quaranta persones, les quals tenen com a mínim una característica professional comuna: han d’estar parlant tot el dia en català als nins i nines de les escoles. Si bé per als mestres d’aquestes escoles, a causa de la seva altíssima consciència lingüística, aquest fet vol dir la possibilitat de treballar en la llengua que ells estimen i han escollit voluntàriament, no és necessàriament el mateix cas per a les mainaderes o personal no docent, que ha hagut d’acceptar les condicions que l’Escola exigia per poder-hi treballar: utilitzar només la llengua catalana amb els alumnes, dintre i fora de l’escola.


  Així, doncs, en la meva recerca d’informació sobre aquest punt, algunes d’aquestes persones em van explicar el que per a elles havia representat sentimentalment recuperar també la capacitat de parlar poc o molt en català amb una certa fluïdesa i una més o menys acceptable correcció. Valgui aquest exemple d’una mainadera tot just contractada per l’escola La Bressola que es va inaugurar a l’inici de setembre de 1996, al poble del Soler, al Rosselló, i que jo vaig entrevistar un mes després de començar el curs:


  «Naturalment, abans els parli com puc, però sempre en català, me queda pas atre remei. Com sé… Sovint m’aturi perquè trapi pas la paraula que necessiti. Mes després les paraules me vénen a la boca com una pluja. Toies les paraules que de nina havia sentit a dir a casa, sobretot ah avis, i que tenia oblidades, ara me tornen a venir. I me fa pler, perquè jo mateixa me sentí més catalana… Donques me fa pler».


  Goig d’amistat, goig d’amor


  És prou sabut que les persones que comparteixen experiències comunes tendeixen a agrupar-se. I més encara si aquestes experiències són interpretades per aquest grup com traumàtiques o doloroses, enmig d’una societat majoritària que no té per què compartir aquestes percepcions. Per tant, en situacions difícils, o enmig de societats majoritàriament indiferents, quan no hostils, les minories que pateixen algun tipus de marginació tendeixen a cohesionar-se per protegir-se millor. Doncs bé, aquesta és la circumstància que es dóna sovint entre les persones més conscients de quina és la situació de reculada que experimenta la llengua catalana.


  Al llarg de la vida he tingut l’ocasió de conèixer persones molt diferents entre elles, pertanyents al que se sol dir classes socials, o fins i tot ideologies, o filosofies, distintes i sovint antagòniques, que, malgrat les seves possibles diferents visions sobre altres temes, han maldat perquè aquestes diferències no fossin un obstacle per fer pinya conjuntament amb altres persones diferents per intentar salvar entre tots la llengua comuna, originària o apresa. Les fortes complicitats sobre un tema tan íntim i tan lligat a la percepció d’identitat i, alhora, històricament tan maltractat pels Estats, com és la llengua catalana, ha fet néixer forts vincles de solidaritat, d’amistat, de col·laboració, d’amistat i, en alguns casos fins i tot d’amor, s’han establert entre moltes persones que si no hagués estat per aquesta qüestió possiblement al llarg de les seves vides mai no haurien coincidit. Profundes i duradores relacions s’han mantingut entre persones de territoris distints i ben allunyats a causa de la lluita per la llengua. Ciutadans de passaport espanyol i ciutadans de passaport francès, i en menor mesura, italià, han col·laborat i han treballat junts durant molts anys per salvar la mateixa llengua. Les diverses associacions transfrontereres que pretenen canalitzar els ajuts dels ciutadans d’uns territoris cap als altres, com ara Arrels-Països Catalans, Amics de l’Alguer, Enllaç-Germanor per l’Alguer o Amics de La Bressola, en són un exemple.


  I l’amistat personal i L alegria nascuda per la lluita comuna també pot ser causa d’estímul i de goig poderós. Potser el lloc més emblemàtic com a punt de trobada i retrobament anual d’amistats i d’il·lusions compartides sigui la Universitat Catalana d’Estiu, que des de l’any 1969 i de manera ininterrompuda es realitza a Prada de Conflent.


  També les trobades interterritorials que reuneixen una gran quantitat d’esforços i alegries compartides, com les festes que organitzen els Joves de Mallorca per la llengua (JML) amb motiu del Corre-llengua o Acampa llengua, segons els anys, o les trobades festives a pobles diferents per part de mestres, pares i xiquets, que organitza la Federació d’Associacions per la Llengua Escola Valenciana, o el programa d’actes festius previstos a Catalunya Nord com a celebració dels vint-i-cinc anys de la creació de la primera escola catalana, són una bona mostra d’això que acabo de dir.


  Goig de gratitud


  En un altre apartat hauríem de citar les mostres d’agraïment que alguns dels homes i dones més compromesos en la defensa de la llengua poden haver rebut per part d’altres persones també sensibles a aquest tema. O fins i tot les mostres de reconeixement que en segons quins moments de la història els poden haver concedit determinades institucions públiques, o una part de la societat privada més sensible i organitzada en aquestes qüestions. En aquest ordre de coses podríem citar els premis, guardons, reconeixements públics, etc. que de cap a cap dels territoris de llengua catalana concedeixen les més variades institucions. Són molts els exemples que podríem posar, valguin com a mostra el Premi d’Honor de les Lletres Catalanes, atorgat anualment per Omnium Cultural, o els Premis d’Honor Jaume I a persones i a entitats, i Premis Jaume I d’Actuació Cívica Catalana, que a la tardor atorga la Fundació Jaume L Arreu del territori, però, n’hi ha molts més.


  També cal tenir en compte que en les circumstàncies més difícils per a la llengua catalana la, diguem-ne, militància catalanista, ha tendit a ser generosa amb les persones de bona voluntat que han volgut fer coses en català. Aquesta situació de voler ajudar la llengua ha possibilitat que entre els petits cercles de convençuts algunes persones en algun moment de la seva vida poguessin viure la satisfacció personal de cantar en públic, o representar teatre, o publicar algun escrit, que potser no haurien pogut fer si s’haguessin expressat en llengua castellana o francesa, a causa del mercat molt més competitiu i exigent en aquestes llengües normals i normalitzades.


  Tot això ha comportat que moltes de les persones que han treballat en la mesura de les seves possibilitats a favor de la llengua catalana en algun moment de la seva vida hagin pogut veure i viure la sensació de reconeixement públic per la seva feina realitzada, la qual cosa les pot haver omplert, en un moment donat, més puntual o més durador, de gran satisfacció. Al llarg dels anys he pogut parlar amb algunes persones que m’han expressat la gran gratificació que ha representat per a elles veure en part reconeguts públicament els seus esforços.


  Naturalment, són moltíssimes més les persones que cada dia a la callada treballen tant com poden per salvar la llengua i mai no rebran el reconeixement de ningú. Al contrari, tal com ja he comentat al llarg del llibre, en molts casos aquesta seva lluita duta contracorrent pot despertar justament la indiferència, la incomprensió o l’hostilitat de la societat que l’envolta. Tanmateix, aquesta circumstància no treu que en altres casos l’esforç per salvar la llengua també pugui comportar grans satisfaccions personals, i que les petites victòries aconseguides, per La mateixa persona o per altres, en la difusió social de la llengua catalana puguin ser viscudes com a èxits importants i fortament estimulants.


  Goig de dedicació, goig de vocació, goig de professió


  També hem de tenir present que moltes de les persones que en èpoques més difícils van dedicar gratuïtament molts esforços a la difusió de la llengua catalana, després, a mesura que els diferents territoris s’han pogut anar dotant d’unes mínimes infraestructures polítiques i culturals pròpies, també elles s’han pogut anar professionalitzant en una activitat més o menys relacionada amb la seva preocupació: l’ensenyament, l’edició, la difusió… de la llengua catalana. Feines que, atesa la situació lingüisticosocial d’aquestes terres, també acostumen a anar carregades de tensions, frustracions i problemes. Però també en moltes ocasions carregades d’esperança i de petites i gratificants victòries.


  Si, a més a més, tenim en compte que per les circumstàncies de la vida una bona part de la població es veu obligada a treballar en feines que no li interessen gaire o gens, podrem convenir que per a moltes de les persones que per sensibilitat i preocupació per la llengua catalana han aconseguit treballar en una feina que s’hi relaciona, poden experimentar també una notable satisfacció personal i professional.


  Goig de rebel·lia, goig de lluita, goig de solidaritat, goig de llibertat.


  Ja hem comentat que, sovint, el sol fet de la lluita, o de l’esforç tenaç a favor d’una cosa que s’estima, ja pot ser generador de plaer. Però si, a més a més, es té la percepció que la causa per la qual es lluita o treballa és justa, aleshores la sensació de força i de goig de lluita poden ser encara molt superiors. Suposo que no és difícil convenir que els dos Estats que majoritàriament es reparteixen els territoris on la gent parlava en català no són pas un model de justícia i equanimitat pel que fa al tractament lingüístic que van donar a les antigues colònies que van conquerir ni donen actualment als diferents territoris que administren. Per això, moltes persones que treballen perquè la llengua catalana no desaparegui dels seus espais naturals tenen la sensació que la seva lluita és justa, i això sol justifica el seu esforç i les empeny a continuar endavant.


  Valgui a tall d’exemple d’aquest aspecte d’injustícia a què m’acabo de referir un fragment de l’entrevista que el dia 26/7/00 vaig fer a un informant que pertany a l’equip de Govern de l’actual Generalitat de Catalunya (3):


  «Des del punt de vista de la feina:… Home, de tots aquests aspectes el que visc més constantment és la dificultat de fer entendre que… en l’àmbit polític, en l’àmbit Judicial, que la nostra defensa de la llengua no és una agressió, sinó, senzillament, és un… ho fem des de la convicció que estem redreçant una situació absolutament injusta amb nosaltres, estem intentant resoldre una injustícia i resoldre-la d’una manera pacífica, raonable i prudent. Davant d’això, home, és molt dur trobar-te, diguem-ne, una incomprensió tant en l’àmbit polític com en i àmbit judicial, tots dos en aquests moments especialment sords, o, diguem-ne, distants i poc receptius amb relació al que és la comprensió del fet lingüístic de casa nostra, no».


  Molt s’ha parlat del que significa la pèrdua d’una llengua en el context de les llengües del món. De com la pèrdua d’una llengua significa una pèrdua irreparable de la diversitat del patrimoni cultural de la humanitat, ja que significa alhora la pèrdua d’una manera característica de pensar, de sentir, d’interpretar la vida i l’univers… Potser sí, tot i que en principi tendeixo a desconfiar de les idees gaire transcendentals. També en contra d’aquests arguments tan solemnes en la castellanització dels territoris del sud dels Pirineus s’hi podrien trobar molts avantatges de tipus econòmic, pràctic, convivencial o tots els que ben subjectivament cadascú hi volgués trobar.


  Tot i amb això, Carme Junyent en el seu article «El català, una llengua en perill d’extinció?», ja citat en un altre punt del llibre, fa un comentari de com la llengua es lliga al territori, que em sembla d’un gran interès i un bon motiu de reflexió. Reprodueixo, doncs, un fragment d’aquest article:


  /…/Però la relació de la llengua amb el territori té aspectes vitals per a la humanitat que passen per all tots aquells que proclamen que «els territoris no parlen» —per bé que acostumen a ser els mateixos que afirmen que «a França es parla francès, a Itàlia, italià, etc.»—. La llengua, a més de ser un vehicle per a la comunicació, és també un instrument de configuració de l’entorn; podem afirmar, doncs, que, en bona part, el nostre entorn és allò que anomenem. /…/


  Malgrat la importància que poden tenir els arguments que avaluen la pèrdua d’una llengua com de gran catàstrofe irreparable per al conjunt de la humanitat sencera, també em permeto dubtar que moltes de les persones que treballen perquè no desaparegui la llengua catalana tinguin presents aquests arguments tan abstractes i allunyats. Potser la majoria de les persones que es preocupen per la llengua catalana no es preocupen tant perquè no desaparegui del planeta, sinó perquè ha desaparegut i va desapareixent dels carrers i de les boques dels joves dels instituts i de les discoteques de les nostres poblacions. I això, perquè les afecta d’una manera molt directa, els fa mal.


  Però també és ben cert, que aquesta lluita tan llarga i desigual que per poder sobreviure com a poble lingüístic, o senzillament com a poble, tantes persones es veuen obligades a fer en contra dels Estats, afua la sensibilitat i estimula la solidaritat cap als altres pobles o persones que viuen situacions semblants o molt pitjors. No és perquè sí que entre els catalans-valencians-balears, es donen unes cotes tan altes de solidaritat fraterna cap a pobles oprimits i llengües perseguides pels diferents imperis. I poden existir entre nosaltres organitzacions com el Centre Internacional.


  Escorre sobre les Minories Ètniques i Nacionals (CIEMEN), amb tota la seva tasca ingent d’ajuda i solidaritat cap a les nacions i llengües prohibides, que només com a exemple de la seva tasca diré que en aquests moments prepara una campanya perquè ajuntaments catalans apadrinin publicacions de llibres i materials pedagògics diversos de llengües del món en perill d’extinció.


  Per això, tal com he dit repetidament, la lluita per canviar situacions sentides com a injustes pot ser, si es té l’esperança d’aconseguir-ho, també gratificant. En les meves entrevistes he recollit moltes manifestacions d’aquest goig de lluita. De vegades expressades amb frases aparentment desenfadades i trivials:


  «I què faríem si no haguéssim de lluitar pel català? Potser ens avorriríem».


  Però d’altres vegades, connotades amb una voluntat de compromís insubornable:


  
    «Lluito per la normalització de la llengua catalana perquè és just».


    «Ara no em tomba ni Estat espanyol, ni el francès, ni la puta mare que els va parir».

  


  També he conegut persones que, atès el grau tan baix de fidelitat Lingüística que mostra habitualment la població catalanoparlant, són profundament pessimistes pel que fa a les possibilitats de supervivència de la llengua catalana i, malgrat tot, continuen treballant com si la normalització fos possible:


  «No ho sé, si ens en sortirem o no, però ho hem d’intentar, perquè si no ho fem nosaltres, qui ho farà».


  Fins i tot he constatat que en casos de pessimisme extrem i fins i Lot de frustració profunda pel comportament lingüísticament indiferent i abandonista dels propis catalanoparlants, hi ha persones que continuen mostrant una fidelitat lingüística personal insubornable. Aquestes són algunes de les frases que he recollit de persones patidores de llengua que estan convençudes que la llengua catalana ha entrat en un procés d’extinció imparable:


  
    «Aquest poble no es mereix tot l’esforç que estem fent per salvar-li la llengua. Nosaltres, aquí patint com desesperats perquè tothom aprengui el català i els catalanoparlants et foten tota la feina enlaire perquè parlant en castellà als altres els demostren que no cal que l’aprenguin».


    «No val la pena patir per la llengua dels catalans, no s’ho mereixen. En iot cas, jo lluito per mi, per poder parlar català jo, els altres… ja ho veus… que facin el que vulguin».


    «Arriba un moment que me’n fot, de Catalunya i la seva llengua, jo lluito pels meus drets. Jo sóc catalana i mentre visqui aquí parlaré en català».


    «Potser sí que tot el país es castellanitzarà, però mentre jo visqui parlaré en català».


    «Ja sé el que vols dir… A mi també m’ho sembla que no ens en sortirem. Però saps què em passa? Doncs que si deixo de lluitar per la llengua encara hi pateixo més».

  


  Així, doncs, per a moltes persones, la insubmissió lingüística personal, de la qual ens parla Francesc Ferrer i Gironès (1990), al marge dels resultats socials que pugui tenir, és percebuda com un acte, potser testimonial, però necessari de justícia, d’autoafirmació i d’autoestima. Com si, en darrer terme, l’adhesió incondicional a una llengua amenaçada, en aquest cas la catalana, anés marcada per alguna cosa difícil d’explicar, que s’escapa a les conveniències econòmiques i a la raó, a la previsió i a la història. Com si es tractés d’un sentiment que es fa i es desfà entre les subjectives boires de l’esperit humà. En aquell darrer racó íntim on la força de l’Estat, malgrat tot el seu poder polític, econòmic, mediàtic i militar, no pot arribar-hi. Com un dels darrers reductes de rebel·lia identitària que li queda a l’individu que alhora vol ser grup i vol ser lliure.


  CONCLUSIONS


  La finalitat d’aquest estudi que acabo d’exposar, tal com ja anunciava en la introducció, era informar la societat catalana en general, parli la llengua que parli, d’una de les causes que fan patir moltes de les persones d’aquests territoris, i que d’una manera o altra, encara que vulguem dissimular-ho, incomoden o afecten una bona part de la resta de la població. Crec que, en la mesura que ens coneguem millor tindrem més possibilitats de comprendre’ns millor i, per tant, també de conviure millor. No pretenia, però, trobar solucions miraculoses als nostres subjectius problemes. De fet, el llibre ja s’ha acabat, i prou que m’ha costat d’elaborar-lo, trenta-dos anys no són pas pocs.


  Tot i amb això, potser jo mateix no quedaria del tot tranquil si no apuntés alguna idea que ens permetés mirar el futur de l’ús social de la llengua catalana sense tant pessimisme. Per tant, posats a apuntar alguna solució, crec que la primera cosa que caldria fer seria emetre un diagnòstic científic i desapassionat, o sigui, no emès per mi, ni per persones que hi pateixin com jo, sinó per persones objectivament neutrals, preferentment estrangeres, sobre quin és l’estat de salut social de la llengua catalana arreu del seu territori històric, explicar les causes d’aquesta situació, explicar també què impulsa els catalanoparlants, o si es vol, les persones de llengua primera catalana, a canviar constantment de llengua davant de les persones que tot i entendre bé aquesta llengua, o la puguin parlar, d’entrada en parlin una altra. I després de tot això, elaborar una hipòtesi de les previsions que, ateses aquestes circumstàncies d’abdicació permanent del grup catalanoparlant poden fer-se al voltant de la supervivència d’aquesta llengua. Si, com es podia esperar, s’arriba a la conclusió que, malgrat les mesures institucionals correctores que es puguin haver pres fins ara, l’ús espontani de la llengua catalana continuarà diluint-se enmig d’una societat lingüísticament barrejada, aleshores caldria que els grups més representatius de la societat es pronunciessin tan serenament com fos possible, però alhora també ben sincerament, al voltant d’aquesta pregunta clau: «Val la pena que salvem la llengua catalana?».


  Alhora també caldrà que tothom accepti que salvar-la vol dir convertir-la en socialment útil, al costat de les altres, però útil. I que si això és així, voldrà dir també que tothom que viu en aquests territoris l’ha de conèixer i ha de ser capaç d’usar-la, i que no es podrà continuar coaccionant els catalanoparlants a utilitzar el castellà al·legant innocent i inconscient ignorància de la llengua originària i també oficial del país. Perquè, si ens hem de continuar passant al castellà per entendre’ns, o per por que els altres es molestin si no ho fem, és evident que la llengua catalana desapareixerà.


  També caldrà tenir present que, si per voler garantir l’ús social de la llengua catalana en els seus antics territoris cal canviar unes lleis estatals que només obliguen a conèixer la castellana, doncs els nostres representants polítics, amb el suport d’una ciutadania conscient, hauran de demanar el canvi de lleis. I a canviar unes lleis injustes en contra de la llengua originària d’un país, tothom hauria d’estar-hi d’acord. T si cal portar el govern de l’Estat francès, als tribunals internacionals perquè la seva actuació en matèria de llengües és totalment injusta, l’hi hem de portar entre tots. I si cal portar-hi el govern de l’Estat espanyol per la política lingüística que du a terme al País Valencià, o, senzillament, perquè no tracta d’igual manera la llengua catalana que la llengua castellana, doncs fem-ho també entre tots, els que parlem en català i els que parlem en castellà, perquè és just i ens afecta a tots. I tantes altres coses…


  També és possible que després de formular-nos la pregunta de si val la pena de salvar la llengua catalana arribem a la conclusió que no, perquè el cost econòmic, i, sobretot, social que hauríem de pagar per aconseguir-ho, en l’hipotètic cas que los possible, seria massa elevat. O senzillament, que la nostra societat ja no té prou forces —ni voluntat— per aconseguir-ho, ni tan sols per a intentar-ho. És evident que no es pot salvar una llengua en contra de la voluntat dels seus propis parlants. Bé, llavors deixem la situació tal com està, fent el que ja fem, i sobretot el que no fem, la llengua catalana s’anirà perdent tota sola.


  Per una altra banda, estudis molt seriosos del Worldwatch Institute, preveuen que en el transcurs d’aquest segle desapareixeran més de tres mil llengües en tot el planeta, per tant, tal com ja estem acostumats a dir amb una gran alegria: «De les llengües europees sense Estat la nostra és la més important», ara podríem dir amb la mateixa satisfacció: «De les llengües que desapareixeran properament la nostra és la més important».


  Però diguem-ho, almenys tinguem el coratge de dir-ho!


  No hi ha cap llengua sense Estat que resisteixi gaire temps la pèrdua del seu món comercial i econòmic, la pèrdua de totes les grans poblacions, la pèrdua de la seva joventut… La fragmentació en Estats diferents, en algun dels quals encara és prohibida, ni la fragmentació en comunitats autònomes diverses, receloses i descoordinades a l’hora d’emprendre accions comunes per salvar la llengua. Amb una secessió letal atiada per organismes del mateix Estat. Amb temors inconscients i subliminals a usar-la lliurement a tot arreu per part dels mateixos parlants. Amb una criminalització persistent i militant per part d’una bona colla d’intel·lectuals, tant del país com de fora, en contra de les mesures institucionals de protecció que s’hi puguin haver emprès… No ens enganyem, així no se salva cap llengua.


  Ara bé, si després de meditar-ho serenament, entre tots, o entre la majoria, arribem a la conclusió que val la pena intentar salvar-la, aleshores haurem d’assumir-ne el cost, però l’haurem d’assumir entre tots els que vivim aquí, els qui parlem català i els qui parlem en castellà, i els qui tant parlem una cosa com l’altra, i els qui parlem altres llengües. Això, cal que ho sàpiga tothom, també. I això voldrà dir coses com que l’ús de la llengua catalana, originària d’aquests territoris, hi ha de ser considerada llengua preferent.


  Per tant, s’ha d’acabar de creure que, en cap cas ni cap circumstància parlar o actuar en català a l’anomenada Franja, al País Valencià, a les Illes Balears i Pitiüses, o a Catalunya, per parlar només dels territoris sota control espanyol, pot ser considerat un acte de mala educació, manca de solidaritat o de fonamentalisme cultural. Això s’ha d’acabar.


  I no són només els governs autonòmics els qui haurien de vigilar aquesta qüestió, sinó, sobretot, les Casas Regionales, o les organitzacions similars que poguessin tenir una certa ascendència damunt de les persones castellanoparlants del país; o els consulats, de cara als estrangers, siguin treballadors o estudiants. I són els intel·lectuals catalans d’expressió catalana, però d’origen familiar castellanoparlant, o els intel·lectuals catalans però d’expressió castellana, els que han de parlar i han d’animar els altres castellanoparlants a deixar de coaccionar conscientment o inconscientment els catalanoparlants al canvi de llengua, i a deixar de sentir-se coaccionats si per conviure aquí han de conèixer la llengua catalana, encara que només sigui perquè els catalanoparlants la puguin usar lliurement i còmodament davant d’ells.


  Potser, en aquesta qüestió tan important, podrien ajudar-hi molt aquelles agrupacions ciutadanes que es manifesten tan preocupades pel bilingüisme i la convivència i tantes altres bondats, com puguin ser el Fòrum Babel, Convivència Cívica Catalana, i tantes d’altres que apareixeran.


  Nosaltres, a canvi, hem d’acceptar la llengua castellana com una llengua que molta gent parla actualment en aquests territoris, la llengua més important després de l’originària… O tan important com ella, si es vol… I l’haurem de respectar, aprendre, i assumir com a llengua primera de bona part de la població catalana, valenciana, balear… I haurem de vetllar perquè en aquestes terres es puguin sentir amb tota llibertat llengües diverses. I haurem d’estar ben contents de tenir intel·lectuals catalans d’expressió castellana de la talla dels que tenim. A mi també em sembla, com al senyor Manel Delgado, que tota expressió cultural i lingüística que surti d’aquestes terres, d’una manera o altra és una expressió cultural i lingüística d’aquestes terres, i com a tal s’ha de respectar i protegir. I també em sembla com a ell que el terme immigrant, o immigrat, s’ha de desterrar d’una vegada. Quan una persona arriba a una nova terra i s’hi queda a viure, ja no immigra, ja és allà, i si ho vol, ja és d’allà, o ha de tenir tot el dret a poder-ho ser.


  Ara bé, el que em sembla contradictori és que en un moment en què tant parlem de multiculturalitat i de respecte cultural es pugui viure alegrement en aquests països sense conèixer ni respectar un dels trets més característics de la seva cultura mil·lenària, la qual cosa provoca que per conviure millor els qui la tenen com a pròpia l’hagin d’anar abandonant.


  Crec que, si en realitat volem que la llengua catalana no desaparegui com a llengua de comunicació oral d’aquests seus únics territoris històrics engolida per un cúmul de circumstàncies adverses, alguna cosa s’ha de fer.


  Potser l’única cosa que s’ha de fer és desacomplexar els seus parlants naturals a l’ús tranquil i normal d’aquesta llengua davant de les altres persones parlin el que parlin o vulguin parlar. Segur que, si les persones que s’identifiquen com a catalanoparlants parlessin sempre a tothom cordialment i educadament en català —fent les concessions que caiguessin—, moltes altres persones de llengua castellana es posarien també a parlar en català amb els catalanoparlants, al seu propi ritme i com un tel natural. I si no volguessin fer-ho, al·legant els seus drets, doncs que no ho fessin, no passaria res, ens podríem entendre perfectament utilitzant cadascú la seva llengua.


  Però això que sembla tan senzill s’ha demostrat que és moll difícil. Ja quan a principis de la dècada dels vuitanta la Generalitat de Catalunya va iniciar el seu procés de normalització lingüística es volia difondre el model anomenat de bilingüisme passiu, que consistia que en les converses entre interlocutors catalanoparlants i castellanoparlants cadascú pogués fer servir la seva llengua amb tota tranquil·litat i cordialitat. Però aquest model, que sembla que permetria la supervivència oral de la llengua catalana per molt que la castellana fos abundant, no va ser seguit pels propis catalanoparlants, acostumats al canvi i acovarditzats i acovardits i acomplexitzats i acomplexats des de sempre.


  Tanmateix, només així podrien conviure en els antics territoris catalanoparlants la llengua originària, la llengua castellana tan abundant, i les altres que s’hi puguin anar instal·lant. El que passa és que canviar automatismes socials és molt difícil i potser s’hi hauria d’insistir molt més. Per una altra banda, no ens enganyem, si en aquests moments alguna institució o administració pública, política o cultural del país fes propaganda substancial dirigida a convèncer els catalanoparlants perquè en les converses amb els altres no abdiquessin de la seva llengua, immediatament tot el vidalquadrisme del país en pes i cent Fòrums Babels nous naixerien per llançar-se contra la jugular d’aquesta administració que gosés intervenir en el comportament lingüístic «lliurement escollit pels ciutadans».


  I en canvi, només el dia que els catalanoparlants en aquests territoris no tinguin por d’emprar el català davant de ningú, però cap por, ni de ser ofès, ni d’ofendre, i que lots els qui no parlen en català acceptin com a natural que algú a Mallorca, Catalunya, País pugui viure plenament en lots els àmbits, aquell dia potser haurem iniciat el camí de la nostra supervivència lingüística. Abans, evidentment, no. En tot cas, i encara que no sigui habitual en unes conclusions citar un text d’altri, m’agradaria acabar aquesta reflexió amb unes paraules que el doctor Miquel Siguan (1992) va pronunciar també com a conclusió en l’acte de cloenda del «Segon simposi sobre l’ensenyament del català a no catalanoparlants», que va tenir lloc a la ciutat de Vic els dies 4, 5 i 6 de setembre de 1991. Aquestes van ser les seves paraules:


  La conclusió sembla clara, és il·lusori esperar que la situació de normalització ens portarà a una situació de monolingüisme català. D’aquí a mig segle el català a Catalunya mantindrà la seva existència i la seva vitalitat, però continuarà existint en circumstàncies difícils, coexistint amb d’altres llengües i havent de lluitar cada dia per la seva perduració. En el segle XXI les llengües petites no ho tindran fàcil i s-ols sobreviuran les que es recolzin en la voluntat col·lectiva de fer tots els esforços necessaris per mantenir-la viva. I els catalans haurem de demostrar que tenim aquesta voluntat.


  Naturalment moltes de les persones més identificades amb la llengua catalana, no creuen que els catalans —quins catalans?— siguin capaços de tenir «aquesta voluntat» —quina voluntat?— de defensar aquesta llengua davant de res ni de ningú, quan la immensa majoria de persones de llengua primera catalana ni tan sols és capaç d’utilitzar-la a Catalunya-Mallorca-València mateix davant d’un nen de deu anys, nascut al país, totalment escolaritzat en català, només pel sol fet que sentin que pronuncia unes paraules en castellà.


  Van ser moltes les persones que van creure que la batalla decisiva per salvar l’ús social de la llengua catalana passava per l’escola. El temps ens ha demostrat que aquesta mesura era del tot insuficient. L’autèntica batalla per salvar fus social de la llengua catalana enmig d’una societat complexa com la nostra, on coexisteixen i han de coexistir diverses llengües, passa pel mig de la consciència de tots i cadascun d’aquells homes i dones que s’identifiquin com a catalanoparlants. I aquesta, tal com van les coses, sembla una batalla perduda. Gratuïtament i innecessàriament perduda, diria un patidor de llengua, «causa de orgullo, pues seguramente carece de parangón en el mundo», diria la ja citada doctora Victòria Camps Però perduda al cap i a la fi. En tot cas, la quota personal de dolor de llengua que hi pugui correspondre se l’assigna cadascú.


  Fa trenta-dos anys que tenia ganes de dir-ho i, finalment, ho he dit. Ara ja puc patir tranquil.
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  Llista per ordre d’aparició en el llibre:
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  (15) Anna Scala. L’Alguer.
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  (19) Voro López. València.


  (20) Carles Recio. València.


  (21) Teresa Arnal. Benaguasil-UAB.


  (22) Lluís Fornés. València.
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  (24) Juli Pallarol i Sànchez. Albelda (La Llitera)-Lleida.
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  (28) Josep Maria Aymà. Barcelona.


  (29) Esteve Valls. Perpinyà.
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  (31) Fèlix de Azua. Barcelona.


  (32) Josep-Enric Escribano. Elx.
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  (35) Gemma Troyano. L’Hospitalet de Llobregat-Chicago.


  (36) Josep Piera. Barx.


  (37) Jaume Fullana. Mestre. Calp-Xaló.


  A més a més de les persones assenyalades en aquesta llista, de les quals n’he donat el nom perquè he reproduït fragments de la nostra conversa o per altres causes concretes, són moltíssimes més les que he entrevistat, o amb les quals he parlat d’aquest tema, durant el llarg període de temps que ha durat la confecció d’aquest llibre. Davant la impossibilitat d’anomenar-les a totes, perquè sempre me’n deixaria moltes, em limitaré a donar un sol nom, pel que crec que té de representatiu per tot el que porto comentat: el senyor Enric Valor i Vives, al qual vaig entrevistar al seu domicili de la ciutat de València el dia 30/1/97 per parlar de llengua, de dolor i d’esperança.


  Desitjo, doncs, que totes les persones que també em van obrir la porta de casa seva i em van confiar els seus neguits es vulguin sentir representades pel nom del senyor Valor.


  A totes elles, el meu més profund agraïment.
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    ENRIC LARREULA i VIDAL (Barcelona, 1941). Professor de la Universitat Autònoma de Barcelona. Escriptor i poeta. Dibuixant d’historietes. Va guanyar el Premi Pere Quart d’humor i sàtira de l’any 1990 amb l’obra La propina i una altra vegada l’any 2000 amb La dutxa.


    També escriu cançons i les interpreta en públic. Fou concretament l’any 1963 quan va col·laborar amb el grup «Estrop» de Badalona, i més tard va passar a cantar en solitari.


    Més endavant va formar el quartet «Ells i Elles», batejat així per Salvador Escamilla al seu programa Radioscope. Els altres membres eren Albert Feliu (germà de Núria Feliu), Montserrat Cantó i Rosa Maria Leria —aquesta darrera va enregistrar més endavant un disc en solitari amb el nom de Rosmi, mentre que Albert Feliu va fer-se càrrec d’un grup d’animació anomenat Els Garigots.


    Després de la dissolució —sense haver enregistrat cap disc— d’«Ells i Elles», Larreula va tornar a cantar en solitari fins al 1967, en què va abandonar definitivament la Cançó, víctima d’una faringitis crònica. Al llarg de la seva breu trajectòria havia compartit els escenaris amb Pi de la Serra, Guillermina Motta, Raimon, Joan Manuel Serrat, Maria Cinta, Mercè Madolell i molts altres autors i intèrprets.


    En ple franquisme als anys 60, i motivat pel seu profund interès a defensar la llengua, es va dedicar tot sol a trucar portes als domicilis particulars, de casa en casa, de pis en pis, oferint la venda de llibres en català.

  


  Notes


  
    [1] En el lèxic psicoanalític ansietat persecutòria i ansietat depressiva corresponen al dolor més o menys angoixat pel dany que amenaça o afecta el propi jo (ansietat persecutòria) o el que afecta l’objecte d’amor (ansietat depressiva). <<
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